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         Major Morris Zouga Ballantyne stod på kanten af tovbanen højt over den gigantiske udgravning, fra hvilken skyer af rødt støv steg op og farvede og trængte ind i alt. Dette hul i Afrikas jord var mere end halvanden kilometer i tværsnit og nogle steder lige ved halvfjerds meter dybt. Der gled en skygge hen over hans hårde træk ved tanken om de store forhåbninger, som havde ført ham hertil – var det nu ti år siden? Det forekom på samme tid at være en dag og en evighed.

         Han havde første gang hørt navnet, Colesberg kopje – kopje betyder en bakke, og hvor den enorme udgravning nu lå, havde der tidligere været en forhøjning i terrænet – da han fra kadrejerbåden steg ud på stranden ved Rogger Bay neden for Taffelbjergets vældige masse, og lyden havde fremkaldt en liflig gysen ned ad hans ryg.

         »Der er fundet diamanter ved Colesberg kopje, så store som kardæskkugler og i sådanne mængder, at man formelig vader i dem!«

         I samme nu stod det ham klart, at dette var stedet, som hans skæbne ville føre ham til, og at de to år, han netop havde tilbragt i England med desperate forsøg på at rejse penge til sit store og eventyrlige foretagende i nord, havde været en forberedelse til dette øjeblik. Vejen mod nord begyndte i diamantlejerne ved Colesberg kopje. Dette vidste han med sikkerhed i det øjeblik, han hørte navnet.

         Han havde kun én vogn tilbage, og et spand okser, der kun lige var tilstrækkeligt til at trække det tunge køretøj. Mindre end otteogfyrre timer efter sin ankomst var han på vej nordpå, en rejse på tusind kilometer til højdedraget syd for Vaalfloden.

         Vognen transporterede alt hans jordiske gods, som var af beskedent omfang. Tolv års stræben efter at se en storslået drøm gjort til virkelighed havde slidt hans ressourcer op. De betydelige indtægter af den bog, han havde skrevet om sine rejser til de uudforskede områder ved Zambezi-floden, alt det guld og elfenben, han havde hjembragt fra disse afsides egne, foruden elfenbenet fra yderligere fire jagtekspeditioner til det samme fascinerende og samtidig i så væsentlige henseender ufuldkomne paradis – alt var brugt, borte. Tusinder af pund og tolv års hjertesorg og skuffelser, indtil den strålende drøm var begyndt at fortone sig og blive bitter og det eneste håndgribelige i hans besiddelse var et krøllet stykke pergament, hvor blækket var begyndt at falme og folderne var så slidt, at han havde været nødt til at klæbe det på tykt papir, for at det ikke skulle gå i opløsning.

         Dette dokument var et skøde med overskriften »Ballantyne-Koncessionen«, der i ét tusind år gav indehaveren ret til samtlige mineralrigdomme i et vidtstrakt område i det indre af Afrika, et land på størrelse med Frankrig. Ballantyne havde lokket kongen over et antal vilde stammer til at anerkende det, og Zouga havde vasket guld af sandet i landets floder.

         Det var et rigt land, og rigdommene i dets jord tilhørte altså ham, men der krævedes kapital, vældige mængder af kapital, for at tage den i besiddelse og udvinde de skatte, der lå skjult i den. Halvdelen af sit liv, efter at han var blevet voksen, havde han tilbragt i stadige anstrengelser for at tilvejebringe denne kapital, men de havde været forgæves, for han havde endnu ikke truffet en virkeligt formuende mand, som ville dele hans vision og drøm med ham. Til sidst havde han i fortvivlelse appelleret til den britiske offentlighed og var endnu en gang rejst til London for at virke for oprettelsen af »Central African Lands and Mining Co.« med det formål at udnytte hans koncession.

         Han havde udarbejdet og ladet trykke en smuk brochure, der priste rigdommene i landet, som han havde givet navnet Zambezia. Han havde illustreret teksten med sine tegninger af smukke skove og frodige sletter, hvor det myldrede med elefanter og andet vildt, og som bilag var der en reproduktion af den originale koncession, med Matabele-kongen, Mzilikazis, store elefantsegl på foden. Denne brochure havde han sendt til et stort antal velhavende og indflydelsesrige mennesker overalt i sit land. Han var rejst fra Edinburgh til Bristol og havde holdt foredrag ved offentlige møder, og han havde bakket denne kampagne op med helsidesannoncer i The Times og andre ansete aviser.

         Ulykkeligvis skrev de samme aviser, der havde fået penge for hans annoncer, nedvurderende om hans påstande, medens det investeringsdygtige publikums opmærksomhed i særlig grad fangedes af aktietegning i sydamerikanske jernbaneselskaber, en kampagne, der uheldigvis løb samtidig med Zougas. Han stod tilbage med regningen på trykning og distribution af brochuren, reklameudgifter, advokatsalærer og sine personlige rejseudgifter, og da han havde betalt alt dette og billetten tilbage til Afrika, var der kun nogle få hundrede pund til rest af en formue, der havde været betydelig.

         Formuen var borte, men ansvaret bestod. Zouga så sig tilbage fra sin position til hest foran okseforspandet.

         Aletta sad på kuskesædet. Hendes hår var endnu lyst gyldent og silkeblødt i solskinnet, men øjnene var alvorligere end før og mundens kontur ikke længere mild og blød; det var, som om hun på forhånd havde væbnet sig mod de strabadser, hun vidste lå forude.

         Da han nu så på hende, forekom det ham utroligt, at hun en gang havde været en køn, sorgløs, flagrende ung pige, en rig fars forkælede barn, der ikke tænkte på stort andet end de nyeste moder, som kom med postskibet fra London, og forberedelserne til det næste bal i Kapstadens elegante, velhavende overklasse.

         Hun havde følt sig tiltrukket af den romantik, der omgav den unge major Zouga Ballantyne. Han var jo kendt som en dristig eventyrer, der havde foretaget lange og farefulde rejser ind i det ukendte Afrika, kendt som den store elefantjæger og berømt for bogen, der nylig var udkommet i London. Hele Kapstadens society var optaget af denne unge mand og glorien om hans navn. Man misundte hende, at han var hendes bejler.

         Men nu var det mange år siden, og glorien var falmet. Alettas beskyttede opdragelse havde ikke hærdet hende til at leve i det barske klima i områderne nord for Kap-kolonien med den milde og styrkende luft, og det primitive land og dets primitive mennesker havde skræmt hende. Feber og infektionssygdomme havde svækket hende, med det resultat, at hun havde aborteret den ene gang efter den anden.

         I al den tid, hun havde været gift, forekom det hende, at hun enten havde ligget i barselseng eller været uklar af feber eller havde ventet i det uendelige på den gyldenskæggede, imponerende skikkelse, denne mand, som hun elskede så højt – ventet på, at han skulle vende hjem fra en rejse hinsides oceanet eller fra det glohede og usunde indre af landet, hvortil hun ikke længere kunne følge ham.

         På denne rejse til diamantfelterne havde Zouga anset det for givet, at hun som så ofte før ville blive boende i sin fars hus i Kapstaden, passe sit svigtende helbred og tage sig af deres to sønner, frugten af de eneste svangerskaber, det var lykkedes hende at føre til en vellykket slutning, men hun havde nu pludselig givet udtryk for en usædvanlig beslutsomhed, og det var ikke lykkedes ham at overbevise hende om, at hun burde blive i Kapstaden. »Jeg har været alene alt for længe,« sagde hun, venligt, men kategorisk.

         Den ældste dreng, Ralph, var nu gammel nok til; at ride forud for vognen sammen med sin far, og han sad på sin robuste lille Basuto-pony så sikkert som en husar og kunne skyde fra sadlen med samme sikkerhed som en voksen mand.

         Den yngste, Jordan, kunne finde på at strejfe i nogen afstand fra vognen for at jage sommerfugle og plukke vilde blomster, men som regel indskrænkede han sig til at sidde ved siden af sin mor på kuskesædet, mens hun læste højt af en lille bog med romantiske digte, hvis vellydende ord frydede ham, selv om han endnu var for lille til at forstå, hvad de egentlig betød.

         De tusind kilometer fra Kapstaden til felterne var den lille familie otte uger om at tilbagelægge. Den slog hver aften lejr på den åbne slette, og ved bålet underholdt Zouga sine sønner med fascinerende beskrivelser af elefantjagter og ældgamle ruinbyer, gudebilleder og rødt guld i landet langt nordpå, hvortil han en dag ville tage dem med. Også Aletta, der sad hyllet i et sjal mod aftenens kølighed, lod sig fortrylle af den romantiske drøm, ligesom hun havde været det som ung pige, og som så ofte før dvælede hendes tanker ved den sælsomme, stærke tiltrækning, denne mand stadig øvede på hende, efter at de havde været gift i så mange år, samtidig med at hun undertiden kunne få indtryk af, at han var et fremmed menneske.

         Først flere uger efter, at familien var nået frem til Colesberg kopje, hørte Zouga, hvordan det var gået til, at man opdagede diamantlejet: En gruppe diamantgravere havde i flere år vasket diamanter i meget beskeden udstrækning ud af sandet ved Vaal-flodens bredder. Arbejdet var anstrengende, og kun de mest hårdføre var blevet tilbage. De vidste, at det var muligt af og til at finde en diamant af dårlig kvalitet i det tørre landskab et halvt hundrede kilometer syd for floden, og en sur gammel boer ved navn De Beer, der ejede jorden i dette område, solgte da også licenser til diamantudvinding på parceller. Det var kendt, at han foretrak at sælge sådanne licenser – »briefies« – til sine landsmænd, og kun nødig indlod sig med englændere. De sparsomme forekomster hos De Beer og de behageligere levevilkår ved floden var skyld i, at diamantgraverkolonien ved denne ikke havde interesseret sig meget for parcellerne i syd.

         En skønne dag drak en hottentot, der var tjener hos en af diamantgraverne, sig sanseløst beruset i brændevin og kom i denne tilstand til at sætte ild på sin herres telt, der udbrændte totalt. Da han blev ædru, pryglede hans herre ham med en pisk af næsehornshud, til manden ikke kunne stå på benene. Da hottentotten omsider kom til sig selv, beordrede hans herre ham til at gå mod syd til det »tørre diamantland« og grave, indtil han fandt en sten. Før dette skete, ville han ikke blive taget til nåde!

         Hottentotten tog sit grej på ryggen og sin spade i hånden og forsvandt. Hans herre regnede ikke med at se ham igen, og blev derfor forbløffet, da manden fjorten dage efter kom tilbage, og end mere, da han i sin herres hånd lagde seks smukke hvide sten, af hvilke den største var på størrelse med det yderste led af en voksen kvindes lillefinger.

         Diamantgraveren, hvis navn var Fleetwood Rawstorne, var så overvældet af synet, at han kun kunne få et eneste ord frem: »Hvor?« Få minutter senere steg han til hest og red sydpå, med hottentotten, hvis navn var Daniel, løbende ved siden af hesten. Han efterlod et stort parti grus ubehandlet og medbragte kun det allernødvendigste.

         En sådan adfærd måtte uvægerlig udløse panik i det lille stærkt konkurrenceprægede samfund, og mindre end en time senere var de fleste af de øvrige diamantgravere til hest eller til vogns – enkelte underprivilegerede til fods – på vej mod syd til gamle De Beers lille farm, på hvis grund et lavt højdedrag magen til så mange andre var beliggende, for at købe licenser. Den selvsamme dag i den triste, tørre vinter i 1871 fik det lille højdedrag navnet »Colesberg« efter Fleetwood Rawstornes fødested.

         Det var næsten mørkt, da Fleetwood nåede frem og sammen med Daniel løb op ad skråningen til det sted, hvor hottentotten havde gravet en tre meter dyb skakt i den hårde jord. Da De Beer næste morgen red ud for at begynde at sælge licenser, var hele højdedraget og en stribe jord af fem hundrede meters bredde omkring dette inddelt i parceller, som diamantgraverne havde markeret med tynde stænger i overensstemmelse med gældende praksis. Hver parcel var to gange ti meter, og dens midtpunkt og hjørner var afmærket med sådanne stænger, der var afkvistede grene af tornebuske. Mod at forpligte sig til at betale ti shillings årlig til De Beer fik diamantgraveren en licens, der gav ham ret til at udnytte parcellen til tidernes ende.

         Allerede inden aften den første dag havde de heldige diamantgravere, der havde fået parceller midt i området, fundet mere end fyrre fine sten i det øverste jordlag, og ryttere var allerede på vej sydpå med meddelelse til verden om, at Colesberg kopje var et bjerg af diamanter.

         Da Zouga Ballantynes enlige vogn knirkede de sidste få kilometer af den dårlige vej til Colesberg, var højdedraget allerede delvis gennemgravet; det myldrede med mennesker, og på den støvede slette nedenfor lå henved ti tusind sorte, brune og hvide mennesker i lejr. I miles omkreds var landskabet raseret for brændsel til lejrens kogepladser. Zouga havde håbet på at finde en åben plads i nærheden af kopjen, hvor han kunne rejse teltet, men egnede lejrpladser fandtes kun mere end en kilometer fra diamantfeltet. Han så straks, hvilke mængder af affald der flød overalt som konsekvens af, at ti tusind mennesker levede på et snævert område uden fast ledelse og sanitære regulativer. Han søgte Alettas øjne og smilede opmuntrende til hende, men hun gengældte ikke smilet, og han så, at hun havde tårer i øjnene.

         De passerede et skilt foran et bølgeblikskur. Priserne på de vigtigste fornødenheder var tyve gange så høje som ude ved kysten, og De Beers diamantfelt var på dette tidspunkt sandsynligvis det dyreste sted på jordkloden. De resterende guldmønter i pengebæltet, som Zouga havde om livet, føltes pludselig fjerlette.

         Ved tolvtiden lykkedes det ham at finde en lejrplads i udkanten af det beboede område. Han lod sin gamle tjener, hottentotten Jan Cheroot, trække okserne bort, så de kunne blive vandet og græsse, og rejste i hast det solide sejldugstelt. Aletta og drengene holdt bardunerne, mens han hamrede pløkkene ned.

         Efter et hastigt måltid på resterne af en gazelle, Ralph havde skudt for tre dage siden, begav Zouga sig af sted op mod diamantfeltet. Ingen tog notits af ham. Han vidste af erfaring, hvor han kunne få kontakt med folk og dermed skaffe sig de oplysninger, han skulle bruge: en kantine, hvor man kunne købe spiritus.

         Han fandt hurtigt et skur med et imponerende skilt foran: »The London Hotel«, og blev samtidig opmærksom på en lille gruppe diamantgravere, der syngende bar en af deres kammerater i guldstol hen mod butikken, hvor der samtidig var indrettet en primitiv bar. Mænd ilede til fra vogne og telte i nærheden for at se, hvad der var på færde.

         »Hvad er der los?« lød råbet, og der blev svaret: »Black Thomas har fundet en abe.«

         Først senere lærte Zouga det lokale diamantgraverslang, men han fik straks at vide, at en »abe« var en diamant på et halvt hundrede karat og derover, og at en »pony« var enhver diamantgravers drøm: en diamant på hundrede karat eller mere.

         I løbet af få minutter var baren fyldt til trængsel af mænd, der fejrede begivenheden i øl og whisky. Diamanten fik Zouga ikke at se, og Black Thomas, der var en lille mand, var forsvundet i mængden. Næste dags formiddag hørte Zouga, at Thomas havde solgt diamanten og sine licenser og var draget sydpå, mod et land med mildt klima og grønne marker. Med en smule fornuft ville han kunne leve sorgfrit resten af sine dage.

         Midt i larmen af stemmer i baren udså Zouga sig en mand, hvis holdning og måde at tale på tydede på dannelse og også på, at han stammede fra England og ikke fra kolonierne. Manden drak whisky, og da hans glas var tomt, sørgede Zouga for, at det atter blev fyldt.

         »Det er meget elskværdigt af Dem, sir,« sagde manden. Han var sidst i tyverne og af meget tiltalende fremtoning. »Mit navn er Pickering, Neville Pickering.«

         »Og jeg hedder Zouga Ballantyne.« Han tog den andens fremstrakte hånd, og Pickering så forbavset på ham: »Men så er De jo den berømte elefantjæger!« Han hævede stemmen. »Kammerater, denne herre er Zouga Ballantyne, manden som skrev Hunter’s Odyssey.«

         Zouga tvivlede på, at ret mange af mændene kunne læse, men den omstændighed, at han havde skrevet en bog, gjorde ham interessant i alles øjne, og han opdagede pludselig, at man interesserede sig mere for ham end for Black Thomas.

         Det var blevet mørkt, da han begav sig tilbage til vognen. Han havde altid kunnet tåle en god portion spiritus, og det var måneskin, hvorfor han ikke havde vanskeligt ved at finde vej mellem affaldsdyngerne.

         Han havde brugt flere pund på stærke drikke, men havde til gengæld fået meget at vide om de lokale forhold og ikke mindst om diamantgravernes forventninger og bekymringer. Han kendte nu dagsprisen for licenser, systemet bag fastsættelsen af diamantprisen, områdets geologiske struktur og et stort antal andre kendsgerninger, der ville være af betydning for ham. Endvidere havde han sluttet et venskab, der ville komme til at ændre hans liv i væsentlig grad.

         Aletta og drengene sov, da han kom tilbage til teltet, men lille Jan Cheroot ventede på ham ved lejrbålet.

         »Her er ikke gratis vand,« sagde han mismodigt til Zouga. »Floden er en hel dagsrejse herfra, og den tyvagtige boer, der ejer brøndene, sælger vand til samme pris som brændevin i dette elendige hul.« Og, man kunne være sikker på, at Jan Cheroot var bekendt med brændevinspriserne ti minutter efter ankomsten til en by.

         Zouga krøb forsigtigt ind i teltet for ikke at vække Aletta og børnene, men hun vågnede, da han lagde sig ved siden af hende i den smalle seng. De tav begge en stund, men omsider hviskede hun: »Har du tænkt dig, at vi skal blive her på dette – dette rædselsfulde sted?«

         »I dag fandt en mand ved navn Black Thomas en diamant, som man siger, at en af opkøberne har budt ham tolv tusind pund for.«

         »Mens du var væk, kom en kvinde og ville sælge mig lidt gedemælk.« Det var, som om Aletta ikke havde hørt, hvad han sagde. »Hun sagde, at mange er syge af feber, og at en kvinde og to børn er døde i løbet af det sidste par dage.«

         »Man kan købe en god parcel på selve kopjen for tusind pund.«

         »Jeg er så bekymret for drengene, Zouga,« hviskede Aletta. »Lad os vende hjem. Vi bør opgive dette nomadeliv for stedse. Far har altid gerne villet have, at du skulle indtræde i hans virksomhed –«

         Alettas far var en rig købmand i Kapstaden, men i mørket gøs Zouga ved tanken om at være bundet den udslagne dag til en høj pult i Cartwright & Company’s halvmørke kontor.

         »Og det er på tide, at drengene kommer i en god skole – ellers vokser de op som vilde. Zouga, jeg beder dig så inderligt om, at vi må rejse hjem.«

         »Giv mig en uge,« sagde han. »Vi er jo kommet hele den lange vej.«

         »Jeg tror ikke, at jeg kan udholde fluerne og snavset i en uge.« Hun sukkede og vendte ryggen til ham.

         Familiens læge i Kapstaden – han havde været til stede ved Alettas fødsel, ved begge drengenes fødsel og ved hendes mange aborter – havde advaret dem indtrængende: »Et svangerskab til vil måske være det sidste, Aletta. Jeg vil ikke tage ansvaret for, hvad der kan ske.« I de tre år, der var gået, siden lægen sagde dette, havde hun ligget med ryggen til ham om natten – når han da var hjemme.

         Før daggry listede Zouga ud, pirkede op i gløderne under asken og lavede en kop kaffe. Så snart det begyndte at lysne, fulgte han med strømmen af kærrer og hastende mænd, der var på vej op ad bakken for at begynde dagens anstrengende arbejde. Han gik fra parcel til parcel, observerede og vurderede. Han havde for længst uddannet sig som amatørgeolog, læst alle de bøger, han kunne få fat på om denne videnskab, og under sine ophold i England havde han tilbragt mange dage på Natural History Museum i London, det meste af tiden i den geologiske afdeling. Han havde opøvet sit blik og skærpet sit instinkt for lag, hvori der kunne findes diamanter, og kunne med sikkerhed bestemme de forskellige stenarter på grundlag af deres struktur, vægt og farve.

         På de fleste parceller blev han mødt med et skuldertræk, og folk vendte ryggen til ham, men et par af diamantgraverne huskede ham som »elefantjægeren« eller »forfatteren« og brugte hans besøg som påskud til at hvile nogle minutter og slå en sludder af.

         »Jeg har to briefies,« sagde en diamantgraver, der praesenterede sig som Jock Danby, »men jeg kalder dem for Devil’s Own – Fandens Lodder. Med disse mine hænder har jeg flyttet femten tusind tons jord, og den største sten, jeg har fundet, var på to karat. Nabolodden dér var Black Thomas’. I går fandt han en abe mindre end en meter fra mit hjørne. Det er lige til at krepere af!«

         »Jeg giver en øl.« Zouga nikkede i retning af den nærmeste kantine, men manden trak beklagende på skuldrene.

         »Mit barn er sultent – man kan se ribbenene på den lille knægt, og jeg skal betale lønninger i morgen klokken tolv.« Han nikkede i retning af et dusin halvnøgne sorte, der sled i det med hakker, skovle og spande i bunden af den store udgravning. »De labaner koster mig en formue hver dag.«

         »Har De nogen sinde tænkt på at sælge?« spurgte Zouga, og Jock Danby kiggede op på ham med et listigt udtryk i ansigtet.

         »Tænker De på at købe, fremmede? Så vil jeg give Dem en gratis fidus! Skænk det ikke så meget som en tanke, hvis De ikke har seks tusind pund, som kan dokumentere, at De mener det alvorligt.«

         Zouga mødte hans blik, takkede for passiaren og ønskede ham held. Derpå tog han til hatten og slentrede bort. Jock Danby kiggede efter ham, greb sin hakke og huggede den i den gule, hårde jord med en bevægelse, som om det var en dødsfjende.

         Zouga var blevet bestyrket i sin tro på, at det var her, vejen nordpå begyndte. Han følte samtidig, at nu gjaldt det om at brænde alle broer bag sig, og han vidste, hvordan det skulle gøres. Prisen på kvæg i feltet var steget til enorme højder, og det kostede et pund om dagen at skaffe vand til okserne. Først på eftermiddagen solgte han derfor okserne for hundrede pund stykket og derefter vognen for fem hundrede. Nu var der ingen vej tilbage. Han havde sat alt på ét kort: netop han ville finde diamanter her, og dette ville give ham mulighed for at drage mod nord!

         »Zouga, du lovede jo, at om en uge –« hviskede hun, men hun tav, da hun så hans ansigt. Hun kendte dette udtryk. Hun trak de to drenge ind til sig og holdt dem tæt.

         »Det var nødvendigt, gamle ven,« sagde Zouga til Jan Cheroot, da han så sin tjener og ven sætte en bedrøvet mine op.

         »Der er indtruffet tre dødsfald til i lejren,« sagde Aletta lidt senere. »Jeg har set tredive vogne køre herfra i formiddag. Folk flygter fra sygdommen.«

         »Ja, nogle af lodsejerne er ved at blive nervøse,« svarede Zouga. »En parcel, man tilbød mig for elleve hundrede pund i går, blev solgt for ni hundrede i dag.«

         »Zouga, det er ikke fair over for børnene og mig,« begyndte hun, men han afbrød hende: »Jeg kan skaffe kørelejlighed til dig og drengene med en mand, der rejser hjem til Kapstaden en af de første dage.«

         De klædte sig af i mørke og tavshed, og da Aletta lagde sig ved siden af ham i den hårde, smalle seng, varede tavsheden ved, til han troede, at hun var faldet i søvn. Så mærkede han, at hendes hånd, der var glat og blød, rørte let ved hans kind.

         »Undskyld, min elskede,« sagde hun sagte. »Men jeg var så træt og nedtrykt.«

         Han tog hendes hånd og førte fingerspidserne til sine læber.

         »Jeg har været en dårlig hustru for dig,« fortsatte hun. »Jeg har altid været syg og svag, når du havde brug for en stærk kvinde ved din side.« Hun lagde sig frygtsomt ind til ham. »Og nu, da jeg burde trøste og styrke dig, bestiller jeg ikke andet end at flæbe. Men jeg elsker dig, Zouga. Jeg har elsket dig fra den dag, jeg så dig første gang, og jeg er aldrig holdt op med at elske dig.«

         »Jeg elsker jo også dig, Aletta,« sagde han, men ordene kom helt automatisk, og for at bøde på den manglende spontaneitet lagde han en arm om hendes skulder; hun krøb endnu tættere ind til ham og lagde kinden mod hans bryst.

         »Jeg afskyer mig selv, fordi jeg er så svagelig,« sagde hun og tøvede, før hun fortsatte: »Og fordi jeg ikke længere er i stand til at være dig en rigtig hustru.«

         »Så, Aletta, tag nu ikke sådan på vej!«

         »Du skal få at se, at jeg vil være stærk.«

         »Inderst inde har du altid været stærk, Aletta.«

         »Nej, men nu vil jeg være det. Vi vil finde diamanter sammen, og derefter vil vi drage mod nord.« Han svarede ikke, og efter en lille pause sagde hun: »Zouga, jeg vil have, at vi skal elske – nu!«

         »Aletta, du véd, at det er farligt.«

         »Det skal være nu!« sagde hun indtrængende, greb hans hånd og førte den til sit underliv. Det havde hun aldrig gjort før, og han følte sig på samme tid ejendommeligt rystet og ildnet. Bagefter var han opfyldt af en ømhed og medfølelse, han ikke havde kendt i mange år.

         Da de havde ligget afslappet en stund, stod hun ud af sengen, tændte et lys og lagde sig på knæ ved den store kuffert, der var surret til sengens fodende. Hun åbnede kufferten og tog noget frem, som hun derpå bar hen til ham. Det var et lille skrin med en kunstfærdigt forarbejdet messinglås. Nøglen sad i.

         »Luk den op,« sagde hun.

         I lyset fra kærten så han, at skrinet indeholdt to tykke bundter fempundsedler og en læderpose, der var lukket med en snor, og som var tung af guldmønt.

         »Jeg har gemt disse penge til den dag, da vi virkelig fik brug for dem,« hviskede hun. »Der er lige ved tusind pund.«

         »Hvor har du alle de penge fra, Aletta?«

         »Jeg fik dem af min far på min bryllupsdag. Tag dem, Zouga. Denne gang vil vi klare den – jeg er helt sikker på, at det nok skal gå.«

          
      

         Næste morgen kom køberen for at overtage vognen. Zouga havde tømt den for alt løsøre undtagen et rum over bagakslen, hvor han opbevarede de tungeste ting for at sikre et så lavt tyngdepunkt i vognen som muligt: en ekstra kæde til at holde forspandet sammen, bly til støbning af kugler, øksehoveder, en lille ambolt – og hans private husgud, som han og Jan Cheroot med forenede kræfter løftede op af det forede leje og lempede ned på jorden ved siden af vognen. I forening bar de figuren hen til teltet og anbragte den i dettes bagende.

         »Jeg har været med til at slæbe denne idiotiske tingest fra Matabeleland til Kapstaden og tilbage,« sagde Jan Cheroot uden at lægge skjul på sit mishag.

         Zouga smilede overbærende. Hottentotten havde hadet dette ældgamle afgudsbillede fra den dag, da de i fællesskab gravede det op i ruinbyen, som de ved et tilfælde havde fundet under en elefantjagt i det vilde land så langt mod nord.

         »Den er min amulet, der skal bringe mig held,« sagde Zouga med et lille smil.

         »Og det kalder du held?« sagde Jan Cheroot bittert. »At sælge okserne? At bo i et telt fuldt af fluer midt i en stamme af primitive hvide, der ikke er bedre end de vilde?« Jan Cheroot forlod teltet mumlende og tog de to heste, der var tilbage, for at gå hen og vande dem.

         Zouga blev stående et øjeblik foran statuen. Den var næsten lige så høj som han på dens slanke sokkel af grøn sten. Øverst på soklen, der havde form som en søjle, sad en stiliseret fugl i en stilling, som om den var parat til at lette. I det samme kom Aletta ind i teltet. Han vendte sig om mod hende, næsten som om han var flov over, at hun havde set hans andagt. Hun hadede statuen om muligt endnu mere lidenskabeligt, end Jan Cheroot hadede den.

         »Zouga, skal vi absolut have den tingest herinde?« sagde hun.

         »Den tager jo ingen plads,« svarede han og ville tage hende i sine arme, men i det samme kom de to drenge brasende ind i teltet og hun trådte et skridt tilbage, for at de ikke skulle være vidne til en sådan intimitet mellem deres forældre. Zouga begav sig af sted ad stien op til lejren, og hun sukkede uvilkårligt og mærkede, at hun var mere træt, end hun havde villet indrømme over for ham.

         Som ung pige havde hun haft tjenestefolk på hver finger, og hun havde stadig svært ved at vænne sig til det primitive lejrliv og nu også til det rødlige støv, der lagde sig overalt, og som det var umuligt at fjerne. Det blev hvirvlet op fra de talrige arbejdspladser lige fra daggry og gjorde luften ubehagelig at indånde.

         Ralph var fulgt med Jan Cheroot hen til brøndene for at hjælpe med hestene, og hun var klar over, at de ikke ville komme tilbage før til spisetid. De var et ejendommeligt par, den vindtørre gamle mand og den kønne og forvovne store dreng, der allerede var højere og kraftigere end sin elskede beskytter og læremester.

         Jordan blev hos hende. Han var endnu ikke fyldt ti år, men hun tvivlede på, at hun uden samværet med ham ville have været i stand til at udholde den strabadserende lange rejse fra Kapstaden med dens glohede dage, støv- og flueplage og iskolde nætter. Den lille dreng kunne allerede tilberede alle de enkle retter, der var den daglige kost på rejsen, og hun havde lært ham at læse og skrive og også givet sin kærlighed til poesi og smukke ting videre til ham.

         Nu hjalp han hende med at hænge en skærm af sejldug op, der skulle skille sove- og opholdsrummene i teltet. Hun kunne ikke lade være med at bøje sig ned og kysse ham på de gyldne krøller, som hun – mod sin mands protest – havde ladet vokse, så at de hang ned til skuldrene.

         Drengen smilede kærligt op til hende, men i det samme sortnede det for hendes øjne. Hun vaklede og faldt hen over sengen. Bølger af varme og svimmelhed brød ind over hende.

         * * *
      

         Zouga var den første kunde i den stedlige filial af Standard Bank, da bestyreren åbnede døren ud til lejrens eneste åbne plads. Efter at Zouga havde deponeret indholdet af Alettas lille skrin og bestyreren havde anbragt det i det store pengeskab ved bagvæggen, stod der næsten 2500 pund på kontoen, og bevidstheden herom styrkede Zouga i hans beslutning. Han følte sig stærk og selvsikker, da han begav sig af sted ad hovedvejen gennem mineområdet. I udgravningerne på begge sider så han svedende sorte arbejdere under opsyn af hvide parcelejere, der med falkeblik søgte at sikre sig imod muligheden af et »pickup«: at en værdifuld diamant i en skovlfuld opgravet jord i smug blev nappet af en sort arbejder, der ville skynde sig at skjule den i munden eller en anden legemsåbning.

         Ulovlig tilegnelse, afsætning og køb af diamanter var hurtigt blevet en alvorlig plage for diamantgraverne. I deres øjne var enhver sort mand på forhånd mistænkt. Kun mænd med mindre end en fjerdedel sort blod måtte eje og udnytte parceller. Denne lov gjorde det lettere at fastslå skyld, for en sort mand med en diamant i sin besiddelse var skyldig og havde ingen mulighed for at appellere. Denne lov kunne imidlertid ikke kontrollere de tvivlsomme hvide eksistenser, der holdt til omkring diamantlejerne og udgav sig for handelsrejsende og skuespillere eller var indehavere af tarvelige drikkebuler, men som i virkeligheden alle sammen var I.D.B., d.v.s. Illegal Diamond Buyers (illegale diamantkøbere). Diamantgraverne hadede dem med en voldsomhed, der undertiden kulminerede i en nats løsslupne udskejelser, hvor de pågældende blev gennempryglet og deres ejendele brændt, og hvor ofte helt uskyldige handlende mistede alt.

         Zouga kom til det sted oven over Jock Danbys parceller, hvor han dagen før havde talt med ejeren, men begge var forladt, og manden på naboparcellen henviste ham til Danbys hytte.

         Danby modtog ham venligt og forklarede, at han havde givet op. »Mine parceller er forhekset, og arbejdet med dem har givet mig den ubehageligste tid i hele mit liv. Jeg har set mænd på begge sider af mine hente store diamanter op af jorden og blive rige, medens Alice og jeg knap har haft til det tørre brød.«

         Hans kone kom ind i det samme. Hun havde sikkert været køn en gang, men solen havde gjort hendes hud grov, og hun virkede forgræmmet og mismodig. »Jock har ret,« sagde hun. »Tilværelsen her er ikke menneskeværdig, og jeg har sagt til ham, at han skal sælge, så at vi kan komme væk. Stod det til mig, rejste vi den dag i dag.«

         »Jeg vil ikke sælge Devil’s Own til en pæn mand som Dem,« sagde Jock.

         »Hvis De vil rejse, er De jo nødt til at sælge dem til en eller anden.«

         »Lad mig tænke over det,« sagde Jock Danby.

         * * *
      

         Næste formiddag klokken elleve skrev Zouga og Jock hos den lokale prokurator under på et dokument, ifølge hvilket parcellerne 141 og 142 med alle dertil hørende rettigheder blev overdraget af J. A. Danby til M. Z. Ballantyne for 2000 pund, at betale i check på Standard Bank. To timer senere stod Zouga på hjørnet af den åbne plads og så Jock Danby og hans kone forlade kolonien. Alice sad rank på den tunge vogns kuskesæde, og Jock gik ved firspandets forreste okser. Vognen var læsset med parrets bohave: stole med grønt fløjlsbetræk, en messingseng og en del husgeråd. Ingen af dem vendte sig om for at vinke til Zouga, og i det øjeblik vognen var ude af syne, begav han sig op til Devil’s Own.

         Nr. 141 og 142 lå øde hen. En del grej lå i bunden. Jock Danbys sorte arbejdere var borte, for der var altid mangel på arbejdskraft i området, og da Jock ikke havde vist sig den foregående dag, havde hans folk forladt parcellerne og taget dagleje hos andre diamantgravere.

         Zouga klatrede forsigtigt ned ad stigen til udgravningens bund, hvilket straks fik naboparcellernes ejere til at reagere.

         »Det er Jock Danbys parceller, mand!« råbte en af dem. »Ingen uvedkommende har adgang til en mands lodder, så du gør klogt i at skrubbe af – med det samme!«

         »Jeg har købt dem af Jock,« råbte Zouga tilbage. »Han forlod lejren for en time siden.«

         »Hvordan kan jeg vide, at det er sandt?«

         »Du kan spørge prokuratoren.«

         Manden så usikkert op på ham. Andre kom til og kiggede med synligt mishag på Zouga, indtil en smuk, klar stemme, der tydeligt viste, at den talende var en dannet person, hævede sig over den almindelige mumlen. Zouga genkendte straks Neville Pickering, som han havde lært at kende på London Hotel den første dag.

         »Jeg garanterer for major Ballantyne, kammerater,« sagde han. »Er I ikke klar over, at han er den berømte elefantjæger?«

         Mændene tabte næsten straks interessen for ham og koncentrerede sig på ny om arbejdet i parcellerne.

         »Tak, mr. Pickering,« råbte Zouga op til manden, der var kommet ham til hjælp.

         »Intet at takke for.« Pickering smilede venligt, tog til hatteskyggen og gik videre.

         Zouga stod alene tilbage, og han følte sig mere ensom, end han nogen sinde havde gjort under sine rejser gennem det vidtstrakte afrikanske fastland. Han havde nu investeret næsten alt, hvad han ejede, i disse få kvadratmeter gul jord i bunden af den glohede og støvede udgravning. Han havde ingen til at hjælpe sig, ingen erfaring, ingen kapital – og han var ikke sikker på, om han ville kunne kende en diamant, hvis han stod med den i sin hule hånd. Den begejstring, der er karakteristisk for spilleren, og fornemmelsen af, at her ville han komme til at gøre sin lykke, forsvandt så pludseligt, som den var kommet, da hån tidligere på dagen stod med det underskrevne skøde i hånden. Han syntes pludselig, at han havde handlet utroligt letsindigt og indladt sig i et spil hasard, hvis udfald var mere end tvivlsomt. Han havde jo sat alt ind på at få disse to parceller, der hidtil ikke havde givet sin ejer en eneste virkeligt værdifuld sten, og samtidig var diamantprisen hastigt på vej ned; små sten på en halv karat eller mindre, der udgjorde langt den største del af udbyttet, indbragte kun cirka fem shillings stykket.

         Solen brændte ned i udgravningerne, luften omkring ham sitrede af varme, og den gloende hede forplantede sig gennem de tykke støvlesåler til hans fødder. Han havde fornemmelsen af, at han var ved at blive kvalt – som om han ikke kunne udholde at være her i udgravningens bund så meget som et sekund til – og følte en næsten uimodståelig trang til at komme op, hvor luften var køligere.

         I det samme gik det op for ham, at han var bange. Det var en følelse, han ikke var vant til. Han havde stået fast, da han blev angrebet af en såret hanelefant, og han havde kæmpet frygtløst i Indien og i de blodige grænsekrige i Kap-kolonien, men nu steg en panisk rædsel op fra et sted dybt i hans sjæl, og han søgte at bekæmpe den, selv om fornemmelsen af en truende katastrofe var næsten overvældende.

         Skulle hans drøm blive til intet her i dette gloende helvede?

         Langsomt lykkedes det ham at trænge angsten tilbage, men han var svag og chokeret som efter et voldsomt anfald af malaria, så at han knap havde kræfter til at klatre op ad den svajende rebstige.

         Gennem larmen fra parcellerne begav han sig af sted mod sin lejrplads, da han pludselig hørte en klar drengestemme: »Far, åh, far …«

         Jordan kom løbende imod ham, svedt og forpustet.

         »Far, far – vi har ledt efter dig så mange steder …«

         »Hvad er der galt, Jordan?« Drengens øjensynlige fortvivlelse gjorde atter Zouga bange.

         Jordan snappede efter vejret og havde svært ved at få ordene frem. »Det er mor – der er sket noget med mor, noget forfærdeligt!«

         * * *
      

         Efter at Zouga havde begravet Aletta, sendte han drengene tilbage til lejrpladsen sammen med Jan Cheroot. Jordan var opløst i gråd, men Ralph var fattet, selv om dyb sorg tydeligt var at læse i hans ansigt.

         Zouga blev stående en stund alene ved graven. Han virkede rolig, men indvendig var han overvældet af sorg og skyldfølelse. Han følte trang til at sige til Aletta, at han af hele sit hjerte angrede sin adfærd over for hende – at han vidste, at han var skyld i hendes død så langt fra hendes kærlige familie og det frodige Kap-landskab, som hun havde elsket så inderligt. Han ville gerne bede hende om tilgivelse for, at han havde ofret hende for en drøm, en storslået, men håbløs drøm, men nu var det jo for sent.

         Han lovede sig selv, at for de penge, han fik for den første diamant, han fandt, ville han købe en gravsten. Og hende lovede han, at han ville sørge godt for deres to drenge.

         Mr. Pickering hjalp Zouga med et kontantlån og med gode råd – han ejede, sammen med en partner i Kapstaden, fire parceller, og hvad han ikke vidste om diamantgravning var ikke værd at vide. Det lykkedes Zouga at hverve femten Matabelekrigere til at arbejde for sig, ledet af en ung høvding ved navn Bazo, der viste sig at være søn af en af Zougas venner fra for mange år tilbage, Gandang, og følgelig nevø af den berømte kong Lobengula. Arbejdet på de to parceller blev hurtigt sat i system: Matabelerne gravede og bragte jorden op til overfladen, mens Jan Cheroot og Jordan tog sig af sorteringsbordet og Ralph sled i det side om side med de sorte arbejdere. Jordan dokumenterede lige fra starten en forbavsende evne til straks at få øje på diamanter, men udbyttet var magert: udelukkende små pick-ups, og ingen opkøber ville betale mere end et halvt hundrede pund for resultatet af de mange menneskers slid fra morgen til aften i en hel uge.

         »De burde have holdt Dem til elefantjagten,« sagde den opkøber, der havde budt mest. »Diamantmarkedet er mættet. Der er jo en grænse for, hvor mange rige damer der vil hænge flitterstads om halsen, og produktionen i de sidste år har været langt større, end der er afsætning for. Det ender med, at diamanter overhovedet intet er værd.«

         * * *
      

         Fra den første dag, da arbejdet i Zougas parceller begyndte, havde matabelerne syntes godt om Ralph, der var utrættelig i sit arbejde med hakke og skovl, og som også søgte deres selskab i fritiden. En uge før sin seksten års fødselsdag vandt han for første gang over Bazo i en duel på kampstokke, et våben som matabelerne lærte at bruge allerede som drenge, og dette befæstede yderligere hans popularitet. Zouga måtte affinde sig med, at drengen forsømte de få timers skolegang ugentlig; udbyttet i diamanter var så ringe, at al arbejdskraft måtte udnyttes maksimalt.

         Det gik bedre i nogle af de andre parceller. I nr. 181 fandt en amerikansk diamantgraver ved navn Calvin Hine en lille »lomme« med en helt utrolig koncentration af sten: i en enkelt spand var der 216 diamanter, af hvilke den største var på over tyve karat. I løbet af mindre end en time var han forvandlet fra fattig arbejder til rigmand. Dagen efter fandt man i en østparcel en sten på tredive karat, og dagen efter igen en kæmpestor champagnefarvet diamant i en af Neville Pickerings parceller.

         »Agter De nu at holde op og rejse hjem?« spurgte Zouga, da han mødte ham oppe på vejen, og håbede, at misundelsen ikke kunne ses i hans smil.

         »Nej,« svarede Pickering. »Min kompagnon og jeg vil fortsætte; det er min erfaring, at held af denne art sjældent kommer alene.«

         Tre så store fund på tre dage var noget hidtil uset, og overalt blev der gravet med fornyet energi i håb om, at lykkens gudinde fortsat ville være rundhåndet.

         Det var hun også, men ulykkeligvis skete det på en sådan måde, at det, der kunne være blevet til rigdom og velsignelse, fusede ud på tragisk måde. Det gik sådan til:

         Et stærkt regnskyl førte til et skred i et hjørne af Zougas ene parcel, hvorved en del materiel blev begravet under jordmasserne. Zouga havde sat matabelernes anfører, Bazo, til at forestå arbejdet med at bjerge materiellet, og selv stod han oppe på vejen og overvågede, at de enkelte stykker blev trukket op med wirer, for at de kunne blive renset og repareret.

         Regnvandet havde dannet en dyb spalte, i hvis bund Bazo fandt den sidste manglende hakke, netop som det sidste blege dagslys nåede ned til den dybe udgravnings bund. Kulde og væde havde gjort hans ben næsten følelsesløse, og han var udmattet efter det slidsomme arbejde. Der piblede stadig vand ned ad spaltens side, og pludselig skinnede et sælsomt, tindrende lys i lervæggen en snes centimeter fra hans ansigt.

         Han greb om den skinnende genstand og trak den ud af dens leje. Det var en sten, men af en slags han aldrig før havde set. Han vaskede den ren for mudder og betragtede den mere indgående. Den fyldte næsten hans hule hånd, og den var klar og ren som glas.

         Inden Bazo og hans folk blev engageret af Zouga, havde de intet anet om diamanter og ædelsten i det hele taget, men de hvide mænds fanatiske interesse for visse slags små sten i udgravningerne havde naturligvis sat deres tanker i sving, ikke mindst da denne interesse gav sig udslag i, at aflevering af selv ganske små sten af en bestemt slags honoreredes med en guldmønt, for hvilken der, så ufatteligt det end måtte forekomme, kunne købes kostbart kvæg. Følgelig var han og hans folk straks blevet lidenskabelige samlere af sådanne sten, når de fandt dem under arbejdet, og de afleverede dem med stolthed til Zouga – Bakela, som de kaldte ham – for at få deres belønning.

         Allerede i de første måneder af den lange periode, i hvilken de havde arbejdet i kopjen, var denne lidenskabelige interesse imidlertid aftaget, for der var hverken logik eller system i den hvide mands indstilling. De smukkeste kulørte sten blev vraget med foragt; dejlige blanke røde og blå sten, måske endda med indslag af andre farver, kasserede Bakela med en hovedrysten, medens han af og til – kun alt for sjældent – pillede en lille trist udseende stump ud, der lignede glas, og overrakte den henrykte finder en guldmønt.

         Bakela havde prøvet på at forklare Bazo og de andre matabeler, hvordan de kunne kende de sten, som han ville betale med guld: de havde i reglen en bestemt form med otte sider, en for hver finger minus tommelfingrene. Den store, gennemsigtige sten i Bazos hånd havde ikke denne form. Den havde en enkelt helt glat side, der var som skåret med en kniv, medens resten var blankt og afrundet.

         Bazo sagde også til sig selv, at stenen var af den forkerte farve. Bakela havde forklaret, at man navnlig skulle holde udkig efter svagt gullige, blanke grålige eller endda brune sten af en vis gennemsigtighed, men den store sten her var klar som vandet i en bjergsø. Bazo kunne se sin hånd gennem den, og han skønnede, at den var alt for stor og smuk til at have nogen værdi.

         Oppe fra kanten af udgravningen gav Bakela ordre til at indstille arbejdet. Tiden var inde til at spise og derefter gå til ro. Bazo lagde stenen i læderpungen, der var fastgjort til hans bælte, og asede gennem mudderet ud i udgravningens bund. Hans folk var allerede på vej op ad den tredive meter lange rebstige med det sidste af det bjærgede grej.

         * * *
      

         Hendrick Naaiman tilhørte en befolkningsgruppe, der med stolthed kaldte sig for »bastaards«, men som officielt betegnedes som »griquas«. Den levede i et distrikt, der havde fået betegnelsen Griqualand West, og som også omfattede det område, hvori tusinder af mennesker gravede efter diamanter på Colesberg kopje.

         I Hendrick Naaimans og hans stammefrænders årer flød mange forskellige folkeslags blod, hvilket var grunden til det navn, de havde givet sig selv. Fundamentet var hottentotter, det kraftige, gyldenlødede, mørkøjede folk, som havde modtaget de første portugisiske jordomsejlere, da de gik i land på Kap det Gode Håbs funklende hvide sandstrand. Dertil kom blod af tilfangetagne gule buskmandspiger, små dukkeagtige skabninger, hvis gyldne hud og skæve øjne gjorde dem tiltrækkende i de fleste andre stammers øjne, hvortil kom et usædvanligt, men i manges øjne væsentligt aktiv: en bagdel af overordentlig størrelse og rundhed. Andre islæt var blod af flygtninge fra diverse afrikanske stammer og malajiske slaver, der var stukket af fra deres hollandske ejere, og endelig engelsk blod fra besætninger på strandede ostindiefarere og af orlogsgaster, der under Napoleonskrigene var blevet presset i flådens tjeneste og en skønne dag havde foretrukket at rømme til en usikker tilværelse i det sorte fastland frem for det barske liv ombord på krigsskibene i disse fjerne farvande. I denne fantastiske blodsblanding var også repræsenteret undvegne straffefanger fra skibe, der på vej fra England til straffekolonierne i Australien havde anløbet Kap det Gode Håb for at indtage vand og proviant før den lange etape til Botany Bay. Billedet afrundedes af jødiske bissekræmmere, skotske missionærer og hollandske slavefangere, foruden af jægere, der under deres forfølgning af de store elefantflokke mod nord var blevet hængende her for at dyrke mindre farefulde og anstrengende sysler.

         Sådan var altså Hendrick Naaimans forfædre. Han var bastaard og stolt af det. Det mørke hår hang i krøller ned over kraven, øjnene var kulsorte, den karamelfarvede hud i ansigtet oversået med kopar, for hans hvide forfædre havde betænkt befolkningen med en række af civilisationens velsignelser: krudt, spiritus og talrige smitsomme sygdomme.

         Ikke desto mindre var Hendrick en anselig mand, høj, bredskuldret, med funklende øjne og et vindende smil. Nu sad han på hug over for Bazo, på den anden side af lejrbålet. På hovedet havde han sin bredskyggede hat, hvor strudsfjerene nikkede og duvede, mens han lo og snakkede overtalende, næsten hele tiden med ordene ledsaget af store smil.

         »Kun myreslugere og desmerdyr graver i jorden uden udsigt til andet end en mundfuld insekter.« Naaiman talte flydende zulu, der ligner matabelernes sprog tilstrækkeligt til, at de kan forstå det uden vanskelighed. »Må jeg spørge jer, om disse hvide mænd ejer alt, hvad der gemmer sig i jorden? Er de guder, som kan tillade sig at sige til jer, at de har al ret til hver sten i jorden og hver dråbe vand i floder og søer?« Han rystede energisk på hovedet, så at de lange zigøjnerkrøller virrede. »Men hvis I tror, at de er guder, skal I tænke på, at deres kød har samme farve som vort, selv om huden ser anderledes ud. Og lugt blot til deres ånde om morgenen, eller se dem sidde over latringraven! Det gør de på samme måde som I, mine venner!«

         Kredsen af sorte mænd lyttede fascineret, for de havde aldrig før hørt sådanne tanker udtrykt.

         »De har jo skydevåben,« sagde Bazo, men Hendrick lo hånligt.

         »Jeg har også et skydevåben,« sagde han og klappede sin Enfield-riffel, han havde liggende tværs over knæene, »og det har I også, når I har aftjent jeres kontrakt. Så er både I og jeg guder, og til den tid ejer vi både de kostbare sten og floderne.«

         Hendrick brugte listigt formen »vi« og ikke »jeg«, uagtet han ringeagtede disse sorte vilde lige så inderligt, som de ringeagtedes af andre intolerante mennesker i den store lejr.

         Bazo tog proppen af sit snushorn, hældte lidt af det røde pulver ud i hånden, lukkede det ene næsebor med tommelfingeren og snusede pulveret ind, før han lod hornet gå videre til sin fætter Kamuza, der sad ved siden af ham.

         Hendrick Naaiman sad tålmodigt, til hornet var nået kredsen rundt. Så tog han selv en pris i hvert næsebor og ventede på, at Bazo ville tage ordet.

         Matabelen sad en stund og stirrede ind i ilden, som om han håbede på, at de dansende skygger ville give ham svar på det foreliggende spørgsmål. Omsider løftede han hovedet og så på manden, der sad over for ham. Bazo var ikke i tvivl om, at den fremmede var en betydningsfuld person, men han fornemmede også, at han var en mand, man ikke kunne stole på, og at det derfor gjaldt om at være på vagt.

         »Hvorfor kommer en fornem mand med stor magt og fortæller os alt dette?« sagde Bazo.

         »Bazo, oh Gandangs søn,« sagde Hendrick med stor højtidelighed, »i nat havde jeg en drøm, der handlede om, at visse sten ligger skjult under gulvet i din hytte.«

         Kostbarheder lå altid begravet under hyttens gulv, hvor man kunne brede sin sovemåtte over dem og derved beskytte dem natten igennem. For Hendrick var det eneste spørgsmål, om matabelerne i Zougas sjak havde fået kendskab til diamanters værdi og var begyndt at samle dem på egen hånd, sådan som alle andre sjak i diamantfelterne gjorde. De forlegne blikke og miner, der tydeligt røbede dårlig samvittighed, var et fuldt tilfredsstillende svar for ham, men han sørgede omhyggeligt for at skjule sin tilfredshed og fortsatte lidenskabsløst: »I drømmen så jeg, at I blev snydt, når I gik til den hvide mand med stenene og han – Bakela – kun gav jer en enkelt guldmønt med den hvide dronnings hoved på.« Han anlagde en bedrøvet mine: »Kære ven, jeg er kommet for at advare dig og redde dig fra at blive snydt. Jeg vil fortælle dig, at der er en mand, som vil betale dig den virkelige værdi af dine sten, og at du vil få en pose med guldmønter, en hest med sadel og et førsteklasses gevær i dusør – kort sagt alt hvad du kan ønske dig.«

         »Hvem er denne mand?« spurgte Bazo forsigtigt, og Hendrick bredte armene ud og smilede over hele hovedet.

         »Det er mig, din ven Hendrick Naaiman.«

         »Hvor meget vil du give? Hvor mange guldmønter med den hvide dronning for denne slags sten?«

         Hendrick trak på skuldrene. »Jeg må se dem først. Men én ting lover jeg, nemlig at det er mange, mange gange mere end den enkelte mønt, Bakela vil give dig.«

         »Jeg har faktisk en sten,« sagde Bazo omsider, »men jeg véd ikke, om den har den ånd, du søger, for det er en mærkelig sten, der ikke ligner nogen anden, vi har set.«

         »Lad mig se den, kære gode ven,« sagde Hendrick opmuntrende. »Jeg vil råde dig, sådan som en far råder sin yndlingssøn.«

         Bazo sad igen en stund og tænkte sig om. Omsider sagde han: »Gå bort, men kom igen, når månen går ned. Kom alene, uden skydevåben og uden kniv. Og du skal vide, at en af mine brødre hele tiden vil stå bag dig og være parat til at støde sin assegai gennem dig og ud af dit bryst, hvis du så meget som nærer en tanke om svig.«

         * * *
      

         Da Hendrick Naaiman atter krøb ind gennem den lave døråbning, var det over midnat; kun nogle få gløder var tilbage af bålet, røgen steg lodret op i skæret fra petroleumslampen, han medbragte, og de brede spydodde lyste blåt og truende i halvmørket.

         Hendrick kunne mærke, at de sorte mænd var bange, og han vidste også, at bange mænd er farlige. Denne fare var en uundgåelig bestanddel af hans forretning, men han kunne aldrig vænne sig til den, og han kunne selv høre, at hans stemme skælvede let, da han hilste Bazo.

         Den unge matabele sad på samme sted som sidst, med assegaien ved sin side og ryggen dækket af den tykke lermur.

         »Sæt dig,« sagde han til griquaen, og Hendrick satte sig påhug over for ham.

         Bazo nikkede til to af sine mænd, der straks stillede sig på vagt ved bålet, mens to andre knælede bag Hendrick med assegaiernes odde kun få centimeter fra hans bøjede ryg.

         En natravns uhyggelige »wuu-wuu« udenfor var åbenbart det signal, Bazo ventede på: en af hans mænd, der meldte, at der ingen uvedkommende var i nærheden af hytten. Hendrick Naaiman nikkede anerkendende, for det stod ham nu klart, at den unge matabele var klog og forsigtig.

         Nu tog Bazo en lille pakke, der var svøbt i klæde, og til hvilken der endnu klæbede små gule jordklumper, op fra gulvet og lagde den i sit skød. Han viklede hurtigt klædet af, bøjede sig frem over de ulmende gløder og lagde indholdet i Hendricks hulede hænder.

         Den fremmede sad som lammet, med hænderne løftet foran ansigtet. Hans træk var stivnet i et udtryk af umådelig forbløffelse, som om han ikke ville tro sine egne øjne. Så begyndte hans hænder at skælve, og han skyndte sig at lægge den funklende sten på det faststampede lergulv, som om den havde brændt hans fingre, men han stirrede stadig som hypnotiseret på den.

         Nogle sekunder var der fuldstændigt stille. Så skuttede han sig, som om han vågnede af en dyb søvn, men hans øjne slap stadig ikke stenen.

         »Den er for stor,« hviskede han på engelsk. »Det er umuligt.« Så tog han sig sammen og reagerede hurtigt og sikkert: Han tog stenen op og dyppede den i den kalabas med drikkevand, der stod ved siden af bålet, løftede den op mod lygtens skær og så, hvordan den skyede vandet, som om den var smurt ind i fedt.

         »Ved min datters jomfruelige blod,« hviskede han og førte venstre hånd til jakkens sidelomme, og i samme øjeblik mærkede han en assegais od mod sin nakke.

         »Sig til ham, at han skal lade mig være!« sagde Hendrick vredt. Bazo gav tegn til manden, der straks trak sit våben tilbage, og Hendrick tog et mørkegrønt buet glasskår op af lommen. Han pressede stenens skarpe kant mod glasset og så, hvordan den uden vanskelighed skar gennem dette som en varm kniv gennem smør. Derpå lagde han den andægtigt på gulvet foran sig.

         Hendrick Naaiman havde lige så god forstand på diamanter, som en jockey har på heste og en skrædder på tweed. Han havde adskillige års erfaring i at bedømme diamanter, og han var ikke i tvivl om, at foran ham på lergulvet i den lille tilrøgede, stråtækte hytte lå en ædelsten, der en skønne dag ville få sin plads i en konges skatkammer eller blive perlen i en dronnings smykkesamling. Dens værdi var så enorm, at selv en rigmand ville chokeres over prisen i pund eller dollars.

         »Har denne sten den ånd, du søger?« spurgte Bazo lidenskabsløst.

         Hendrick måtte tage sig sammen for at svare. »Jeg vil give dig fem hundrede gulddronninger for den,« sagde han hæst, for han var ikke i stand til at undertrykke den sindsbevægelse, han befandt sig i.

         Matabelerne omkring bålet holdt vejret af forbløffelse over det vældige beløb, og Naaiman fortsatte: »For fem hundrede guldmønter kan du købe halvtreds geværer og talrige køer af bedste kvalitet.«

         »Giv mig stenen!« kommanderede Bazo. Hendrick rakte den over bålet, og Bazo tog den og stirrede eftertænksomt på den.

         »Dette er en vigtig sag,« sagde han efter en lille stunds forløb. »Jeg må tænke over den. Nu skal du gå, men kom igen i morgen ved samme tid. Så skal du få mit svar.«

         Der var stille i hytten, efter at griquaen var gået, men omsider tog Kamuza ordet.

         »Fem hundrede guldmønter,« sagde han. »Jeg længes efter at gense min hjemstavn og atter at drikke den søde mælk fra min fars køer. Fem hundrede gulddronninger vil gøre det muligt for os at rejse hjem, bort fra dette sted.«

         »Véd du, hvad de hvide mænd gør ved dem, som stjæler disse sten?« spurgte Bazo sagte.

         »Det er jo ikke deres sten, sagde den fremmede.«

         »Uanset hvad den gule bastaard sagde, er du sikker på at miste livet, hvis de hvide mænd griber dig i at stjæle deres sten, Kamuza.«

         »De brændte en mand levende i hans hytte,« mumlede en af de andre matabeler. »Man siger, at det lugtede langt væk, som når man steger vortesvin.«

         »En anden bandt de ved fødderne og slæbte ham efter en hest, til han ikke længere lignede et menneske,« sagde en tredje.

         »Stjæler en søn kalvene fra sin fars hjord?« spurgte Bazo, og hans ord gjorde tydeligt nok stærkt indtryk. De store kvæghjorde var matabelefolkets rigdom, og overtrædelse af de love, der gjaldt alt vedrørende kvæget, blev straffet med ubønhørlig strenghed.

         »Det betyder døden, blot man malker en anden mands ko,« sagde Bazo, uagtet de alle vidste det lige så godt som han.

         »Det her er ikke en kalv, bare en lille sten,« sagde Kamuza.

         »Min far, Gandang, betragter den hvide mand Bakela som sin broder. Hvis jeg tager noget fra Bakela, er det lige så slemt, som hvis jeg tager det fra min far,« sagde Bazo.

         »Hvis du går til Bakela med denne sten, giver han dig en enkelt mønt, medens bastaarden vil give dig fem hundrede.«

         »Dette er en vigtig og vanskelig sag,« sagde Bazo og nikkede. »Jeg vil tænke over den.« Og længe efter, at alle de andre havde lagt sig til at sove, sad han alene ved den døende ild, med den kæmpestore diamant brændende koldt i sin højre hånd.

         * * *
      

         Mandag morgen red tre mænd ind i Zougas lejr, og han trådte ud fra sit telt for at tage imod dem.

         »Vi forstyrrer Dem forhåbentlig ikke, hr. major,« sagde Neville Pickering, idet han steg af hesten, »men jeg vil gerne have, at De skal hilse på et par af mine venner – mr. Hayes, der er amerikansk ingeniør, og mr. Cecil Rhodes.«

         »Det er mig en fornøjelse at træffe de herrer,« sagde Zouga. »Jeg har hørt om mr. Hayes, og mr. Rhodes’ navn er jeg selvsagt fuldt fortrolig med.« Rhodes var kun godt en snes år, men allerede kendt overalt i Sydafrika for sit formidable talent som organisator.

         »Fornøjelsen er ganske på vor side, sir,« sagde Rhodes. »Jeg har selvfølgelig læst Deres bog, og der er mange ting, jeg gerne vil spørge Dem om.«

         Mens Jordan trak de tre herrers heste afsides, førte Zouga gæsterne hen i skyggen af et stort træ. Han var glad for, at det var for tidligt at tilbyde dem drinks. Han havde ikke råd til at købe whisky, og det anede ham, at en flaske hurtigt ville være blevet tømt i dette selskab.

         De fire mænd tog plads på nogle tomme pakkasser og udvekslede lokale nyheder, før Pickering bragte det emne på bane, der var årsagen til besøget: Man ville søge at effektivisere diamantgravningen i parcellerne ved at rejse stilladser i siderne, erstatte de hidtil anvendte manilatove med stålkabler og gå over til dampmaskiner som trækkraft, hvorved det manuelle arbejde og dermed behovet for arbejdskraft ville blive reduceret i væsentlig grad.

         »Hvor meget vil det koste at gennemføre projektet?« spurgte Zouga, efter at Pickering og Hayes havde gjort rede for den tekniske side af sagen.

         »Vi har ganske simpelt ikke råd til at lade være,« svarede Rhodes.

         »Hvordan så med de parcelejere, der ikke vil være i stand til at betale en andel af fællesomkostningerne?«

         Rhodes trak på skuldrene. »Enten må de skaffe pengene, eller også må de opgive parcellerne. De vil ikke kunne klare sig i konkurrencen.«

         »Siden det store regnskyl er prisen på parceller faldet til 100 pund,« sagde Zouga. »Det bliver ruin for dem, der nødsages til at sælge nu.«

         »Men en topfin forretning for dem, der køber til 100 pund,« sagde Rhodes. »Kan vi regne med Dem, sir?«

         Zouga tog en hurtig beslutning. »Ja.« Han sagde til sig selv, at han på en eller anden måde ville kunne skaffe pengene.

         Pickering nikkede forstående. »Det er aldrig let at sætte alt på ét kort,« sagde han.

         Hayes rejste sig. »Jeg vil straks bestille materiellet,« sagde han og gik hurtigt hen efter sin hest. Zouga havde indtryk af, at hurtig handling blev forventet af alle, der skulle samarbejde med mr. Rhodes.

         Da han var gået, blev de tre andre siddende, og Rhodes sagde, henvendt til Zouga: »Der er god grund til at fejre den afgørelse, vi her har truffet, men der er også sket noget andet glædeligt. Det britiske udenrigsministerium har nemlig omsider besluttet at anerkende griquaerne som britiske undersåtter, og Griqualand West vil blive optaget i Kap-kolonien og dermed i imperiet.«

         »Det er den bedste nyhed, jeg har hørt i lange tider,« sagde Zouga. »Der er kun én måde, på hvilken der kan bringes fred og civilisation til Afrika, og det er ved at lægge det ind under det britiske flag.«

         Rhodes nikkede, og Zouga fortsatte: »Vi er verdens ledende nation, og det pålægger os vidtgående forpligtelser. Vi har praktisk taget udryddet slavehandelen i dette kontinent, men dette er kun en begyndelse. Først når man har set de forhold, der endnu består i områderne nord for os, det herskende barbari og den totale mangel på civilisation, kan man vurdere, hvor store opgaver der endnu står tilbage at løse.«

         »Fortæl mig om landet nordpå,« sagde Rhodes.

         Zouga begyndte at berette om de brede floder i de dybe dale, om dyrelivet, om de dødsens farlige malariasumpe og den lettelse, man føler, når man fra disse klatrer op til den kølige højslette med dens frodige græstæppe. Han fortalte om længst forsvundne riger, om velorganiserede stammer som for eksempel Mambo og Monomatapa, der havde bygget store byer af kampesten – byer der nu var mere eller mindre kvalt af urskoven – og om minegange, som disse forsvundne folk havde hugget ind i klippen for at smelte guld ud af stenen i kvartsårerne.

         Han fortalte også om de spredte rester af fortidens folk og om erobrerne, Matabele-folket, de grusomme legioner fra syd, der kaldte de undertvungne stammer for »kvæg« og med foragt omtalte dem som »Mashona«, der betyder »dem, der spiser skarn«, holdt dem som slaver og dræbte dem, for at krigerne kunne bevise deres manddom, eller blot fordi det behagede kongen at give ordre til det.

         Han beskrev matabelernes rigdom, deres enorme kvæghjorde, prægtige dyr, hvis oprindelse kunne føres tilbage til Ægypten og Mesopotamien, med kæmpestore horn og skind af alle farver lige fra kulsort til snehvidt. Og han fortalte om dybe, hemmelige huler i bjergene, hvor præster endnu praktiserede uhyggelige mysterier, som selv de hovmodige matabelers herskere ikke vovede at gribe ind overfor.

         Endelig fortalte Zouga om matabelernes kraaler og om dette folks hær, der var den mest effektive og nådeløse militære organisation, det sorte Afrika nogen sinde havde frembragt.

         Rhodes havde lyttet koncentreret og kun stillet enkelte spørgsmål. Nu afbrød han Zougas talestrøm med usædvanlig skarphed: »Hvordan ville De i givet fald nedkæmpe denne militære organisation, sir?«

         De to mænds øjne mødtes i nogle få sekunder, men disse sekunder var af historisk betydning, for spørgsmålet og svaret rummede afgørelsen for tusinder af menneskeliv.

         »Jeg ville støde frem til hjertet,« sagde Zouga og følte sig pludselig på ny som officeren, der var vant til at lægge dristige planer. »En relativt lille styrke beredne folk –«

         »Hvor mange?«

         Med ét var samtalen drejet hen på guld og krig, diamanter, guld og krig, det britiske Imperium og krig.

         Pludselig standsede Zouga midt i en sætning, og hans udtryk forandredes, som om han havde set et genfærd eller genkendt en gammel, uforsonlig fjende i skyggen under træet.

         »Hvad er der, major?« spurgte Rhodes skarpt og kiggede i samme retning som Zouga.

         Den høje, grønne fuglestatue stod op ad træets stamme. Den havde været skjult af seletøj og andet grej, der hang fra grenene, men nu var solstrålerne faldet på den, så at den trådte tydeligt frem. Falkens hoved syntes at stirre på ham med tomme øjne, og det forekom Zouga, som om den profeti, han for så mange år siden havde hørt den smukke, nøgne troldkvinde forkynde i den hemmelige hule, blev levende:

         
            »Der vil ikke blive fred i mamboernes og Monomatapas rige, før stenfalkene, der er fløjet langt bort, kommer igen, thi den hvide ørn vil krig med den sorte tyr, indtil stenfalkene vender tilbage til deres gamle pladser.«
      

         

         »For fanden, major – det må jo være den fugl, De skrev om i Deres bog!« Rhodes sprang op og gik med hurtige skridt hen til statuen. Pickering og Zouga fulgte efter. Sammen betragtede de den indgående, og Zouga kunne mærke, at Rhodes var fascineret.

         »Det er en meget kostbar ting, sir,« sagde den yngre mand. »Det kan ikke være rigtigt at lade en sådan statue stå ude i det fri.«

         »Den har befundet sig i ugunstigere omgivelser i hundreder, måske tusinder af år, mr. Rhodes,« svarede Zouga let afvisende.

         »De har sikkert ret,« sagde Rhodes, »og De må naturligvis selv bestemme, hvad De vil gøre med den.« Impulsivt tilføjede han: »Men jeg vil gerne købe den af Dem. Sig en pris!«

         »Den er ikke til salg.«

         »Fem hundrede pund,« sagde Rhodes.

         Summen forbløffede Zouga, men han svarede omgående: »Nej.«

         »Tusind.«

         »For dette beløb kan De købe ti parceller i området,« indskød Pickering.

         Rhodes nikkede. »Ja, det kan man, men major Ballantyne ville også kunne betale for sin andel i den nye teknik med tusind pund.«

         Zouga følte sig fristet. Tusind pund ville én gang for alle hjælpe ham ud af hans vanskelige økonomiske situation.

         »Nej.« Han rystede på hovedet. »Beklager.« Han følte, at han var nødt til at motivere sit afslag. »Statuen er blevet en slags husgud for mig, et symbol som jeg føler vil bringe mig held.«

         »Held!« lød det fra Jan Cheroot, der længe havde siddet og døset i udkanten af lejrpladsen, men som pludselig var lysvågen. »Held!« gentog han med en afgrund af hån i stemmen. »Lige siden vi fandt den fordømte fugl, har vi ikke haft én dags virkeligt held. Den har givet os vabler på fødderne og gnedet huden af vores rygge, den har knækket akslerne på vores vogne og gjort vore heste halte. Den har givet os feber, sygdom og død. Miss Aletta døde, mens fuglen stod i teltet.«

         »Det er vås,« sagde Zouga vredt. »Ikke andet end gammel hottentot-overtro!«

         »Nå, så det er det?« svarede Jan Cheroot iltert. »Har du fundet en eneste værdifuld sten i dine parceller? Lyt hellere til gamle Jan Cheroot og tag de tusind pund, mr. Rhodes byder dig – tag imod dem med begge hænder og sig ham tak, fordi han vil skille dig af med det – det –« Han kunne ikke finde ord og stirrede blot dystert frem for sig.

         Hverken Rhodes eller Pickering var forbavsede over den frejdighed, med hvilken den gamle hottentot tiltalte sin herre. I Afrika var sådanne forhold almindelige, hvor tjeneren betragtede sig som hørende til familien og berettiget til at ytre sin mening i dennes anliggender. Dette var anerkendt af alle.

         »Jan Cheroot har hadet statuen fra den dag, da vi fandt den,« sagde Zouga.

         »Fortæl mig om den dag, Jan Cheroot,« sagde Rhodes barsk, og Jan Cheroot formelig knejsede af stolthed over at blive spurgt af den berømte mand. Der var få ting, den gamle hottentot satte højere end et opmærksomt publikum og at kunne fortælle folk en god historie. Mens han stoppede sin pibe og tændte den, listede de to drenge ud fra teltet, for de holdt af at høre ham fortælle. Da Zouga ikke protesterede, kom de nærmere, og Jordan satte sig ved siden af hottentotten, mens Ralph lidt genert slog sig ned hos de tre hvide.

         »Vi havde været et år i busklandet,« begyndte Jan Cheroot, »et år, hvor vi ikke havde set et civiliseret menneske, og været på farten som jægere hele tiden. Efter at vi var gået fra Zambezi-floden, havde vi nedlagt to hundrede prægtige elefanter og været i kamp både med onde mænd og med vilde. De fleste af vore bærere var rømmet eller døde af sygdom – nogle var dræbt af rovdyr – og vor proviant var sluppet op for længe siden. Vi havde ikke salt, ikke te, ingen medicin og kun meget lidt krudt. Vort tøj var kun pjalter, vore støvler var næsten slidt i stykker, og vi havde ikke andet at reparere dem med end våd bøffelhud.

         Det var en utroligt anstrengende rejse, over bjerge, hvori der ingen pas fandtes, og over floder, som ikke havde navn. Almindelige mænd ville for længst være segnet, og fuglene ville have pillet kødet af deres lig, til kun de solblegede ben lå tilbage. Selv vi var trætte, vi var syge, og vi var faret vild: Så langt øjet rakte til alle sider, var der ikke andet end vildsomme bjerge og tæt krat, gennem hvilket kun bøflen var i stand til at bane sig vej.«

         »Og I måtte skaffe jer honning for at få kræfter,« brast det ud af Jordan, der ikke kunne nære sig for at bryde ind, da han havde hørt historien så mange gange, at han kunne den udenad. »Ellers ville I være gået til grunde i det ufremkommelige terræn.«

         »Det har sin rigtighed,« sagde Jan Cheroot højtideligt. »Vi måtte skaffe os honning for at få kræfter, da vi ellers ville være gået til grunde i det ufremkommelige terræn.«

         Han fortsatte sin beretning: »Men så skete der dette, at en lille brun honninggøg pludselig kom flyvende fra et buskads og sang for os. ‘Kom!’ sang den. ‘Kom og følg med mig – så vil jeg føre jer til et sted, hvor der er bier og en stor mængde honning!’

         Vi fulgte nu i mange dage efter honninggøgen, selv om det kostede store anstrengelser at trænge gennem krat og buskads. Min herre, Zouga, ville helst være vendt om, men Jan Cheroot stod fast. Vi må fortsætte fremad, sagde jeg til ham, for jeg, der har indgående kendskab til og forstår ånder og spøgelser, var nu klar over, at det ikke var en rigtig honninggøg, men et overnaturligt væsen i en fugls skikkelse.«

         Zouga kunne ikke lade være med at smile. Han huskede episoden anderledes. De havde fulgt honninggøgens flugt i nogle timer, og det var Jan Cheroot, der havde villet opgive at følge den og måtte stimuleres og næsten drives til at fortsætte.

         Jan Cheroot gjorde en lille pause og slog dramatisk ud med begge hænder, før han gik videre i sin beretning: »Men pludselig dukkede en lodret mur af grå sten op af buskadset forude, en mur, der var så høj som et bjerg. Med min økse huggede jeg træer og slyngplanter ned og fandt en stor port, der var bevogtet af frygtelige ånder –«

         »Ånder?« sagde Zouga og så vist på den gamle hottentot.

         »De var usynlige for almindelige øjne,« forklarede Jan Cheroot overlegent, »og jeg drev dem på flugt med et magisk tegn. Ad denne port kom man ind i en tempelgård, og i denne lå falkestatuerne væltet, nogle af dem ødelagt, men alle dækket af guld, bjerge af guld.«

         Zouga sukkede. »Der var godt tyve kilo i alt, hovedsagelig i små stumper, vi fandt ved at si jorden. Jeg ville inderligt ønske, at det havde været et bjerg.«

         »Vi samlede guldet op, tog statuen dér på skuldrene og bar den hen ved to tusind kilometer –«

         »Og du kværulerede hele vejen,« sagde Zouga.

         »– indtil vi nåede hjem til Kapstaden.«

         Det var blevet sent, da Jan Cheroot kom med de opsadlede heste. Rhodes tog tøjlerne, men tøvede, før han steg i sadlen.

         »Major Ballantyne, dette land, som De kalder Zambezia i Deres bog – hvad holder Dem i grunden borte fra det? Hvorfor har De slået Dem ned her som diamantgraver i stedet for at fortsætte Deres virke som opdagelsesrejsende?«

         »Det er ligetil – jeg skal bruge penge,« svarede Zouga. »Noget siger mig, at vejen nordpå begynder her – at det er her, jeg vil kunne skaffe mig det fornødne økonomiske grundlag.«

         »Det kan gøres på væsentlig nemmere måde,« sagde Rhodes og kastede et hurtigt blik i retning af fuglestatuen, men Zouga rystede på hovedet.

         »Jeg vil kun love, at hvis jeg sælger den, bliver det til Dem,« sagde han.

         Rhodes svang sig i sadlen og satte hesten i skridt hen mod udgangen. Pickering bøjede sig fra sadlen ned til Zouga: »Det ender med, at han får den,« sagde han.

         »Det tror jeg ikke,« sagde Zouga, men Pickering smilede:

         »Rhodes får altid, hvad han attrår – det slår aldrig fejl.« Han nikkede venligt til afsked og satte sin hest i kort trav efter Rhodes ud på vejen.

         * * *
      

         »Giv stenen til den gule mand,« sagde Kamuza stilfærdigt, men indtrængende. »For fem hundrede gulddronninger kan vi købe værdifulde ting og vende tilbage til vort folk. Din far vil glæde sig, og kongen vil kalde os til den store kraal i Thabas Indunas og udtale sin anerkendelse. Vi vil da være mænd med indflydelse.«

         »Jeg stoler ikke på den gule bastaard.«

         »Det skal du heller ikke. Stol kun på de gule mønter, han kommer med.«

         »Jeg kan ikke lide hans øjne. De er kolde, og han hvisler som en gul kobra, når han taler.«

         De sorte mænd i den tilrøgede hytte sad en stund tavse i kreds om diamanten, der udsendte lyn fra genskinnet af bålet. De havde diskuteret lige siden fyraften, først ved aftensmåltidet, der bestod af kogt fårekød og majsgrød, derefter ved snushornet og ølkruset, og nu var det blevet sent. Snart ville der blive skrabet på døren, når den fremmede kom for at få svar.

         »Vi har ikke ret til at sælge stenen. Den tilhører Bakela. Sælger en søn kalvene fra sin fars hjord?« sagde Bazo.

         Kamuza sukkede opgivende. »Naturligvis er det i strid med både lov og sædvane at stjæle fra stammen og først og fremmest fra dens ældste, men Bakela er jo ikke matabele. Han er en hvid mand, og det er ikke forkert at tage noget fra ham, så lidt som det er i strid med lov og sædvane at bore assegaien gennem hjertet på en mashona eller tage hans hustru med vold eller tage kvæget fra en tswana og sætte ild til hans kraal for at høre hans børn skrige. Alt dette er en matabeles helt naturlige og selvfølgelige ret.«

         »Bakela er min far, og stenen er hans kalv, som er givet i min varetægt.«

         »Han vil jo kun give dig en enkelt mønt,« sagde Kamuza klagende, men det var, som om Bazo ikke hørte ham.

         »Det er en stor sten, en meget stor sten,« sagde Bazo tankefuldt, idet han tog diamanten op, holdt den for øjnene, drejede den i hånden og med tydelig ærefrygt iagttog de skarpe glimt fra bålets reflekser. Uden at sænke den fortsatte han: »Hvis jeg bringer min far en nyfødt kalv, vil han blive glad og give mig en belønning, men bringer jeg ham hundrede kalve, vil hans glæde blive desto større, og den belønning, han vil give mig, vil være tilsvarende stor.«

         Han lagde stenen på gulvet og gav befalinger til nogle af sine folk, der straks skyndte sig ud i mørket og kort efter kom tilbage med de redskaber, han havde sendt dem af sted for at hente.

         De så til i tavshed, mens han traf sine forberedelser.

         Først bredte han et tæppe af sjakalskind ud på lergulvet og anbragte derefter midt på tæppet en lille ambolt af stål, på hvilken han havde set Zouga hamre hestesko og metalringe til at lægge om vognhjul. Han anbragte diamanten på ambolten, stillede sig på skrævende ben, løftede den hakke, en af hans folk havde rakt ham, højt over hovedet og førte med al den kraft, han kunne lægge i slaget, hakkens hoved ned mod diamanten.

         Hakkens spids ramte den i det højeste punkt – centrum – af den buede overflade, og den store sten splintredes i en kaskade af funklende punkter, der slog mod hyttens stråtækte vægge, stak matabelernes nøgne hud, hvirvlede små skyer op fra asken og spredtes over sjakalskindene.

         »Vi er rige mænd, oh Søn af den Store Slange!« jublede Kamuza, og højt leende gav matabelerne sig til at samle stumperne op. De lagde dem i Bazos hule hånd, til den knap kunne rumme flere.

         »Du er en klog mand,« sagde Kamuza til Bazo med uskrømtet beundring. »Bakela får sine sten – hundrede kalve – og vi får flere mønter, end den gule bastaard ville have givet os.«

         * * *
      

         Kort før solopgang sad Zouga ved morgenmåltidet under det store træ sammen med Jan Cheroot og sine to sønner. Han havde ikke sovet meget den nat, for han havde i tankerne gennemgået alle detaljer ved den nye driftsform og teknik, han havde givet tilslutning til, og var gang på gang vendt tilbage til det springende punkt: Pengene. Han havde i aftes i et anfald af optimisme sagt til sig selv, at det nok skulle lykkes ham at skaffe dem, men nu, i det grå morgenlys tårnede spørgsmålet sig op foran ham: Hvordan?

         »Hvad er der, Bazo?« spurgte han let irriteret, da han så den unge matabelehøvding nærme sig, for han var ikke vant til at blive forstyrret ved morgenmaden.

         »Pick-ups, Bakela.«

         »Hm, lad mig se.« Zouga var næsten sikker på, at det drejede sig om nogle værdiløse stumper kvarts eller bjergkrystal. Bazo lagde en lille bylt, svøbt i et stykke snavset klæde, på bordet ved siden af hans kop.

         »Luk den op!« sagde Zouga, og Bazo adlød.

         »Glas!« tænkte Zouga med inderligt ubehag. Der var næsten en håndfuld små stumper, af hvilke den største var mindre end en lille ært.

         »Glas!« sagde han og ville til at feje stumperne væk, men standsede pludselig i bevægelsen, da den første solstråle faldt hen over bordet og udløste en regnbue af farver fra stumperne.

         Langsomt og med et udtryk af dyb bestyrtelse rakte han hånden næsten ærbødigt frem mod den glitrende bunke, men Jordan kom ham i forkøbet.

         »Det er diamanter!« råbte drengen. »Ægte diamanter!«

         »Er du sikker på det, Jordie?« Spørgsmålet var overflødigt, for Zouga selv var ikke i tvivl. Der måtte være adskillige hundrede kostbare sten i bunken; de var små, meget små, men af total renhed og allerfineste kvalitet.

         Tøvende tog han en af de største sten, og en bange anelse begyndte at dæmre i hans sind. »Der er så mange, Bazo –.« Han tog hurtigt en snes andre sten og lagde dem i en række på bordet. »De er jo alle af akkurat samme farve og renhed …«

         Han rystede på hovedet og så et øjeblik ud til at være helt desorienteret, men pludselig gik der et lys op for ham.

         »Åh Gud!« hviskede han, og alt blodet forsvandt langsomt fra hans ansigt og efterlod huden skidengul som hos en mand, der har ligget med malariafeber. »De er af samme sten, hver eneste stump. Brudfladerne er helt friske.«

         Han så langsomt op på Bazo. »Bazo, hvor – hvor stor – var stenen, før du slog den i stykker?« Hans stemme var så hæs, at det var vanskeligt at opfatte, hvad han sagde.

         »Så stor,« svarede Bazo og viste med en knyttet hånd. »Med min hakke delte jeg den i mange sten til dig, Bakela, da jeg véd, at du er gladere, des flere sten jeg kommer med.«

         Zougas stemme var stadig en hæs hvisken. »Dette skal koste dig livet,« sagde han på engelsk. Han begyndte at ryste over hele kroppen, og hans læber skælvede. Han rejste sig langsomt fra bordet.

         »Jeg vil dræbe dig!« brølede han, og Jordan udstødte et skrig af rædsel. Han havde aldrig set sin far i denne tilstand, vild af raseri.

         »Den var den sten, jeg havde ventet på, elendige sorte forbryder! Nøglen til landet i nord!«

         Han snappede geværet, der stod op ad træstammen ved siden af fuglestatuen. Lynsnart satte han en patron i kamret og løftede våbnet.

         »Jeg vil dræbe dig!« brølede han igen og rettede geværet mod Bazo, men i det samme sprang Ralph ind foran mundingen.

         »Så må du dræbe mig først, papa!« sagde drengen. Hans ansigt havde fået den samme gustne lød som faderens.

         »Flyt dig, knægt!« hvæsede Zouga, men Ralph bed tænderne sammen og rystede på hovedet.

         »Flyt dig, sagde jeg!« gentog Zouga, og i nogle sekunder stod far og søn ubevægelige over for hinanden. Så sænkede Zouga langsomt den tunge riffels munding, til den pegede på den rødlige jord mellem Ralphs støvlenæser.

         Stilheden varede i mange sekunder. Så drog Zouga et dybt suk, kastede geværet fra sig, satte sig atter ved bordet og begravede langsomt ansigtet i hænderne.

         »Forsvind!« Al forbitrelsen og vildskaben var forsvundet fra hans stemme. Den var sagte og uden håb. »Forsvind, alle sammen!«

         Han sad længe sammensunken ved bordet under det store træ. Han følte sig udbrændt af sorg og vrede. Et svimlende held havde været inden for rækkevidde, kun for at blive forspildt på grund af uærlighed og uvidenhed.

         Da han omsider løftede hovedet, kom han til at se på fuglen, der sad over for ham på sin grønne sokkel. Han havde indtryk af, at der var et udtryk af grusomhed og hån i dens ansigt, men det var naturligvis kun et synsbedrag, fremkaldt af vekselvirkningen mellem skygge og solstrålerne, der faldt skråt ind under træets krone.

         * * *
      

         Opkøberen, John Werner, var en lille kortbenet mand med blankpudsede, højhælede støvler. Hans skrivebord fyldte det meste af den lille bølgebliksbarak, og der var gloende hedt i rummet. På skrivebordet stod det vigtige tilbehør til hans virksomhed: Whisky flaske med glas, beregnet til at stimulere sælgeren til at skille sig af med sine sten, et ark hvidt papir, på hvilket stenene blev bedømt med hensyn til farve, endvidere pincet, lup, vægt og lodder samt checkbogen, der var på størrelse med en familiebibel, og hvori hver enkelt check var prydet med engle i guldtryk og diverse symboler på det britiske Imperiums magt.

         »Hvor meget, mr. Werner?« spurgte Zouga.

         Opkøberen havde hurtigt sorteret diamantstumperne i et antal bunker, udelukkende efter størrelse, da samtlige sten var af samme fejlfrie hvide farve.

         De mindste var tre point, dvs. 0.03 karat, ikke meget større end et stort sandskorn, medens de største var på hen ved en karat.

         Nu lagde Werner pincetten til side og mødte Zougas blik. »En whisky til, major?«

         »Nej tak. Hvor meget, mr. Werner?« sagde Zouga igen.

         Werner gav sig tid til at skænke en whisky til sig selv, før han svarede.

         »Alt i alt er her 96 karat. Det må have været en diamant af fantastisk størrelse og kostbarhed. Vi vil aldrig opleve at få en sådan sten at se –«

         »Hvad byder De kontant?«

         »Major Ballantyne, hvis det havde været en enkelt sten, ville jeg have budt Dem halvtreds tusind pund.«

         Zouga krympede sig og lukkede øjnene, som om man havde stukket ham en lussing. Med halvtreds tusind pund kunne han have fået Zambezia – penge til mandskab, heste og skydevåben, til vogne, maskineri, til minedrift og dermed udvinding af guldet, penge til anlæg af landbrug, sæd og redskaber. Han åbnede atter øjnene.

         »Det interesserer mig ikke, hvad jeg i så fald kunne have fået,« sagde han sagte. »Sig mig kun, hvad jeg kan få for stumperne.«

         »To tusind er topprisen, og jeg vil sige med det samme, at jeg hverken kan eller vil gå højere.«

         Stenen var splintret i knap to hundrede stykker, hvilket betød, at der skulle betales Bazo det samme antal guldmønter for »pick-ups«. Det ville pine Zouga at skulle udbetale så meget, men han havde forpligtet sig til det og ville gøre det. Af det, der blev tilbage, ville mindst tusind medgå til at finansiere hans, Zougas, andel i materiellet til den rationaliserede drift af gravningen i parcellerne.

         Tilbage var da otte hundrede pund, og da det kostede ham hundrede om ugen at finansiere arbejdet i parcellerne, havde han vundet en frist på to måneder. Tres dage i stedet for et helt land. Tres dage i stedet for en kvart million kvadratkilometer jord med uanede rigdomme.

         »Top,« sagde han sagte, skænkede en solid whisky op og tømte glasset i ét drag. Den brændte den bitre smag i halsen bort.

         * * *
      

         Zouga blev aldrig helt klar over, hvorfor han havde sagt ja til at komme til det hemmelige møde. Det var ikke kun, fordi Jan Cheroot indtrængende opfordrede ham til det, ikke fordi de 2000 pund, han havde fået for stumperne af den gigantiske Ballantyne-diamant, ikke havde holdt så længe, som han havde håbet, og ikke fordi udgiften til de nye stilladser blev ved med at stige, så at den andel, han skulle betale, nu så ud til snarere at blive to tusind end ét tusind pund. Når han var i dårligt humør, kunne han få mistanke om, at Pickering, Rhodes og nogle af de andre medlemmer af den komité, der forestod rationaliseringen, med velbehag så omkostningerne stige, og at det deraf resulterende pres var i færd med at tvinge de mindrebemidlede parcelejere bort. Salgsprisen på parceller i det område, hvor regnskyllene havde anrettet ødelæggelser, blev ved med at falde i takt med, at udgifterne til teknologien steg; Hvis det ikke var Rhodes og hans kompagnoner, der købte sådanne grunde, der blev budt til salg, måtte det være Werner og andre pengestærke mænd, for eksempel den for kort tid siden ankomne Barnato.

         Måske sagde Zouga ja til mødet for at adsprede sig i den trykkede stemning, hvori disse alvorlige problemer ofte bragte ham, og muligvis var han fascineret af den mystik, der omgav opfordringen, men når han skulle være ærlig, indrømmede han for sig selv, at det snarere var håbet om fortjeneste. Hele sagen formelig stank af, at der var penge at tjene, og Zouga befandt sig i en desperat situation. Han havde meget lidt, han kunne sælge, undtagen selve parcellerne, hvilket ville være ensbetydende med at opgive den drøm, som var et bærende element i hele hans tilværelse. Hellere end dette ville han udforske enhver anden mulighed og herunder også være parat til at løbe en betydelig risiko.

         Det var begyndt med, at Jan Cheroot en dag havde sagt, at »der er en mand, som ønsker at tale med dig«. Noget i den gamle hottentots tonefald fik Zouga til at spidse ører. De havde kendt hinanden i mange år og var dybt fortrolige med hinandens tanker og stemninger.

         »Det kan let ordnes,« svarede Zouga. »Send ham her til lejren.«

         »Manden vil tale under fire øjne – et sted hvor ingen andre kan se det.«

         »Det lyder, som om han ikke har rent mel i posen,« sagde Zouga og så misbilligende på sin ven. »Hvad hedder manden?«

         »Det véd jeg ikke,« svarede Jan Cheroot, og da han så Zougas ansigtsudtryk, forklarede han: »Det var et barn, som kom med beskeden.«

         »Så send barnet tilbage til ham, hvem han så er. Sig til ham, at han kan finde mig her hver aften, og at jeg med glæde vil lytte til alt, hvad han har at sige, i mit telt, hvor vi kan være komplet uforstyrret.«

         »Som du vil,« brummede Jan Cheroot og skar en grimasse, der fik de dybe rynker i hans gamle ansigt til at vise sig endnu tydeligere. »Så vil vi blive ved med at spise majsgrød.« Derefter drøftede de ikke sagen i flere uger, men Zouga kunne ikke få den ud af sine tanker, og en skønne dag var det ham, der spurgte.

         »Hvad med den ukendte mand, der ville tale med mig? Hvad var hans svar?«

         »Han sendte bud med den besked, at det ikke er muligt at hjælpe en mand, der nægter at hjælpe sig selv,« svarede Jan Cheroot overlegent. »Og alverden kan jo se, at vi har brug for hjælp! Se blot, hvor dit tøj er slidt. Og det er lang tid siden, jeg har fået løn. Jeg har efterhånden glemt, hvordan oksekød smager.«

         »Når stilladserne er færdige –« begyndte Zouga, men Jan Cheroot snøftede hånligt: »Det er mere sandsynligt, at de vil falde ned over hovedet på os. Men så behøver vi jo heller ikke mere at spekulere på, hvordan vi skal skaffe noget at spise.«

         Der havde vist sig alvorlige mangler ved stilladsernes konstruktion. De havde ikke været i stand til at bære vægten af stålkabler og transportbeholdere, og den første dag, da den nye teknik blev taget i brug, var to af dem styrtet sammen og havde dræbt fem sorte arbejdere på stedet. Komiteen befalede driften i denne del af kopjen indstillet, mens der blev foretaget ændringer for at forstærke stilladserne.

         Zouga havde en enkelt flaske brændevin tilbage. Nu tog han den frem og skænkede op til Jan Cheroot og sig selv. De drak en stund i tavshed. Så drog Zouga et dybt suk.

         »Giv besked til manden, at jeg indvilliger i at møde ham, hvor han ønsker det.«

         * * *
      

         I et øde område mange kilometer fra kopjen lå en lille gruppe huse, der var forladt for længe siden og alle i stærkt forfald. Da Zouga nærmede sig, lod han hesten slå fra trav over i skridt. Det stod ham ubehagelig klart, at gevær foderalet under hans højre knæ var tomt.

         Indbydelsen var ikke til at tage fejl af: »Kom ubevæbnet. De vil blive overvåget.«

         Den fremmede havde valgt et ideelt mødested. For at komme til de forladte huse skulle man passere en nøgen slette over en strækning af mere end tre kilometer, hvor de højeste buske nåede mindre end en meter over jorden.

         Den store, klodsede Colt-revolver føltes ubehagelig under jakken, og Zouga indså, at den kun gav ham en illusorisk beskyttelse, for en mand med et gevær kunne beherske situationen undtagen på ganske kort hold.

         Han holdt hesten an ved resterne af en gammel vogn, der var næsten dækket, af ukrudt, og steg af. Mens han løsnede gjorden og bandt dyret til vognstangen, iagttog han den nærmeste bygning. Døren smækkede for vinden, der peb om tagryggen og i de tomme vinduer. En hest – den ukendtes – stod tøjret for enden af huset.

         Da han intet mistænkeligt kunne se, gik han hen mod huset, men holdt højre hånd under jakkeskødet, så at han lynsnart kunne trække revolveren.

         Et øjeblik efter, at han var gået ind i den tomme stue, hørte han en stemme bagfra: »Hold hånden væk fra den skyder, og vend Dem ikke om!«

         Stemmen var rolig, behersket og kom fra et sted ganske nær ved ham. Han adlød og mærkede i det samme stål mellem skulderbladene. Det var dygtigt gjort: manden havde holdt sig skjult udenfor og var lydløst fulgt efter ham ind i huset.

         »Vær nu så venlig at tage Deres skyder op og læg den på gulvet mellem Deres fødder, men meget langsomt, major Ballantyne. Jeg nærer intet ønske om at gøre Dem fortræd, men hvis jeg hører Dem spænde hanen, skyder jeg – stol trygt på det!«

         Zouga gjorde som befalet og lagde revolveren på gulvet. I sin foroverbøjede stilling kiggede han bagud mellem sine ben og så, at manden havde kraftige ben og utvivlsomt var en velvoksen krabat.

         Zouga rettede sig langsomt op og holdt hænderne ud fra kroppen for at vise, at han var våbenløs.

         »De burde ikke have taget en revolver med, major. Det røber mangel på tillid til den, De skal forhandle med, og desuden er det farligt for os begge.« Stemmen forekom Zouga bekendt, og han ransagede sin hukommelse. Hvor havde han hørt denne fremmede accent?

         Den anden gik nogle skridt tilbage og fortsatte: »Nu må De gerne vende Dem om, major, men gør det meget langsomt!«

         Manden stod i en mørk krog af rummet, men en tynd stribe sollys fra vinduet faldt på hans hænder og det våben, han holdt, i dem: En dobbeltløbet haglbøsse med begge haner spændt. Manden havde fingeren på aftrækkerne.

         »Nå, så det er Dem!«

         »Ja, faktisk.« Den koparrede griqua-bastaard viste smilende sine hvide tænder i det kønne mørklødede ansigt. »Hendrick Naaiman, endnu en gang til Deres tjeneste.«

         »Hvis det er kvæg, De vil købe, er det en meget uheldig form at drive forretning på.« Manden havde i sin tid købt Zougas trækokser og dermed medvirket til at skaffe ham det økonomiske grundlag i starten.

         »Næh, sir, denne gang er jeg ikke køber, men sælger.«

         »Og hvad vil De tilbyde?«

         »Rigdom, sir – en helt ny og bedre tilværelse for Dem, men også for mig.«

         Zouga smilede ironisk. »Jeg er meget taknemmelig for Deres venlighed, Naaiman.«

         »Kald mig ved fornavn, sir – altså Hendrick – hvis vi skal være kompagnoner?«

         »Gerne – men hvori skal kompagniskabet bestå?«

         »Sagen er, at De har noget, jeg skal bruge, og jeg har noget, som De skal bruge.«

         »Jaså?«

         »De har to udmærkede parceller, absolut udmærkede parceller, der kun har den ene fejl, at de kun giver et meget ringe udbytte i diamanter.«

         Zouga forholdt sig stadig afventende. Naaiman fortsatte: »Som De véd, major, udelukker min oprindelse, altså den omstændighed at der er adskillige sorte iblandt mine forfædre, mig fra at eje parceller. Hr. major, De har parceller, men ingen diamanter, medens jeg ikke har nogen parcel, men derimod diamanter.« Naaiman tog en tobakspung op af inderlommen og kastede den tværs igennem rummet. Uvilkårligt rakte Zouga en hånd frem og greb tobakspungen i flugten.

         »Vær så god at åbne den,« sagde Naaiman.

         Zouga adlød langsomt, løsnede snoren og kiggede ned i pungen. Lyset var dårligt, men af det glitter, der mødte hans blik, i forbindelse med det hårde, uregelmæssige materiale, han kunne føle under pungens skind, kunne han slutte, at dens indhold måtte være diamanter. Han hældte dem ud i sin hule højre hånd. Otte i alt. En af dem var kanariegul, næppe under tyve karat. Zouga anslog dens værdi til to tusind pund.

         »Dette er kun en vareprøve, major Ballantyne – en uges udbytte.«

         En sølvgrå diamant, der var større end den gule, skønnede Zouga måtte være ikke under tre tusind pund værd. En tredje var glasklar og krystalliseret i pyramideform.

         »Er disse sten I.D.B.?« spurgte han.

         »Det er grimme ord, der støder min finfølelse, sir. Lad være med at spekulere yderligere over, hvor diamanterne kommer fra, eller hvordan jeg får dem. Vær blot forvisset om, at der vil komme flere, mange flere, som alle er af allerbedste kvalitet – hver uge.«

         »Hver uge?« spurgte Zouga og hørte tydeligt begæret i sin stemme.

         »Netop.« Griquaen smilede og lod bøsseløbene synke en smule. »Hver uge vil De få et parti diamanter som disse, og dem kan De stikke i transportbeholderne, så at de vil komme frem på sorteringsbordet.«

         »Og De talte om kompagniskab?« spurgte Zouga sagte.

         »Javist. Jeg finder stenene. Lad mig give Dem et eksempel: Blandt de sten, De har i Deres hule hånd, er der en såkaldt grøn drage, hvis værdi næppe er mindre end ti tusind pund i handel og vandel. Jeg har betalt en af mine leverandører tre hundrede for den. Det er min tanke, at De skal finde den på Deres sorteringsbord og lade den registrere som fundet på Deres parcel.«

         Zougas hænder skælvede. Han stirrede på griquaen, der langsomt kom nærmere. »For stenen her får De mindst fire tusind pund, hvilket betyder en fortjeneste på 3700, som vi vil dele ligeligt, da jeg ikke er grådig. Som ligestillede kompagnoner får vi hver altså 1850 pund ud af denne ene sten. Hvad siger De til det, major? Ligestillede kompagnoner? Skal vi give hinanden håndslag på et sådant samarbejde –«

         Zouga hældte langsomt diamanterne over i venstre hånd, samtidig med at griquaen flyttede bøssen over i venstre hånd og rakte højre frem.

         Zouga rakte langsomt højre hånd frem, med håndfladen opad. I det øjeblik de to mænds fingre mødtes, slyngede han diamanterne imod Hendrick Naaimans ansigt. Han lagde al sin kraft i dette kast, al sin forbitrelse over at være blevet så slemt fristet og over dette djævelske attentat på hans selvagtelse.

         Et af de skarpkantede diamanter rev én dyb flænge i Hendrick Naaimans pande over det højre øje, og en anden flænsede overlæben.

         Uvilkårligt løftede Hendrick lynhurtigt bøssen op foran ansigtet, idet han tumlede baglæns for dette uventede overfald, og samtidig ledte hans pegefinger efter aftrækkerne. Han forsøgte at rette våbnet mod Zougas mave, men i samme nu lykkedes det Zouga at fatte om løbene knap tyve centimeter neden for de gabende mundinger og tvinge våbnet opefter, mens han med venstre hånd greb efter Hendricks højre håndled. Den granvoksne griqua rev begge arme tilbage, og Zouga gjorde intet forsøg på at hindre ham i det, men sprang frem og drev bøssen ind i hans ansigt. De blå bøssepiber ramte kindbenet med en skarp lyd, og Hendrick udstødte et dæmpet skrig og tumlede baglæns. Zouga huggede efter ham igen og tvang ham op ad væggen, fandt aftrækkerbøjlen med venstre hånds tommelfinger og trykkede af.

         Begge løb gik af samtidig.

         Braget i det trange rum var øredøvende, og de gule mundingsglimt oplyste det som et lynnedslag, samtidig med at de kraftige ladninger af store hagl sprængte gabende huller i det rådne tag, gennem hvilke solen øjeblikkelig sendte lange, klare stråler.

         Den tunge bøsses massive tilbagestød drev kolben ind i Hendricks mave, og han krummede sig sammen af smerte og angst.

         Geværet var tomt, uskadeligt. Zouga slap det og kastede sig næsten vandret hen over gulvet og greb den sorte Coltrevolvers skæfte. Han hørte i det samme lette skridt bag sig, og i umiddelbar fortsættelse af sin bevægelse rullede han om på ryggen.

         Hendrick var over ham, havde løftet den tomme bøsse over hovedet med begge hænder som en bøddeløkse og var allerede begyndt på slaget. Zouga rullede rundt, men bøssekolben ramte ham, ganske vist kun på skulderen, men med en sådan voldsomhed, at armen – den højre – lammedes helt til fingerspidserne. Revolveren fløj ud af hånden på ham og rutschede over gulvet, til den ramte den modsatte væg.

         Hendrick gjorde øjeblikkelig omkring for at fare efter våbnet, og Zouga sparkede efter hans ene knæhase og ramte hård med støvlehælen. Hendricks ben svigtede under slaget, og han ville være faldet, hvis han ikke havde haft væggen at støtte sig til. Her stod han et øjeblik delvis lammet, og Zouga sprang op og førte to hårde slag mod sin modstanders ansigt, det ene mod hans underkæbe og det andet mod næsen, som i samme nu gav sig til at bløde voldsomt. Synet af blodet hidsede Zouga til et nyt angreb, og han besluttede sig til at slå sin fjende til én blødende masse.

         »Vent!« råbte Hendrick. »Slå mig ikke!«

         Appellen var så desperat, rædslen i griquaens blodigt tilsølede ansigt så medynkvækkende, at Zouga tøvede trods det raseri og den mordlyst, der havde grebet ham. Han trådte tilbage og lod hænderne synke, og i det samme slyngede griquaen bøssen mod hans ansigt. Det kom helt uventet, og allerede i det øjeblik, Zouga søgte at dukke sig, var han klar over, at det var for sent, og hadede sig selv, fordi han havde handlet så tåbeligt.

         Han følte det, som om en dør var blevet smækket i bag hans øjne, og pludselig var hans synsfelt indsnævret og svækket af blod, der løb ned i dem. Han kastede sig frem og prøvede igen på at få fat i revolveren, og han nåede også at gribe om skæftet, men samtidig kastede Hendrick sig med fuld vægt ned over ham. Zouga havde imidlertid fat i revolverens pibe og slog nu om sig med den i blinde, idet han brugte den som en kølle. Han mærkede, at stålskæftet ramte noget blødt, og huggede igen og igen. Nogle af slagene endte i den tomme luft, andre ramte gulvet, men atter andre slog hårdt imod hans fjendes knogler.

         Zouga hulkede og snappede efter vejret, han var blindet af sit blod, og i flere sekunder var han ikke klar over, at hans fjendes angreb var hørt op. Han veg tilbage mod væggen og tørrede blodet af øjnene. Hendrick lå på ryggen med armene bredt ud. Blodet boblede i hans næsebor, og hans åndedræt var det eneste tegn på liv.

         Zouga støttede sig mod væggen og følte sig så svag, at benene knap kunne bære ham.

         »Master Zouga!« Jan Cheroot kom farende ind i gården, forpustet efter sit lange løb. Han bar Enfield-geværet på begge arme foran brystet, sveden drev af hans ansigt, og han fortrak det til en skrækslagen grimasse, da han så sin herre tilsølet af blod.

         »Du gav dig god tid,« sagde Zouga barsk, mens han stadig klyngede sig til væggen for at holde sig oprejst. Han havde efterladt Jan Cheroot med geværet, skjult i en kløft knap en kilometer fra den forladte bebyggelse.

         »Jeg begyndte at løbe, så snart jeg hørte skuddene.«

         Zouga blev klar over, at kampen kun havde varet nogle få minutter. Jan Cheroot tog feltflasken fra sin skulder og ville til at vaske blodet af Zougas ansigt.

         »Lad det være.« Zouga gjorde sig fri med en brysk bevægelse. »Se om der er et reb i bastaardens sadeltasker – noget at binde ham med.«

         Der hang en lasso på Hendricks sadel. Jan Cheroot skyndte sig tilbage med den, men standsede i døren.

         »Jeg kender ham.« Han kiggede på Hendrick Naaimans blodige ansigt. »Jeg tror, at jeg kender ham, men du har tilredt ham skrækkeligt.«

         »Bind ham,« sagde Zouga og drak af feltflasken. Derpå viklede han silketørklædet af sin hals, hældte vand på og begyndte forsigtigt at tørre blod og snavs af de sår og skrammer, han havde fået under kampen. Den værste kvæstelse var i panden lige ved håret, hvor geværets lås havde ramt ham; så vidt han kunne mærke, ville det være nødvendigt at sy såret sammen.

         Jan Cheroot mumlede skældsord og forbandelser over Hendrick Naaiman, mens han med øvede hænder bandt hans arme på ryggen og derefter surrede hans ankler sammen. »Selv hyænerne ville ikke æde skarn sammen med dig, din lede gule slange!«

         Zouga skruede dækslet på feltflasken og samlede den tomme tobakspung op. Derefter gav han sig til at lede efter diamanterne. De var spredt rundt om på gulvet. Den ottende og sidste var den grønne drage, som han fandt i et mørkt hjørne.

         Zouga kastede pungen til Jan Cheroot, der udstødte et sagte fløjt, da han så, hvad den indeholdt.

         »I.D.B.« mumlede han. »Den gule slange var altså I.D.B.«

         »Han foreslog, at vi skulle lade, som om diamanterne blev fundet på vores sorteringsbord.«

         »Hvad skulle vi have for det?« spurgte Jan Cheroot.

         »Halvdelen af gevinsten.«

         »Det var ikke nogen dårlig ordning. Vi kunne være blevet rige på seks måneder og for stedse komme væk fra denne elendige, fordømte ørken.«

         Zouga rev pungen ud af hånden på ham. Han havde selv været fristet.

         »Hent hans hest,« kommanderede han sammenbidt.

         De lagde den bevidstløse griqua tværs over hestens sadel. Jan Cheroot var ved at binde ham til den, men i det samme drejede manden hovedet og kiggede med slørede øjne på Zouga.

         »Major Ballantyne,« sagde han, tydeligt nok endnu halvt bevidstløs, »lad mig forklare det hele. De forstår ikke, hvad der foregår.«

         »Hold kæft!« svarede Zouga indædt.

         »Hr. Major, jeg er ikke en tyv – lad mig forklare om disse diamanter.«

         »Jeg sagde, at De skulle holde kæft!« Zouga åbnede griquaens mund med en brutal bevægelse og stak diamantpungen ind i den.

         »Nu kan De jo få Deres beskidte diamanter galt i halsen, elendige tyveknægt!« sagde han, idet han bandt sit tørklæde om mandens hoved på en sådan måde, at munden lukkedes. Hendrick rallede, bevægede hovedet desperat fra den ene side til den anden og ville åbenbart gerne sige noget, men Zouga afviste ham: »Nu kan De i hvert fald holde mund, til De bliver fremstillet for komiteen.«

         Jan Cheroot satte sig op bag den bagbundne griqua på dennes hest og lod den skridte efter Zougas. Han sukkede dybt og rystede på hovedet.

         »Det er både synd og skam,« mumlede han, lige højt nok til at Zouga kunne høre det. »For disse få diamanter kunne vi have gjort vore planer med landet mod nord til virkelighed.«

         Zouga reagerede ikke.

         »Komiteen vil alligevel sørge for, at den gule slyngel bliver lynchet. Han er faktisk allerede dømt til føde for gribbene,« fortsatte Jan Cheroot. »Hvis vi gør arbejdet for komiteen i al stilfærdighed, bare med en kugle i hovedet, og lader ham ligge til hans søskende, sjakalerne og hyænerne, vil ingen få det at vide.«

         Hendrick vred sig og rallede igen.

         Jan Cheroot ville ikke give op: »Hvis vi sælger diamanterne i mandens pung, får du alle dine ønsker opfyldt med hensyn til landet i nord,« sagde han igen, men i stedet for at svare satte Zouga sin hest i kort galop. Kopjen dukkede op forude i den svage eftermiddagssol. Jan Cheroot sukkede og lod den tungt lastede grå hest følge efter Zouga ind i lejren.

         Pickering og Rhodes havde sammen med nogle andre ugifte og velhavende diamantgravere etableret en fælles messe nær ved den store åbne plads i lejren. De levede på en stor fod, og de fleste af dem var medlemmer af den komité, der traf alle væsentlige beslutninger vedrørende driften af og livet på kopjen og i lejren. Messedeltagerne sad ved det veldækkede bord under to store akacietræer, da Zouga red ind i lejren.

         Alle kiggede med åbenlys forbavselse på hans skamferede ansigt og end mere da den grå hest med den svinebundne griqua og Jan Cheroot fulgte efter.

         »Mine herrer, jeg har noget til Dem,« sagde Zouga. Han bøjede sig frem, skar båndene over, der bandt Hendrick Naaiman til sadlen, og gav ham et puf, så at han tumlede ned for øjnene af komiteens medlemmer.

         »I.D.B.« sagde Zouga, da han mødte deres blikke.

         Pickering sprang op: »Hvor er diamanterne, major Ballantyne?«

         »I hans mund.«

         Pickering lagde sig på knæ ved siden af griquaen og løste tørklædet op, halede den lille tobakspung ud af hans kvæstede mund og hældte forsigtigt diamanterne ud på bordet.

         »Otte stykker. De er der alle sammen,« sagde Rhodes, der straks havde talt dem og nu så meget lettet ud.

         »Det sagde jeg jo i forvejen,« bemærkede Pickering smilende og hjalp griquaen op at stå.

         »Kære ven, jeg håber, at du ikke har lidt for slem overlast,« fortsatte han, henvendt til den hårdt medtagne griqua.

         »Han havde nær slået mig ihjel,« svarede Hendrick, der endnu havde svært ved at få vejret. »Han er vanvittig!«

         »Jeg sagde jo, at du skulle være forsigtig,« svarede Pickering. »Majoren er ikke til at spøge med.« Han slog griquaen venskabeligt på ryggen. »Men du har gjort et godt stykke arbejde, Hendrick, og det skal du have tak for.«

         Henvendt til Zouga fortsatte han med et lille smil: »De har faktisk krav på en undskyldning, major.«

         Zouga havde stirret målløs på ham og var blevet så bleg, at kvæstelserne i hans ansigt trådte frem med unaturlig tydelighed. Omsider fik han mæle: »En fælde!« hviskede han. »De satte en fælde for mig!«

         »Vi måtte have fuld sikkerhed,« forklarede Rhodes. »Før vi kunne placere Dem på en vigtig tillidspost, måtte vi vide ganske nøje, om vi kunne stole hundrede procent på Dem.«

         »De har behandlet mig frækt og sjofelt!« snerrede Zouga.

         »De klarede prøven med bedste karakter, sir,« sagde Rhodes formelt. Han var ikke vant til at blive tiltalt med så grove ord.

         »Hvad ville De have gjort, hvis jeg var gået i fælden?«

         Rhodes trak på skuldrene. »Spørgsmålet er ikke aktuelt. De handlede som en engelsk gentleman, i ordets bedste betydning.«

         »De kan jo intet vide om, hvorvidt jeg var fristet.«

         »Jovist. De fleste af os her er blevet underkastet lignende prøver.«

         »Jeg har krav på at få at vide, hvad der i givet fald ville være sket,« sagde Zouga, henvendt til Pickering. »Ville jeg være blevet lynchet?«

         »Kære ven, vær nu ikke dramatisk! De kunne have været så uheldig at snuble og styrte ned i en af udgravningerne eller at stå under en transportbeholder netop i det øjeblik, da tovet brast.« Han lo fornøjet, og de andre mænd ved bordet lo med. »Og nu har De fortjent en hjertestyrkning. Jeg vil i øvrigt straks sende bud efter doktoren, så at han kan sy såret i Deres pande sammen.«

         Pickering smilede, men i det samme forsvandt smilet fra hans ansigt. Zouga sprang af hesten og stillede sig over for ham. Begge mænd var høje og kraftige. Pickering gjorde klar til kamp, men Zouga vendte sig mod mændene ved bordet. »Jeg har skaffet de herrer tilstrækkelig morskab for denne dag,« sagde han med en stemme, han søgte at gøre lidenskabsløs. »De kan beholde Deres skide diamanter og tillidshverv –«

         Mændene ved bordet hilste hans ord med ironiske bravoråb. Han svang sig i sadlen og satte hesten i galop, ud af lejren.

         »Jeg håber ikke, at vi har mistet ham,« sagde Pickering og stirrede efter Zouga. »Himlen skal vide, at vi har brug for ærlige mænd.«

         »Du kan være ganske rolig,« svarede Rhodes. »Giv ham tid til at falde til ro – jeg er ikke i tvivl om, at han nok skal falde til patten.«

         * * *
      

         Der var sket store forandringer i Colesberg kopjes status. Griqualand West og hele området omkring det territorium, hvor der blev gravet efter diamanter, var blevet indlemmet i Kap-kolonien og dermed i det britiske imperium. Kopjen og lejren, der efterhånden havde udviklet sig til en permanent by, var blevet omdøbt til Kimberley efter den britiske koloniminister, lord K., og nød i stigende grad de med den britiske civilisation og victorianske moral forbundne fordele; blandt disse var et totalt forbud mod hanekampe, et forbud som blev strengt håndhævet af de britiske administratorer. Diamantgraverne, som hungrede efter adspredelser, havde dog ikke været længe om at finde en erstatning, nemlig kampe mellem kæmpeedderkopper, hvor store summer skiftede ejer mellem bookmakere og spillere, akkurat som ved andre former for væddekampe. Ralph, Bazo og Kamuza var ivrige deltagere i disse arrangementer og havde fanget adskillige af de edderkopper, der deltog i kampene, som oftest endte med den ene parts død. Ralph havde her stiftet bekendtskab med en mand ved navn Barry Lennox, en kæmpe, der slog en proper næve, hvis det skulle være, og som i denne egenskab, om end ikke i andre, nød respekt i vid omkreds. Han var velhavende, for han ejede atten parceller i kopjen, og selv i dette miljø kendt for sit store forbrug af spiritus. Det, Ralph fandt mest spændende ved ham, var dog, at han havde ikke mindre end tre unge kvinder til at føre hus for sig: En køn, gullødet, lidt mopset griqua, en portugisisk mulatpige med dristige øjne – hun var fra Mozambique – og endelig en kulsort basuto med lår og bagdel af fantastiske dimensioner. Hver gang Ralph tænkte på denne eksotiske trio, fremmanede hans fantasi et helt panorama af forbudne glæder. I øvrigt var den kvindelige befolkning i Kimberley firedoblet, efter at landet var kommet til at tilhøre det britiske rige, og også de kønne unge kvinder, der sås blandt tilskuerne ved kampene, fyldte hans sind med en sælsom uro, når han så dem løfte kjolen over en slank ankel eller lugtede deres hidsende franske parfume.

         Hverken Ralphs far eller noget andet medlem af komiteen anerkendte Lennox’ eksistens, og mødte de ham på gaden, lod de, som om han var luft. Mandens ansøgning om optagelse i den lokale rigmandsklub var blevet afvist med 56 stemmer mod nul, hvilket var rekord. Men Ralph kunne ikke lade være med at beundre ham, og da Barry Lennox en aften efter en kamp foreslog ham, at de skulle tage en drink sammen i Diamond Lils bar, følte han sig beæret og sagde, at det ville være ham en stor glæde.

         Ralph så sig om, da de kom ind i baren. Det var første gang, han havde været i en af de lastens huler, han havde hørt så meget om. Han havde håbet at se nøgne kvinder danse på bordene og elegant klædte spillere sidde anspændt omkring hele dynger af guldsovereigns, men den eneste og endda kun delvis nøgne person var byens bedemand, Charlie, der lå og sov på det savsmuldsbestrøede gulv, med skjorten knappet op til navlen, og spillerne var alle sammen mænd, han kendte fra det daglige arbejde på stilladserne eller i bunden af de dybe udgravninger. De var i deres arbejdstøj, kortene var snavsede og fedtede, og puljen var kun en lille bunke kobber- og sølvmønter.

         »Ralph,« sagde en af dem, der havde fået øje på ham, »er din far klar over, hvor du er?«

         »Véd din, hvor du er, og véd du egentlig, hvem han er?« replicerede Ralph rapt, og de andre grinede. »Knægten er sgu ikke tabt bag af en vogn,« sagde manden.

         »En øl til min kække ven, Jack,« sagde Lennox til bartenderen, der så tvivlrådig ud.

         »Hvor gammel er Deres kække ven, mr. Lennox?«

         »Han bliver fyrre en gang i fremtiden, men jeg betragter i“ øvrigt spørgsmålet som ærekrænkende. Jeg har slået grimme fjæs i stykker for spørgsmål, der ikke var så frække som dette.«

         »Altid til tjeneste, mr. Lennox. Øllet kommer med det samme.«

         Barry Lennox og Ralph skålede med de store pokaler, og begge skålede også med nogle andre mænd ved baren. Der udspandt sig en samtale om udviklingen ved nordgrænsen, og Ralph, der daglig hørte sin far kommentere problemerne, tog livlig del i diskussionen.

         »Enhver kender jo den klassiske kamptaktik, zuluerne benytter,« sagde han, da samtalen drejede hen på de rent militære problemer. »De vælger altid et terræn, der er velegnet til forsvar, og hvor de kan skjule sig i tæt buskads.« Han gav derefter sin mening til kende om det felttog, som general, lord Chelmsford netop nu førte mod zulukongen Cetewayo. De synspunkter, han gav udtryk for, var hans fars, som han havde lært udenad, og selv om det var tydeligt, at de andre mænd ved baren fandt ham vel overlegen, ja, indbildsk, kunne de ikke nægte, at der var logik i det, han sagde. »Der er ingen tvivl om, at Chelmsford selv var skyld i det nederlag, hans styrke led, da zuluerne havde lokket den ud af lejren og derefter overfaldt denne med dens svage besætning ved at angribe den bagfra.«

         Mange nikkede og så mismodige ud, sådan som det altid skete, når nogen talte om den katastrofe, Chelmsfords styrke var kommet ud for, da zuluerne udmanøvrerede ham ved Little Hand, Isandhlwana, på den anden side af Buffalo River i Zululand. Ligene af syv hundrede britiske soldater havde nu ligget i seks måneder på slagmarken. Gribbe, sjakaler og hyæner havde pillet alt kød af knoglerne, og tanken om at lade britiske soldater ligge ubegravet på kamppladsen – som lord Chelmsford havde rømmet – syntes at true selve fundamentet i det største rige, verden nogen sinde havde kendt.

         » Chelmsford må erobre området tilbage,« sagde en af mændene ved baren.

         »Nej, sir,« sagde Ralph og rystede energisk på hovedet. »Det ville indebære stor risiko for en ny katastrofe, som da ville være foranlediget alene af sentimentale grunde – en følelsesbetonet gestus.«

         »Hvad vil De da foreslå, mr. Ballantyne?« spurgte manden uden at skjule ironien i sit spørgsmål.

         »At vi lytter til boerne.« Ralph havde her et publikum af voksne mænd, der lyttede til ham – måske ikke med respekt, men i hvert fald med opmærksomhed. Emnet krævede takt, men han var overbevist om rigtigheden i sin fars anskuelser. »Boerne véd, hvordan man skal føre effektiv kamp mod de indfødte: Et slør af beredne mænd omkring en vognkolonne, der i løbet af minutter kan omdannes til en befæstet laager. Man bør støde ind i hjertet af zulunationen – det vil sige stammernes store kvæghjorde – lokke stammekrigerne ud i åbent terræn og til fremrykning over dette mod den befæstede laager, hvorpå –.« Her tabte han tråden, fuldførte ikke sætningen og begyndte at stamme uartikuleret.

         Barry Lennox fulgte den retning, Ralphs blik havde taget, og et stort smil bredte sig i hans ansigt.

         Diamond Lil var kommet ind i baren ad bagdøren. Klokken var seks aften, og hun var stået op for en time siden i det mørke værelse bag barlokalet. En tjenestepige havde fyldt det emaljerede siddebadekar med mange spande varmt vand, og Lil havde hældt en flaske duftende badesalt i, før hun satte sig velbehageligt til rette og kaldte på bestyreren.

         Hun lyttede opmærksomt, mens han gennemgik regnskabet fra sidste nat og omhyggeligt sørgede for at holde øjnene borte fra hendes skuldres hvidhed og de lyserøde brystvorter, der kiggede kækt op gennem sæbeskummet. Da han var færdig med at aflægge rapport, tilkendegav hun med en håndbevægelse, at han kunne gå, og trådte derefter ud af badekarret. Hun skænkede gin op i et kulørt veneziansk glas og nippede til det, mens hun pudrede og sminkede sig og øvede sit professionelle smil foran spejlet – midt i de fejlfri hvide tænder var der anbragt en lille funklende brillant – og kastede endelig et nøgternt vurderende blik på sin skikkelse.

         Hun var treogtyve år, og hun havde tilbagelagt en lang og slidsom vej fra utugtshuset i Mayfair, hvor Madame Hortense havde solgt hendes mødom til en ældre liberal minister for hundrede guineas. Dengang var hun tretten år, og det var altså kun ti år siden, men hende selv forekom det at være en halv snes hele liv.

         Utugtshuset i Mayfair var i virkeligheden det eneste hjem, hun nogen sinde havde kendt, og hun tænkte ofte vemodigt tilbageskuende på disse år. Madame Hortense havde behandlet hende mere som en datter end som en prostitueret. Der var altid en køn kyse eller ny kjole til hendes fødselsdag og til jul, og hun havde nydt særlige privilegier. Lil ville altid være taknemmelig for det, Hortense havde lært hende om mænd, penge og magt.

         En lørdag aften havde fem-seks unge officerer fra et berømt kavaleriregiment indfundet sig i huset for at fejre deres udkommando til oversøisk tjeneste. Blandt dem var en ung flot og velhavende ritmester, der fik øje på Lil i den store salon, i det øjeblik han kom ind. Ti dage senere sejlede hun med ham til Indien ombord i P. & O. postdamperen, mens Madame Hortense stod på kajen og græd og vinkede, til skibet forsvandt bag en krumning i floden. Fyrre dage senere så Lil sig forladt af sin beskytter.

         Fra et værelse på anden sal i Mount Nelson Hotel i Kapstaden så hun sin ritmesters skib forlade Taffelbay med Calcutta som mål; hendes sorg over adskillelsen mildnedes i nogen grad af de luksuøse omgivelser, hvori han havde efterladt hende. Hun rystede den af sig, drak et glas gin, tog bad, sminkede sig og sendte endelig bud efter hotellets direktør.

         »Jeg kan ikke betale min regning,« sagde hun, tog ham ved hånden og førte ham ind i suitens soveværelse, hvilket han ikke protesterede imod.

         »Madame, må jeg give Dem et råd?« sagde han lidt senere, mens han bragte sin påklædning i orden.

         »Et godt råd er altid velkomment, sir.«

         »Der er et sted, som hedder Colesberg kopje otte hundrede kilometer mod nord, og dér bor fem tusind diamantgravere, som alle sammen har en lomme fuld af de ædle stene.«

         * * *
      

         Den aften, der nu skal tales om, gik hun ind i baren efter at have forvisset sig om, at hendes ydre var perfekt. Det var tidligt, i betragtning af at det var søndag, men hun havde lært af Madame Hortense, at man altid bør indfinde sig, før man er ventet. Det gør kunderne glade og tilskynder de ansatte til ærlighed.

         Hun kastede et hurtigt blik hen over gæsterne. Det var det sædvanlige søndageftermiddags-sjak, men inden længe ville besøget være væsentligt bedre. Hun talte derefter flaskerne under disken og undersøgte voksseglene for at sikre sig, at der ikke var pillet ved dem.

         »Vær aldrig grisk, min skat,« havde Hortense sagt. »Folk er forberedt på, at der er vand i øllet, men whiskyen skal være ren.« Hun havde fulgt denne regel, og hun havde ført omhyggeligt regnskab og tilsyn med sit personale. Dette var grunden til, at hun nu var velhavende i en alder af treogtyve år, og hun havde fulgt et andet af Hortenses gode råd: At være forsigtig i omgangen med de våde varer. Der var ikke en rynke i hendes ansigt, og hun så ud, som da hun var seksten år.

         Hun lod endnu en gang blikket glide hen over gæsterne og rettede det mod en ung mand, der iagttog hende med uskrømtet beundring. Hun skønnede, at han var under den alder, hvor man ifølge loven havde adgang til sådanne etablissementer, og det ærgrede hende, for hun havde vrøvl med myndighederne i forvejen. Formodentlig havde han heller ingen penge, og hun besluttede sig til at vise ham ud med det samme. Hun målte ham aggressivt, med hænderne i siden.

         »God aften, miss Lil.« Ralph var forbløffet over sin dristighed – at han turde henvende sig direkte til denne skønhedsåbenbaring. »Jeg ville netop give en omgang til mine venner, og det vil være mig en ære, hvis De vil drikke et glas med os, ma’am.« Han lagde en sovereign på disken. Han var ved muffen, for han havde tjent gode penge på sine edderkopper i dagens løb.

         Lil smilede venligt og lod den aggressive mine forsvinde. Hun fandt den unge mand tiltalende, for han var køn, og hans tøj var rent, medens de andre gæster var iført arbejdstøj, hvori der hang kager af størknet mudder. Det smigrede hende også, at han ikke søgte at lægge skjul på sin beundring.

         Barry Lennox bøjede sig ind over baren. »Arbejder du i aften, Lil?«

         »Jeg er altid parat til at rafle lidt med dig, min skat,« svarede hun. »Skal det være nu, eller vil du drikke ud først?«

         »Det drejer sig ikke om mig. Hvad vil du sige til at være den første til at lægge sadel på en utilredet plag?«

         Han så igen hen på Ralph, og for første gang siden ritmesteren havde efterladt hende i Kapstaden, følte hun en sagte uro i sine lænder; hun tog et tag i sig selv for at beherske sin stemme, men Barry Lennox fortsatte: »Det er tidligt endnu, Lil, og her er ikke meget at lave på denne tid af dagen, for det er jo søndag.« Han kluklo. »Han er ung og ufordærvet, og jeg burde egentlig tage betaling for den fornøjelse, jeg skaffer dig, men i stedet vil jeg lade mig nøje med, at du giver mig en speciel pris.«

         »Jeg vil ikke kræve dig for skolepenge, Barry Lennox, kun de sædvanlige ti guineas,« sagde hun; udtrykket i hendes ansigt var atter blevet hårdt.

         Lennox rystede langsomt på hovedet og så betænkelig ud. »Du er hård i filten, Lil. Alligevel vil jeg overlade ham til dig, men én ting må du love mig: Gør det så godt for ham, at han aldrig vil glemme det, om han så lever i hundrede år!«

         »Jeg lærer ikke dig at grave diamanter, Barry Lennox,« sagde hun og skyndte sig ud af barlokalet uden at se sig tilbage. Døren til hendes soveværelse smækkede, og Ralph kiggede forfærdet efter hende – men Barry Lennox lagde en arm om hans skuldre og hviskede noget til ham, der fik al farve til at forsvinde fra hans ansigt.

          
      

         »Kom ind.« Hendes stemme mindede Ralph om de vilde duers kælne kurren i toppen af det store træ i hans fars lejr. Han tøvede et øjeblik og glattede på håret.

         »Kom ind!« Denne gang var det ikke en kælen kurren, men en skarp kommando, og han trykkede dørhåndtaget ned, døren gik op med uventet lethed, og han brasede ind i soveværelset, snublede i gulvtæppet og faldt, så lang han var, hen over den brede seng med messingkuglerne.

         I et hjørne af det overfyldte lille rum stod der en kinesisk lakskærm, og over denne så Ralph Diamond Lils blonde hårpragt.

         »Nej da!« sagde hun venligt og spilede øjnene op i velvillig forbavselse. »Har De tænkt Dem at begynde uden mig, lille skat?«

         Ralph rejste sig og indtog retstilling midt på gulvet. Bag skærmen lød der raslen af kniplinger og silke, klirren af porcelæn og skvulpen af vand, der blev hældt op i et fad. Skærmen var smykket med orientalske motiver: kvinder der badede i en lille sø under udhængende piletræer og med et vandfald i baggrunden. Kvinderne var nøgne, og kunstneren havde stærkt fremhævet deres bryster. Ralph mærkede, at hans hals og ører blev varme, og han afskyede sig selv for det.

         Lil kom frem fra skærmen. Hun var barfodet og iført et raffineret negligé. »Jeg har set Dem på gaden, mr. Ballantyne,« sagde hun, »og jeg har beundret Deres mandige holdning. Jeg er glad for, at vi nu har fået lejlighed til at lære hinanden at kende.« Hun gik hen til ham; uden sko nåede hun ham kun til skulderen. »Lad mig hjælpe Dem med jakken.« Da han var i skjorteærmer, sagde hun: »Kom og sæt Dem i sofaen.« Hun tog hans hånd og førte ham hen i den anden ende af værelset.

         »Synes De om mig, mr. Ballantyne?«

         Han havde haft en klump i halsen, men nu var han i stand til at tale: »Ja, ja, meget godt endda!«

         »Så må du kalde mig Lil, og jeg kalder dig Ralph – jeg synes, at jeg allerede kender dig så godt.«

         En tidlig januarmorgen for lang tid siden var hun gået fra huset i Mayfair og var kommet til den mennesketomme park. Det havde sneet i nattens løb, og sneen lå jomfrueligt hvid og uberørt foran hende. Da hun så sig tilbage, gav hendes små fodspor hende indtryk af, at hun var den eneste kvinde i verden, og det fyldte hende med en ejendommelig følelse af at være noget og betyde noget. Da hun nu lå i den brede seng ved siden af den unge mand, oplevede hun noget af den samme følelse.

         Han var voksen, men hun betragtede ham som en dreng. Hans krop var fuldt modnet, men hans uskyldighed gjorde ham ejendommeligt sårbar. Hun så, at hans hænder var smukke, selvom de var garvet af hårdt arbejde, og hun løftede dem og kyssede dem let, samtidig med at hun iagttog hans øjne. Derefter lagde hun hans hænder på sine store, bløde bryster og mærkede, hvordan vorterne spændtes.

         »Kan du lide det, Ralph?«

         Hun stillede det samme spørgsmål fem gange, og sidste gang var, da der næsten var mørkt i værelset og han lå skælvende, omslynget af hendes arme og ben, dækket af sved, og snappede efter vejret.

         »Kan du lide det, Ralph?« Og hans svar kom med dirrende stemme: »Ja, oh ja, miss Lil.«

         Pludselig var hun bedrøvet. Sneen var trampet til, den magiske stund i færd med at svinde, helt ligesom den magt, hun havde udøvet, var forbigående.

         Hun havde ikke grædt i ti lange, barske år, ikke siden den aften i huset i Mayfair, men nu rystede det hende at mærke, at hendes hals snørede sig sammen, og at tårerne brændte bag hendes øjne.

         »Men der er jo ikke noget at græde for,« sagde hun bedrøvet til sig selv. »Det er alt for sent at fælde tårer.«

         Hun stirrede et øjeblik med had på sin unge elsker. Han havde rørt noget i hende, noget som havde gjort meget ondt. Men hadet svandt straks bort, og kun mismod var tilbage.

         Hun kyssede ham blidt, tøvende.

         »Nu skal du gå, Ralph,« sagde hun.

         Han standsede henne ved døren.

         »Jeg kommer og besøger dig igen, Lilly,« sagde han. Hun havde sat sig ved toiletbordet, med ryggen til ham, og var begyndt at lægge teint, men hun holdt øje med ham i spejlet. Hun så, at al hans skyhed og usikkerhed var borte. For en time siden ville han have sagt: »Mon jeg må få lov at komme og besøge Dem igen, miss Lil?«

         Hun smilede til ham i spejlet, et varmt smil, der blottede hendes hvide tænder, og hvor den lille brillant tindrede.

         »Du må komme, når du har lyst, lille skat – bare du sørger for at have ti guineas til overs.«

         * * *
      

         Det var mærkeligt, at den detaljerede beretning om Ralphs første landgang på Kytheras kyst, var så længe om at komme Zouga for øre, for Barry Lennox havde fortalt historien med diverse krummelurer til alle, der gad høre, og den var aften efter aften blevet diskuteret og endevendt i Diamond Lils bar.

         »Mine herrer, De taler om den ældste søn af en af Kimberleys forgrundsfigurer,« sagde Lil formanende. »Glem ikke, at major Ballantyne ikke alene er medlem af Kimberley Club, men også af direktionskomiteen.« Hun vidste, at en af dem snart ville falde for fristelsen til at gå med historien til Zouga Ballantyne. »Jeg kunne godt lide at se den kolde, indbildske og farisæiske skids ansigt, når han hører det,« tænkte hun ved sig selv. »Selv det iskolde vand i hans årer vil komme i kog.«

         »Skøger og skørlevnere,« sagde Zouga. Han stod på den brede veranda, i skyggen af det stråtækte hus, der havde afløst teltet i den oprindelige lejr.

         Ralph stod nedenfor i solskinnet og så tøvende op på sin far.

         »Du har muligvis ingen respekt for din familie og for navnet Ballantyne – men har du ikke respekt for dig selv og for dit eget legeme?«

         Zouga stod foran døren til huset, der var af soltørrede mursten. I hånden holdt han den lange sorte flodhestepisk, hvis snert hvilede på den ene ridestøvles næse.

         »Kan du ikke svare?« Zougas stemme var rolig, men iskold.

         Ralph var tilsølet af støv og snavs fra diamantgraven. Han tørrede panden i skjorteærmet som påskud til at undgå sin fars blik, og kiggede derefter på det røde støv, der havde sat sig fast i skjortens stof.

         »Svar mig,« sagde Zouga. »Giv mig en grund – blot én eneste grund – til, at jeg ikke skal vise dig bort fra dette hus for stedse!«

         Jordan kunne ikke udholde det længere; tanken om at skulle miste Ralph sejrede over hans skræk for faderens vrede.

         Han løb hen ad verandaen og greb om hånden, der holdt pisken.

         »Papa! Papa! Du må ikke sende ham bort!«

         Zouga gav drengen et voldsomt puf, så at han tumlede tilbage mod muren.

         »Jordie har intet gjort,« sagde Ralph, lige så roligt som hans far havde talt.

         »Hold kæft!« sagde Zouga.

         »Hold dig væk, Jordie,« sagde Ralph myndigt. »Dette er ikke noget, der kommer dig ved.«

         »Du skal blive her, Jordan!« Zouga så ikke på sin yngste søn, for hans blik var hele tiden rettet mod Ralphs ansigt. »Bliv her og hør om skøger og de mænd, som attrår dem.«

         Jordan var ligbleg. Han vidste, hvad de talte om, for han havde lyttet, når Bazo og Ralph fantaserede om kvinder, han havde spurgt Jan Cheroot ud – og de svar, han fik, havde fyldt ham med væmmelse og rædsel.

         »Men da ikke som dyr, Jan Cheroot, da ikke som hunde eller geder …?«

         Jordans spørgsmål til Jan Cheroot havde drejet sig om mennesker i almindelighed, mænd og kvinder, men ikke nogen han kendte eller respekterede. Det havde taget ham flere dage fuldt ud at indse, hvad der lå bag Jan Cheroots svar, og så havde han erkendt sandheden i hele dens uhyggelige udstrækning – at det var noget som havde at gøre med alle mænd og kvinder, selv hans far, der i hans øjne var indbegrebet af alt, hvad der var ædelt, stærkt og retfærdigt, og hans mor, dette kærlige og milde menneske, der allerede nu kun var et blegnende minde. Nej, det kunne ikke gælde dem, også dem … Han havde kastet op, og Zouga havde givet ham medicin uden at ane, hvad der foregik i hans yngste søns sind.

         Og nu talte hans far og hans broder altså om dette, det, der var så skrækkeligt, at han havde prøvet på at drive det ud af sin bevidsthed. De to mennesker, der betød mest for ham i hele verden, talte åbenlyst om det, og de brugte ord, som han kun dunkelt anede hvad betød, men som han vidste var grimme, ja, skammelige. Han fornemmede, at luften var fuld af had, væmmelse og skam.

         »Du har væltet dig som et svin, hvor tusind andre svin har væltet sig før dig, i den hæslige slamkiste mellem denne skidne skøges lår!«

         Jordan sneg sig langs muren, hen til hjørnet. Så kunne han ikke gå videre.

         »Selv hvis du ikke skammede dig over at besudle dig i denne pøl, skænkede du da ikke en tanke, hvad disse andre brunstige handyr havde efterladt til dig i den?«

         Zougas ord manede levende billeder frem i Jordans bevidsthed, og han følte igen trang til at kaste op.

         »Den sygdom, skøgen bærer i sit skød, er Guds forbandelse over vellyst og ulovlig kønslig omgang. Hvis du kunne se dem i hospitalet for mennesker med kønssygdomme i Greenwich, savlende tåber hvis hjerne er halvt fortæret af sygdommen, hvis tænder er rådnet bort og næsen kun et sort, væskende hul, mens blinde øjne ruller vildt i deres huler –«

         Jordan bøjede sig forover og brækkede sig ud over verandaen.

         »Hold op, papa!« sagde Ralph. »Ser du ikke, at Jordie bliver dårlig af det, du siger?«

         »Af det, jeg siger?« sagde Zouga roligt. »Du tager fejl. Det er dig, ethvert anstændigt menneske vil brække sig over.«

         Zouga gik ad trappen ned til den tørre forhave og svingede pisken svirpende i luften.

         Ralph blev stående og mødte sin fars blik uden frygt.

         »Papa, hvis du rører mig med denne pisk, vil jeg forsvare mig.«

         »Du udfordrer mig,« sagde Zouga, men lod pisken hvile i hånden.

         »Man bruger kun pisk på et dyr.«

         »Ja.« Zouga nikkede. »Et dyr – og netop derfor skal du mærke den.«

         »Papa, jeg advarer dig.«

         Zouga bøjede hovedet og betragtede den unge mand, der stod foran ham. »Meget vel. Du hævder, at du er en mand. Bevis din påstand!« Han kastede nonchalant pisken op på verandaen og vendte sig atter mod sin søn.

         Ralph var forberedt; han havde vægten sikkert fordelt på begge fødder, og hænderne var knyttet, selv om han endnu ikke havde løftet dem. Indtil dette øjeblik havde han respekteret og frygtet sin far, og han havde også elsket ham, men fra et ukendt dyb i hans sjæl steg nu et vildt had op til overfladen. Pludselig hadede han ham for hundrede ydmygelser og afstraffelser, for den censur, han udøvede i dagliglivet, og for de grænser, han satte for sin ældste søns frihed og livsudfoldelse. Han hadede ham også for den respekt, andre mænd viste ham, og fordi han var et eksempel, som han, Ralph, vidste, at han aldrig ville kunne leve op til. Endelig hadede han ham, fordi han havde lagt beslag på hele moderens kærlighed, og fordi hun var død – død, fordi Zouga ikke havde ladet hende blive tilbage i Kapstadens trygge, civiliserede omgivelser.

         Men mest af alt hadede han ham, fordi han havde frataget ham, Ralph, noget, der havde været vidunderligt, og gjort det smudsigt, tvunget ham til at skamme sig over og væmmes ved et fortryllet øjeblik.

         Zougas knytnæve ramte ham som et lyn i højre side af ansigtet, og han tumlede tilbage. Han gik til modangreb og svingede vildt med begge arme, men hans hænder mødte kun luft, nye slag regnede ned over hans ansigt og skuldre, uden at han var i stand til at afværge dem, og efter mindre end et minuts forløb var hans ansigt én blodig masse.

         »Hold op! Hold op!« skreg Jordan fra verandaen, men i samme øjeblik sank Ralph sammen og blev liggende med hovedet i støvet uden at røre sig. Jordan fór ned ad trappen, lagde sig på knæ og drejede sin broders ansigt, så at han kunne ånde frit.

         »Jan Cheroot!« råbte Zouga, og den lille hottentot kom farende ud fra huset. »Kom med en spand vand!«

         Jan Cheroot hældte indholdet af en stor spand over Ralphs ansigt. Ralph stønnede og prøvede på at komme op at stå. I forening hjalp Jan Cheroot og Jordan ham på benene. Zouga tændte en cigar og begyndte at ryge uden at fortrække en mine. Derpå gav han en ordre til Jan Cheroot:

         »Gå med ham hen til Jameson og sig til doktoren, at han skal sy hans sår sammen og give ham en håndfuld kviksølvpiller for den franske syge.«

         Jan Cheroot gjorde mine til at trække Ralph med, men Zouga fortsatte: »Når I er færdige hos doktoren, skal du på hjemvejen standse hos Barnato og indskrive ham til et kursus i boksning. Han må lære at slås, for ellers får han hovedet smadret, endnu før han kreperer af sygdommen.«

         * * *
      

         På vejen tilbage til huset talte Jan Cheroot og Ralph alvorligt sammen.

         »Hvorfor tror du ellers, at man kalder ham Bakela, hvilket betyder ‘Den knyttede næve’?« spurgte Jan Cheroot, og Ralph fortrak ansigtet i en pinefuld grimasse, men svarede ikke. Jan Cheroot smilede medfølende og stillede det spørgsmål, der havde brændt på hans tunge, lige fra han havde erfaret årsagen til Zougas skrækkelige vrede: »Hvordan var det at smage det lyserøde sukker for første gang?«

         Spørgsmålet fik Ralph til at standse, mens han overvejede, hvad han skulle svare.

         »Det var vidunderligt,« sagde han så.

         Jan Cheroot kluklo og nikkede henrykt. »Hør nu godt efter, hvad jeg siger, min dreng! Jeg holder jo så meget af din far, som jeg har været sammen med i mange, mange år, og jeg kan love dig, at når han siger noget, kan man stole på det – næsten altid. Men jeg for mit vedkommende vil fortælle dig, at jeg aldrig har undladt at benytte en chance for at være en kvinde meget nær, og når jeg siger aldrig, så mener jeg aldrig, hvad enten hun var ung eller gammel, grim som en abe eller skøn som en drøm. Jeg har benyttet mig af lejligheden, når den blev tilbudt mig, også mange gange, hvor den ikke blev mig tilbudt. Sådan har gamle Jan Cheroot gjort, min dreng.«

         »Og du er aldrig kreperet af det,« sagde Ralph for at drage konsekvensen af hottentottens lange tale.

         »Jeg tror, at jeg ville være kreperet, hvis jeg ikke havde gjort det.«

         Ralph gik videre. »Jeg håber, at jeg kan vinde nogle penge på edderkopperne næste søndag – jeg véd, at jeg vil få hårdt brug for ti guineas,« sagde han.

         * * *
      

         Tiden gik, og Bazos yngre fætter Kamuza, havde været borte i tre år.

         Da Bazo og de andre matabeler havde skrevet under på kontrakter om en tredje arbejdsperiode, havde Kamuza som den eneste undladt at forny aftalen og var draget nordpå til Matabeleland.

         Bazo havde savnet ham dybt, først og fremmest savnet hans intuitive forståelse af den hvide mands tankegang, som Bazo selv aldrig havde været i stand til at følge.

         Ralph var Bazos nære ven, og de havde arbejdet skulder ved skulder i disse lange år, spist af samme skål og drukket af samme krus, og Ralph talte matabelernes sprog som en indfødt, men erstatte Kamuza kunne han ikke. Han havde jo ikke delt indvielsesritualer med Bazo, sådan som Kamuza havde, aldrig kæmpet ved hans side i et slag, aldrig drevet en assegai dybt ind i en fjendes krop og set ham dø.

         Bazo blev derfor lykkelig, da han hørte, at Kamuza var kommet tilbage. Han hørte det hvisket af en anden matabele i en kø ved udgangen fra sikkerhedsområdet, hvor alle, der forlod parcellerne, nu blev kontrolleret, og derefter hviskedes der »Kamuza kommer som kongens mand« ved lejrbålene. Der var respekt, endog frygt, i matabelernes stemmer, når de sagde: »Nu bærer Kamuza hovedringen.«

         Mange unge matabeler var kommet til Umgodi Kakulu, »Det store Hul« for at arbejde i disse år, og hver måned begav flere sig fra deres hjemland ad den lange og strabadserende vej fra nord, grupper på ti eller tyve, undertiden kun to eller tre, lejlighedsvis endog enkeltvis.

         Hvor mange nåede til Kimberley? Ingen kunne sige det med sikkerhed, men det var i hvert fald tusind, måske endda to tusind, og hver enkelt havde kongens tilladelse til at rejse hinsides Matabelelands grænser. Uden en sådan tilladelse ville de være blevet dræbt af de krigere, som vogtede samtlige veje til og fra kongens imponerende kraal i Thabas Indunas – Høvdingernes Højder.

         Også i udlændigheden dannede disse unge matabeler en fasttømret stammeorganisation. Enhver nyankommen nordfra medbragte nyheder og lange budskaber fra fædre og indunaer, altid lært udenad indtil de mindste nuancer i originalen. Tilsvarende medbragte hver matabele, der forlod diamantområderne, hvad enten han havde aftjent sin treårs kontrakt, kedede sig, havde hjemvé eller var kommet i konflikt med den hvide mands indviklede og tåbelige love og derfor rømmede, budskaber og anvisninger, han havde indprentet sig og lært udenad med den fantastiske hukommelse, man vil finde hos folkeslag, der ikke kender det skrevne ord.

         Nu rygtedes det hurtigt blandt matabelerne i Kimberley: »Kamuza er her.«

         Kamuza havde aldrig før vakt en sådan opsigt. Han havde i sin tid været en enkelt blandt tusind, men nu var han vendt tilbage som kongens mand, og man sænkede stemmen, når man sagde hans navn.

         Bazo spejdede efter ham hver dag, både på stilladserne og andre steder, hvor matabelerne arbejdede, men forgæves, indtil Kamuza en dag pludselig trådte ind i hytten og hilste ham: »Jeg ser dig, Bazo, Gandangs søn.«

         Bazo skjulte sin henrykkelse og svarede roligt: »Jeg ser også dig, Kamuza.«

         Bazo og hans landsmænd gjorde plads for Kamuza i kredsen og sørgede for ikke at sidde for tæt ved ham, for på hovedet bar han den sorte ring, der viste, at han var en af kongen over Matabelelands nærmeste rådgivere.

         De kaldte ham »Baba«, et ord, der udtrykker højagtelse, og Bazo rakte ham ølkruset. Først efter, at Kamuza havde drukket, kunne Bazo stille spørgsmål om forholdene derhjemme, men han måtte skjule sin interesse bag et lidenskabsløst tonefald og et udtryk af rolig værdighed.

         Både Kamuza og Bazo stod nu begge i deres fulde manddom. Kamuzas træk var skarpere end hos de »ægte« matabeler af Zanzi-blod, det gamle blod fra Zululand, for hans var blandet med Tswana, de mindre krigeriske, men kloge og listige stammer under kong Khama. Kamuzas bedstemor var blevet taget til fange som purung pige af et af kong Mzilikazis strejfkommandoer, og dets anfører havde taget hende til hustru. Fra hende havde Kamuza arvet sin morbærsorte hud, de let skæve øjne, de smalle næsebor og det ejendommeligt vidende drag om de smalle læber.

         Kun meget få matabeler kunne endnu dokumentere at være af rent Zanzi-blod, nedstammende fra Chaka og Dingaan, zuluerne, Himlens Sønner, og Bazo var en af dem. Alligevel var det nu Kamuza, der bar høvdingetegnet, induna-ringen, på sit hoved.

         I Mzilikazis tid skulle en mands hår være grånet og oksehalerne om hans albuer og knæ forkynde hans bedrifter i kamp, inden kongen befalede ham at anlægge hovedringen. Hans hustruer flettede den ind i hans hår og sikrede sig, at den forblev på plads, ved at fæstne den med gummi, ler og okseblod som en slags æresglorie, der gav bæreren ret til at have sæde i Matabele-nationens øverste råd.

         Men tiderne skiftede. Mzilikazis søn Lobengula var mere listig end krigerisk, og han valgte sine rådgivere mere efter list og kløgt end efter tapperhed. Mzilikazi var kriger og levede med assegaien som sit vartegn. Lobengula havde nok vædet sit spyd med blod, men aldrig været kriger, og han så med foragt på krigernes enfoldighed og primitive adfærd. Efterhånden som hans fars gamle mænd faldt fra, erstattede han dem med folk, der tænkte lige så hurtigt, som de gamle havde brugt deres spyd. Han så med utålmodighed på de gamle mænds optagethed af en verden, der var ved at forsvinde, og udvalgte unge med klare, friske øjne, mænd, der ligesom han kunne se de mørke skyer, som trak op over de sydlige grænser på samme måde som højsommerens vældige tordenskyer – mænd, der evnede at fornemme udviklingen og ane de skrækkelige begivenheder, som hans troldmænd og hans eget instinkt sagde ham snart ville bryde ind over ham ligesom de brande, der ved tørketidens slutning hærger papyrusskovene i Zambezi-sumpene.

         Lobengula, den store Sorte Elefant, hvis fødder får Jordens grundvold til at skælve, og hvis stemme spalter himlen, valgte unge mænd med øjne, som kunne se, og ører, der kunne høre. Dette var grunden til, at Kamuza nu bar indunaens isicoco, og til at mændene lyttede med stor opmærksomhed, da han talte hen over ilden med sagte stemme og de skæve øjne sorte og blanke som en mambas i flammernes skær.

         Det var udtryk for alvoren i de nyheder, Kamuza havde med nordfra, at han begyndte sin redegørelse med at fremsige beskrivelsen af Matabele-nationens historie. Enhver af hans tilhørere havde hørt den allerede som små børn, men de lyttede alligevel intenst for at indprente sig hvert ord, så at de en dag kunne give den videre til deres børn og beretningen aldrig gå i glemme.

         Historien begyndte med Mzilikazi, Zulu-krigernes øverste leder, en kriger uden lige, selve kong Chakas elskede kammerat og betroede rådgiver. Den handlede om kong Chakas afsind, der skyldtes sorg over moderen Nandi, Den Sødes, død, og om, hvordan Chaka befalede et sørgeår, i hvilket det straffedes med døden, hvis en mand såede sæd, eller hvis nogen drak af køernes mælk i stedet for at kaste den på jorden, et år hvor det også straffedes med døden, hvis en mand lå med sin hustru.

         Den sindssyge Chaka sad rugende i sin hytte og søgte efter årsager til at dræbe alle omkring sig, selv dem han stolede mest på eller holdt mest af.

         Sådan gik det til, at Chakas udsendinge kom til den unge hærfører, Mzilikazi. De fandt ham i felten omgivet af sine krigere, fem tusind af Zululands tapreste og bedste, alle endnu varme efter kampen, optaget af at føre krigsbyttet hjem – store kvægflokke, smukke unge piger, der var bundet sammen med reb om halsen.

         Kongens udsendinge bar som tegn på deres højtidelige mission de lange halefjer af blå traner.

         »Kongen anklager indunaen Mzilikazi,« begyndte den første udsending, og Mzilikazi så i hans hovmodige ansigt, at det var døden, der stirrede ham i møde.

         Derpå tog den anden udsending ordet, og det, han sagde, var et ekko af kongens totale afsindighed.

         Hvis dødsdommen kun havde været afsagt over Mzilikazi, ville han måske have begivet sig til sin konge og have mødt døden med mod og værdighed, men også hans fem tusind krigere var dødsdømt, og Mzilikazi kaldte dem for sine børn.

         Følgelig afviste Mzilikazi kongens udsendinge, men ikke nok hermed: Et øjeblik syntes Jorden virkelig at ryste i sin grundvold, for at forgribe sig på dem, der bar de blå tranefjer, var ensbetydende med at forgribe sig på selve kongens person. Med sin assegais skarpe æg huggede Mzilikazi de blå fjer af deres hoveder og kastede dem i ansigtet på de skrækslagne udsendinge.

         »Dette er mit svar til Chaka – som jeg ikke længere anerkender som min konge.«

         På denne måde begyndte den store udvandring mod nord, og ved ilden berettede Kamuza, kongens mand, det alt sammen igen.

         Han fortalte om den frafaldne Mzilikazis bedrifter i krig. Han fortalte, hvordan Chaka sendte sine bedste krigere efter de flygtende fem tusind, og hvordan Mzilikazi mødte dem med Nguni-stammens klassiske taktik og afventede deres angreb i en gunstig stilling.

         Kamuza fortalte videre, hvordan Mzilikazi kastede »tyrens horn« omkring Chakas krigere – det, vi i dag ville kalde en dobbelt omfattende manøvre – og hvordan hans mænd råbte »Ngi dhla! Jeg har spist!« da de dræbte angriberne. Tilhørerne i den mørke hytte mumlede, flyttede sig uroligt, deres øjne skinnede, og deres hænder sitrede. Kamuza berettede videre.

         Da slaget var til ende, kom de overlevende fra Chakas hær til Mzilikazi, lagde sig på knæ og svor ham troskab. Fra dette øjeblik var Mzilikazi ikke længere frafalden, men selv konge.

         Kamuza fortalte derpå, hvordan den nye konge drog nordpå med sin hær, og hvordan han besejrede andre konger og fra at være en lille blev en stor konge.

         Kamuza fortalte, hvordan Zulu-nationens nye leder, Dingaan, efter at Chaka var blevet myrdet af sine brødre, ikke turde sende flere krigere ud for at forfølge og angribe Mzilikazi. Følgelig blomstrede Mzilikazis herredømme, han besejrede stedse flere stammer, hvis krigere forøgede hans hær, hans Zanzi-krigere, de renblodede zuluer, besvangrede de tilfangetagne piger, matabelerne blev en nation, og Mzilikazi blev en sort kejser, hvis rige endog overskyggede Chakas.

         Mændene omkring ilden lyttede, og deres hjerter svulmede af stolthed.

         Nu fortalte Kamuza, hvordan de såkaldte buni, de fremmede hvide mænd, overskred floden med deres små vogne og spændte fra på den jord, Mzilikazi havde vundet med sine våben. Så lod Mzilikazi sine krigere træde an og holdt revy over dem. Efter således at have taget et overblik over sin militære magt tog han sit spyd og kastede det i retning af Gariep-floden, ved hvis bred de hvide mænd havde slået lejr.

         Hans krigere angreb dem i timen før daggry. De forreste geledder af løbende sorte krigere blev mejet ned af de lange forladeres kugler, men flere fulgte efter og stormede lejren. De dræbte de hvide mænd, der var i færd med at lade på ny, og de hvide kvinder, der iført natdragt ville løbe frem med geværer til mændene. De spæde børn rev de op af vuggerne på vognbunden og knuste deres hoveder mod vognenes høje stålbeslåede hjul.

         Det var en enorm triumf for Mzilikazis mænd, som troede, at de havde hidført en endelig afgørelse, men de skulle snart erfare, at det kun var en begyndelse, og at de fremmede hvide var i besiddelse af udholdenhed og mod.

         Den næste bølge af hvide mænd kom fra syd, og da de fandt de forladte vogne og de afpillede knogler ved Gariep-flodens bred, opfyldtes de af et raseri, som matabelerne aldrig havde mødt i alle deres krige.

         De hvide mødte matabelerne i åbent terræn og ville ikke lade sig lokke ind i kløfter og buskads. De kom i latterligt små flokke på stridhårede ponyer, sprang af sadlen og affyrede salver i en torden af blå krudtrøg. Derpå svang de sig i sadlen, galoperede bort fra muren af angribende skjolde, ladede på ny og red atter frem for at slippe torden løs på massen af halvnøgne legemer, der glinsede af olie og sved.

         De hvide byggede fæstninger på den åbne slette ved at binde deres vogne sammen, og Matabele-krigerne segnede under ilden fra denne mur af træ, bag hvilken kvinderne rakte; forsvarerne ladte geværer og ladede dem, der netop var affyret. Da de sorte krigere veg tilbage efter blodige tab og i en tilstand af chok, satte vognene sig i bevægelse mod Mzilikazis kraal, og de skrækindjagende ryttere red forud, skød fra sadlen og omringede og tilintetgjorde små grupper af indfødte krigere.

         Bedrøvet talte Mzilikazi sine faldne og så, at prisen havde været høj. Han lod hyrderne bringe kvæget ind, kvinderne rullede sovemåtterne sammen, de unge piger bar lergryderne på deres hoveder, og Mzilikazi satte ild på sine kraaler og førte Matabele-folket bort, mod nord, hvor det gik over den store flod og fandt et nyt land.

         »Nu samler de hvide fugle sig igen,« sagde Kamuza til mændene omkring bålet. »Hver dag kommer de ad vejen til Thabas Indunas og medbringer værdiløse gaver og de små grønne flasker med væske, som gør mennesker afsindige. Deres ord er så søde som honning på tungen, men de sidder fast i halsen på dem, der søger at synke dem, som var de krokodillens grønne galde.«

         »Hvad vil de kongen?« Bazo stillede spørgsmålet på alle tilhørernes vegne, og Kamuza trak på skuldrene.

         »Den ene beder om ret til at jage elefanter og tage deres tænder, den anden om at få piger, han kan ligge med, den tredje vil gerne fortælle vort folk om en fremmed hvid gud, der har tre hoveder, en fjerde vil grave et hul og lede efter gult jern, og en femte vil købe kvæg. Disse mennesker er besat af umætteligt begær og en tørst, det er umuligt at slukke. De vil have alt, hvad de får øje på, men selv dette er ikke nok for dem. De tager jorden selv, men det er ikke nok for dem, og så flænser de den op. De tager floderne, men heller ikke dette tilfredsstiller dem, og derfor bygger de mure tværs over dem og forvandler dem til søer. De rider efter elefantflokkene og skyder dyrene, ikke blot et par stykker, ikke blot de store tyre, men dem alle – køer og kalve, hvis elfenben ikke er længere end en finger. De tager alt, hvad de ser, og de ser alt, for de er altid i bevægelse, søger og spejder.«

         »Lobengula må dræbe dem,« sagde Bazo. »Han må dræbe dem, ligesom hans fader Mzilikazi ville have dræbt dem.«

         »Ak!« sagde Kamuza med et bedrøvet smil. »Slige visdomsord skal jeg høre fra min broder! Han minder om, hvordan Mzilikazi dræbte de hvide mænd ved Gariep-flodens bred og mistede et land. Lyt til Bazo, mine venner. Han tilråder kong Lobengula at kaste spyddet og miste sine krigere, sådan som Zulu-kongen Cetewayo gjorde ved Little Hand. Hvor mange englændere dræbte Cetewayo? De kunne ikke tælles, for deres røde frakker lå oven på hinanden som sneen i Dragebjergene, når solen forvandler den til ild, og deres blod nærede jorden, så at græsset den dag i dag er grønnere og saftigere på Little Hands skråninger end nogen sinde før. Det var en herlig sejr, mine venner, men bagefter betalte Cetewayo for den med sit rige, sine vældige kvæghjorde, med sine unge mænds lever og hjerte, med Zululands græsklædte bakker, thi efter at hævnerne havde dræbt et stort antal af vore krigere ved Ulundi, tog de det hele, lagde lænker om Cetewayos håndled og ankler, lænkede også hans krigeres anførere og førte dem bort. Nu vil den kloge Bazo sige til jer, at kong Cetewayo gjorde en god handel, og opfordre Lobengula til at afslutte en lignende handel med disse hvide mænd.«

         Bazos ansigtsudtryk forblev alvorligt og værdigt, mens Kamuza spottede ham, men han drejede snushornet mellem fingrene og kiggede en enkelt gang hen mod det mørke hjørne af den stråtækte hytte, hvor skjolde og assegaier opbevaredes.

         Da Kamuza var færdig, rystede Bazo på hovedet. »Ingen her drister sig til at give kongen råd; vi er kun hans ydmyge tjenere. Ingen her tvivler på de hvide mænds magt og beslutsomhed, vi som daglig lever med deres forunderlige sædvaner. Det eneste, vi spørger om, er dette: Hvad er kongens ord? Fortæl os hvad Lobengula ønsker – thi at lytte er at lyde.«

         Kamuza nikkede. »Så hør da kongens stemme, thi han er med alle sine ældste rådgivere – Babiaan, Somabula og Gandang – samtlige indunaer af Kumalos hus – draget ind i Matopos-bjergene til umlimoens hemmelige sted.«

         Der gik en skælven gennem gruppen, som om oraklet med ét befandt sig i deres midte.

         »Umlimoen har talt,« sagde Kamuza og tav nogle sekunder for at øge den dramatiske virkning af sine næste ord.

         »Den første dag gentog umlimoen den ældgamle spådom, de ord, der er bevaret fra Monomapatas tid. Den første dag talte umlimoen således:

         
            ‘Stenfalkene vil flyve langt bort. Der vil ingen fred blive i mamboernes eller monomatapaernes riger, før de vender tilbage, thi den hvide ørn vil krig med den sorte tyr, indtil stenfalkene vender tilbage’.«
      

         

         De havde alle hørt spådommen før, men nu havde den et nyt og uhyggeligt indhold.

         »Kongen har overvejet den ældgamle spådom, og han siger som følger: ‘De hvide fugle er ved at samles. Ørne og gribbe, alle sammen hvide, sidder allerede på taget af min kraal’.«

         »Hvad betyder stenfalkene?« spurgte en af hans tilhørere.

         »Det er de fugleguder, som i en fjern fortid blev efterladt på de gamle kongers gravplads, som kaldes Zimbabwe.«

         »Hvordan kan stenfalke flyve?«

         »En af dem er allerede fløjet.« Denne gang var det Bazo, som svarede. »Den står nær ved os, nemlig under Bakelas tag. Han tog falken og førte den bort fra dens hvilested.«

         »Når de andre fugle flyver, vil krigen bryde ind over Matabeleland,« erklærede Kamuza. »Men lyt nu til, hvad umlimoen forkynder.« Alle tav og så andægtigt på ham.

         »‘Når midnatshimlen bliver til højlys dag og stjernerne skinner over bjergene, vil den knyttede hånd holde bladet mod den sorte tyrs strube’. Dette var den anden dags spådom.«

         Alles blikke var rettet mod Kamuza i håb om, at han ville forklare, hvad spådommen betød.

         »Alene Lobengula, den Sorte Elefant, forstår meningen med den anden dags spådom. Er han ikke kyndig i mysterierne? Tilbragte han ikke en del af sin ungdom i heksenes og troldkarlenes huler og hemmelige steder? Således siger Lobengula: ‘Tiden er endnu ikke inde til at forklare umlimoens ord for mine børn, thi det er ord af allerstørste betydning, men der vil komme det øjeblik, da folket vil forstå dem’.«

         Bazo nikkede. Han turde ikke give udtryk for sin mistanke om, at måske var Lobengula lige så desorienteret over den anden dags spådom som den lille gruppe omkring ilden. I stedet spurgte han: »Er dette hele spådommen?«

         Kamuza rystede på hovedet. »Den tredje dag udtalte umlimoen sin sidste spådom, der lød sådan: ‘Stik mambaen med dens egen gift, træk løven ned med dens egne kløer, nar den kloge bavian med dens egen snilde’. Dette var den tredje og sidste dags spådom.«

         »Er det kongens hensigt, at vi, hans ydmyge tjenere, skal kende betydningen af denne tredje dags spådom?«

         »Således talede Lobengula: ’Vi matabeler kan ikke sejre, før vi bevæbner os sådan, som vor modstander er bevæbnet – før vi tilegner os den styrke, som kun findes i de gule mønter og de skinnende sten, thi det er disse ting, som har gjort den hvide mand stærk’.«

         Ingen brød den tavshed, der fulgte efter, for alle fornemmede, at mere var på vej.

         »Følgelig kaldte kongen mig til den store kraal og bød mig at bringe hans ord til alle matabeler, der lever uden for hans riges grænser, og han talede sådan: ‘Bring mig skydevåben, med hvilke jeg kan svare på røgen fra den hvide mands våben. Bring mig diamanter og gule mønter, at jeg kan blive lige så stærk som den hvide dronning, der bor hinsides havet, thi da vil hendes soldater ikke driste sig til at angribe mig’.«

         Bazo svarede på alles vegne. »Lad Lobengula vide, at han skal få, hvad han forlanger af os. Han vil få skydevåben, for det er en del af vor kontrakt med den hvide mand. Enhver af os vil bringe et gevær med, når vi vender tilbage til Matabeleland, og nogle af os, der har arbejdet særligt længe, vil komme hjem med to geværer, enkelte endog med tre.«

         »Det véd vi,« sagde Kamuza og nikkede.

         »Lobengula vil få guldmønter, for dem betaler man os med, og det, vi bringer hjem til Thabas Indunas, tilhører kongen.«

         »Det er ret og rimeligt.«

         »Men diamanter?« spurgte Bazo. »Diamanterne tilhører den hvide mand. Han vogter over dem som en drage. Hvordan skal vi bringe diamanter til kongen?«

         »Lyt til mig,« sagde Kamuza sagte. »I skal ikke længere til de hvide aflevere de diamanter, I finder, men huske, at de tilhører Lobengula.«

         »Det strider imod loven, at vi beholder de diamanter, vi finder.«

         »Kun imod den hvide mands lov, ikke imod Lobengulas, og han er jeres konge.«

         »At lytte er at lyde,« brummede Bazo, men han tænkte på Bakela, der på en måde var hans far, og på Ralph, der var hans broder, og han syntes ikke om at skulle stjæle de sten, som de to hvide mænd arbejdede lige så hårdt som han selv for at fremskaffe.

         »Men det er ikke kun i udgravningerne,« fortsatte Kamuza. »Enhver af jer skal holde udkig efter chancen på sorteringsbordene.« Han rettede blikket mod en matabele, der sad lige over for ham. »Du er udtaget til at arbejde i det nye fedthus.«

         »Bordene er sikret,« svarede den unge mand, hvis navn var Donsela. »De er dækket af et stålgitter.«

         De havde alle hørt Donsela tale om det fantastiske nye »fedthus«. De hvide mænd havde endnu en gang udnyttet diamantens enestående egenskaber til deres egen fordel. Sagen er, at diamanten ikke kan blive våd, og at den skyr væde ganske som fjerene på en gås. Følgelig vil en diamant med sikkerhed sætte sig fast på et bord, der dækkes af tykt gult fedt eller smørelse. Omsider var vandledningen fra Vaal-floden nået til Kimberley, og denne vandforsyning blev suppleret med vand, der pumpedes op af de dybe udgravninger. Nu var der vand nok til at vaske gruset ud i stedet for den besværlige tørsortering, og dermed var processen med at finde diamanterne blevet i høj grad effektiviseret.

         Kamuza smilede og rakte Donsela et tyndt siv, der var skåret ved flodbredden. På spidsen af sivet var der en lille klump voks.

         »Sivet vil passere gennem skærmens masker,« sagde Kamuza. »Diamanten vil klæbe mere solidt til voks end til fedt.«

         Donsela undersøgte sivet omhyggeligt. »I sidste uge fandt man en sten hos en basuto. Samme dag styrtede han ned fra en transportbeholder, da han kørte op fra udgravningen. Mænd, der stjæler stene, kommer ud for ulykker, og disse ulykker dræber dem uvægerlig.«

         »Det er en krigers pligt at dø for sin konge,« sagde Kamuza lidenskabsløst. »Sørg for, at opsynsmanden ikke afslører dig, og tag kun de største og klareste sten.«

         * * *
      

         I de tre år, der var gået mellem Kamuzas afrejse fra Kimberley og hans pludselige tilbagevenden, var Ralph blevet fuldvoksen. Et par måneder før sin enogtyve års fødselsdag var han lige så høj som sin far, men i modsætning til ham glatbarberet, bortset fra det kraftige mørke overskæg, der nåede ned til mundvigene.

         Med mellemrum var han stadig i stand til at samle de ti guldsovereigns, der var nødvendige for at holde det hemmelige venskab med Diamond Lil i live, men fra den ene dag til den anden blev dette hensyn pludselig uden betydning, for han blev forelsket.

         Det skete på gaden uden for Kimberley Club, denne eksklusive institution, som allerede var den berømteste i Afrika syd for ækvator; at være medlem af den gav i sig selv høj prestige og dokumenterede, at man hørte til i kredsen om den elite, der repræsenterede stedse større pengemidler og dermed også magt i forbindelse med diamantminernes drift.

         Det var midt på formiddagen, og Ralph var på vej tilbage fra smeden med en gruskærre, som havde fået nye beslag på hjulene. Han så, at der var uro på gaden forude: mænd kom løbende ud fra barer og kontorer, de fleste barhovede og i skjorteærmer.

         En vogn kom kørende fra torvet – et usædvanligt køretøj, let og hurtigt, med høje, smalle hjul, og det var så kyndigt affjedret, at det næsten så ud, som om karrosseriet svævede efter de to smukke gyldenpelsede og hvidmankede heste, der trak den. Ralph følte et stik af misundelse, der næsten gjorde ondt. Han havde aldrig set noget så smukt som disse prægtige dyr og vognen, de trak – før han løftede blikket op mod bukken.

         Den unge kvinde, der kørte vognen bar en slags trekantet hat kækt på sned over kulsorte øjenbryn, der buede sig raffineret over unaturligt store øjne. Nogle meter fra Ralphs tunge gruskærre løftede hun den behandskede hånd, der holdt tøjlerne, ganske let, hestene reagerede øjeblikkelig, og det elegante køretøj jog forbi i så kort afstand, at havde Ralph dristet sig til det, kunne han have rakt en arm op og rørt ved en slank ankel i den høje lakstøvle under den lange taftnederdel.

         Hun lod atter hånden synke og vognen kørte ind foran støbejernsporten til klubben og standsede.

         »Tag kærren, Bazo,« sagde Ralph. »Kør ud til Devil’s Own. Jeg kommer senere.« Derefter løb han over gaden og greb den nærmeste hest ved hovedtøjet.

         Han nåede frem i sidste øjeblik, for fem-seks mænd, der stod og drev uden for klubben, havde fået den samme gode idé, men han kom først. Han tog huen af og kiggede op på kvinden, der sad på bukken. Hun nikkede og takkede ham med et lille smil, og han så, at hendes øjne havde samme midnatsblå farve som hatten. De strejfede ham kun en brøkdel af et sekund og gik videre til den store glasdør i klubhusets facade, men dette korte blik følte han som et slag af ubeskrivelig liflighed i brystet, så at han måtte snappe efter vejret.

         Han hørte stemmer, mandsstemmer, inde fra klubben, men kunne ikke rive sine øjne løs fra dette yndige ansigt. Han indsugede hver detalje, ikke mindst det kulsorte blanke hår, der overdådigt vældede over hendes skulder og ned til livet. De små fregner øverst på hendes kinder syntes at fremhæve den fuldkomne renhed i resten af hendes hud og ansigtets træk, der var af usædvanlig skønhed, fra den høje pande, den smalle næse til den brede, fyldige mund. Nu smilede hun, men det var ikke til Ralph. Hun smilede til en gruppe mænd, der trådte ud på verandaen. Ralph kendte dem alle undtagen én, og denne mand takkede i det samme værten for den fortrinlige frokost og gik foran de andre det korte stykke ud til gaden.

         Det var en høj, harmonisk bygget mand, velklædt på diskret måde. Over det ene øje havde han en sort klap. Det veltrimmede skæg var gråsprængt.

         »Han er mindst fyrre,« tænkte Ralph bittert, da han blev klar over, at det var denne mand, kvinden smilede til.

         På den fremmedes højre side gik en lille sirlig herre med et ansigt, hvis træk måtte betegnes som almindelige, bortset fra øjnene, som havde et intelligent og muntert udtryk, der ligesom prægede hele fysiognomiet og gjorde det interessant.

         »God dag, Ralph,« sagde han sagte, da han fik øje på den unge mand ved hestens hoved, men Ralph turde ikke møde hans blik. Doktor Leander Starr Jameson var en nær ven af hans far og indviet i de pinlige omstændigheder i forbindelse med Ralphs usædelighed. Det var ham, der havde givet ham en forebyggende behandling mod den slemme syge og ledsaget den med en alvorlig formaning om fremtidig at undgå samvær med skøger, og tanken om, at han måske ville røbe den uhyggelige hemmelighed til den yndige dame på vognens kuskesæde gjorde Ralph stiv af rædsel.

         På den skæggede mands anden side stod mr. Rhodes, som altid alvorlig og med det udtryk af beslutsomhed og selvsikkerhed, der altid virkede frygtindgydende på Ralph.

         Bag de tre herrer gik en fjerde, Alfred Beit, som var en af mr. Rhodes nære medarbejdere.

         De fire mænd standsede ved vognen, og den høje fremmede tog kvindens hånd og førte den til sine læber.

         »Mine herrer, må jeg præsentere min hustru, Louise St. John.« Ralph hørte straks på stemmen, at mr. St. John stammede fra de amerikanske sydstater, og stiv af rædsel hørte han ham nævne de tre andre herrers navne. Det stod ham jo nu klart, at hans tilbedelse var uden håb. Hun hed Louise, og hun var gift …

         General St. John satte sig op ved siden af sin hustru. Han bevægede sig adræt trods det store korpus og sin høje alder, tænkte Ralph modstræbende og hadede ham. St. John tog tøjlerne, lettede på hatten for de tre herrer og satte vognen i bevægelse. Ralph måtte springe til side for ikke at blive væltet omkuld, og Louise indlod sig straks i en livlig samtale med generalen. Ingen af dem havde taget notis af Ralph, og vognen kørte rask hen ad gaden.

         Ralph kiggede længselsfuldt efter den.

         * * *
      

         Louise var den eneste kvinde ved det lange bord på Zougas åbne veranda. Mændene ved bordet hørte til de mægtigste i Sydafrika, men hungrede alle efter endnu mere magt, endnu flere penge, endnu mere jord. Ballantyne. Beit. Jameson. Rhodes. Robinson. Blot for at nævne nogle enkelte.

         Og disse mænd sad alle og lyttede til en samtale mellem Neville Pickering og Louise om de sidste damemoder, som om det havde været en rapport om vægten af diamanter pr. hundrede kubikmeter jord i de forskellige miner inden for Kimberley-området.

         Mændene lyttede smilende – med undtagelse af Zouga. Han fandt denne kvindes optræden og fremtoning anstødelig. Hendes skønhed var i hans øjne for demonstrativ, hendes farver for stærke. Han foretrak det gyldne hår og den teint som fløde og jordbær, der er den engelske mands traditionelle skønhedsideal.

         Han fandt navnlig hendes påklædning forargelig og hendes frisure direkte anmassende eller udfordrende. Hendes blik var for direkte, øjnene for blå, hendes konversation for tvangfri og den tiltaleform, hun benyttede, for familiær. Ganske vist havde amerikanske kvinder ry for at optræde med en vis maskulinitet, men Zouga greb sig i at ønske, at Louise St. John havde ladet dette anstødelige væsen blive på den anden side af Atlanterhavet, hvor det hørte hjemme.

         Det var galt nok, at hun var kommet ridende i galop ind i hans lejr flere minutter før generalen, at hun ikke red på damesadel, men sad overskrævs, og at hun sprang af hesten så adræt, som om det var den mest selvfølgelige ting af verden, uden at vente på, at man skulle hjælpe hende ned. Men derpå Var hun selvsikkert smilende løbet op på verandaen, havde rakt højre hånd frem, sådan som det er skik blandt mænd, og sagt: »De er altså Zouga Ballantyne! Jeg ville have genkendt Dem overalt på grundlag af Mungos beskrivelse.«

         Disse tvangfrie søndagsfrokoster i Zougas lejr var den eneste luksus, han tillod sig, og de var blevet tradition i Kimberley, hvor god mad og udsøgte vine og spirituosa var i høj kurs. Til denne succes bidrog, at Jordan havde studeret fransk madlavning og uden konkurrence var den bedste kok i byen, og Ralph havde indvilliget i at forestå serveringen.

         Kvinder blev sjældent inviteret til disse sammenkomster, og Louise St. John ville ikke have været til stede, hvis Zouga havde kunnet få hendes mand til at komme alene, men Mungo St. John havde besvaret indbydelsen helt utvetydigt: »General og generalinde St. John vil med glæde komme til stede.«

         Bekendtskabet mellem St. John og Zouga var begyndt for mange år siden, for generalen var en mand af en type, som Zouga kunne beundre: en mand af samme støbning som han selv, hård, beslutsom, en mand, der kompromisløst levede efter de love, han selv havde formuleret for sit liv. Mungo St. John ventede ingen privilegier, ingen hensyntagen; hans sejre var hans eget værk, og modgang mødte han med sjælsstyrke og uden at lede efter undskyldninger, selv når den skyldtes barske omstændigheder, han ingen indflydelse havde på.

         I slutningen af 1850’erne havde St. John opbygget et handelsimperium i form af en flåde, hvis fartøjer bragte slaver fra det afrikanske fastland til Amerika. Det hed sig, at han på tre rejser i løbet af en enkelt tolvmåneders periode havde transporteret for næsten to millioner dollars over den berygtede midterpassage i Atlanten, og at han for disse indtægter havde købt store godser i Louisiana.

         Det var i denne periode, at Zouga traf ham: Zouga rejste som passager med St. Johns pragtfulde clipper Huron fra Bristol i Sydengland til Kap det Gode Håb. Det ejendommelige var, at Zouga dengang ikke var klar over, at St. John drev slavehandel. I øvrigt rejste Zouga sammen med sin søster, Robyn Ballantyne, der var lægemissionær og havde sat sig som det vigtigste mål i livet at udrydde slavehandelen på det afrikanske fastland!

         Da Robyn Ballantyne opdagede, at St. John ikke sejlede på Afrika for at drive tuskhandel med glasperler og kobbertråd for til gengæld at få elfenben og strudsfjer samt guldstøv fra kongeriget Monomatapa, men for at købe slaver, blev hun opfyldt af et had, der var så meget voldsommere, som hun skammede sig over at have rejst i selskab med denne mand og endog været ham nær. Hun informerede de britiske flådemyndigheder og var den, der havde hovedparten af æren for, at St. John og Huron med dens ladning af fem hundrede slaver en skønne dag blev angrebet af britiske søstridskræfter i rum sø.

         St. John havde, hvilket var hans ret som amerikansk skibskaptajn, modsat sig det britiske angreb, og i den voldsomme kamp, der udspandt sig på hans skib, faldt eller såredes halvdelen af hans besætning. Skibet blev så hårdt medtaget, at det måtte bugseres ind i Taffelbay.

         Efter at St. John havde været stillet for en domstol og siddet en tid i fængsel, løslod den britiske guvernør ham og gav ham lov til at sejle bort – efter at skibet var blevet repareret på det britiske orlogsværft – men hans last af slaver var straks blevet beslaglagt og sat i frihed, og den afrikanske kyst var for stedse lukket for hans skibe.

         Zouga havde mistet kontakten med ham, men efter at Zougas bog A Hunter’s Odyssey var udkommet, havde St. John skrevet til ham via forlaget i London, Messrs. Rowland Ward, og siden havde de brevvekslet af og til. Det var Zougas beskrivelse af diamantfelterne i et af disse breve, der var skyld i, at St. John nu befandt sig her.

         Gennem korrespondancen havde Zouga været i stand til at følge St. Johns livsbane: Efter at være blevet løsladt fra fængslet i Kapstaden var amerikaneren vendt hjem til sine bomulds- og sukkerplantager på godset Fairfields i nærheden af Baton Rouge, få uger før den store amerikanske borgerkrig tog sin begyndelse.

         Louisiana havde vedtaget at udtræde af Unionen, og da krigen begyndte, organiserede Mungo en styrke irregulært kavaleri og ledede den i en række blændende gennemførte, dristige strejftog mod forbundshærens forsyningslinier og depoter. Så vellykkede var disse plyndringstog, at nordstatsfolkene gav ham navnet »Morder-Mungo«, erklærede ham fredløs og satte en pris på halvtreds tusind dollars på hans hoved. Efter at han var avanceret til generalmajor, blev han ramt i venstre øje af en granatsplint og slæbt et langt stykke efter sin hest, der løb løbsk. Efter sydstatshærenes nederlag vendte han tilbage til Fairfields, hvis smukke hovedbygning var brændt ned til grunden.

         Nu, mange år senere, havde det første, han foretog sig efter ankomsten til Kimberley, været at indfinde sig i Standard Bank på torvet og fremvise et kreditiv, der bar Messrs. Coutts & Co.s imponerende segl – et højt anset vekselererfirma i London. Det lød på en sum af en halv million pund sterling.

         St. John havde lige straks kun hævet et så beskedent beløb som hundrede pund og indlogeret sig og sin kone på Hotel Craven, Kimberleys absolut førende.

         Bankbestyreren havde straks udspredt til højre og venstre, at en amerikansk general var kommet til byen og disponerede over en halv million pund kontant.

         Allerede samme dag sagde St. John overlegent ja til en indbydelse til frokost i Kimberley Club, og ved frokosten smilede han venligt, om end en smule overlegent, da mr. Rhodes og dr. Leander Starr Jameson foreslog ham optaget som medlem. Der var velhavende og indflydelsesrige mænd, som lige siden klubbens stiftelse forgæves havde søgt at blive optaget …

         Nu smilede St. John på samme venlige, lidt overlegne måde, da han lænede sig tilbage i stolen, nippede til sit champagneglas og iagttog, hvordan de andre gæster ved bordet viste hans kone deres mest uskrømtede beundring. Selv mr. Rhodes, der var kendt for at være uimodtagelig for kvindelist, og som i reglen gjorde hastig ende på enhver samtale, der begyndte at udvikle sig til en flirt, reagerede positivt på hendes direkte og logiske spørgsmål og lo ad hendes rappe replikker.

         Zouga tvang sig til at se fra Louise til Mungo og ledte samtalen hen på, hvad Mungo havde foretaget sig i de forløbne år.

         Grunden til dette emneskifte – samtalen havde til sidst drejet sig om Louises raffinerede ridebenklæder – var hun straks klar over. Hun sendte Zouga et hurtigt, forskende blik, men smilede derefter charmerende og tav pligtskyldigst, mens konversationen omsider blev seriøs og betydningsfuld.

         St. John havde været i Canada og Australien, og uden at han refererede detaljer, forstod alle dog, at begge rejser havde været overmåde indbringende, for han talte om hvede og opaler, uld og guld, og alle lyttede koncentreret, stillede spørgsmål og nikkede til de behændige svar, indtil St. John omsider sluttede: »Da jeg så hørte fra min gode ven Zouga, hvad de herrer foretager sig her, syntes jeg, at tiden var inde til at komme og kigge nærmere på det.«

         Ralph bar den stegte dyreryg ind, og Zouga rejste sig og skar for. Jan Cheroot, iført sin gamle regimentsjakke med blanke knapper og rød kasket, der sad kækt på snur, kom ind med champagne i iskølere, og Louise klappede henrykt i hænderne. »Jeg havde aldrig ventet et sådant raffinement her,« sagde hun.

         »Vi mangler ikke luksus, mrs. St. John,« sagde Rhodes. »Min isfabrik har været i gang i mere end et år. Om cirka et år vil jernbanen nå Kimberley, og til den tid bliver vi en virkelig storby.«

         »Og alt dette kun på grund af kvinders forfængelighed!« sagde Louise og rystede med hyklet forfærdelse på hovedet, så at de prægtige sorte krøller gyngede. »Man må visselig ikke undervurdere det såkaldte svage køns magt.«

         Trods Zougas bestræbelser havde samtalen på ny skiftet retning til det let frivole. Alle ved bordet lyttede til hende med det let fjogede udtryk, man ser hos selv meget fornuftige og ligevægtige mænd, når de betragter en kvinde af usædvanlig skønhed.

         »En kvinde af usædvanlig skønhed«. Det var første gang, at Zouga erkendte dette over for sig selv, men uvist af hvilken grund øgede det hans modvilje mod hende.

         »Mr. Rhodes,« sagde Louise nu og lænede sig fortroligt frem over bordet, »er De klar over, at jeg nu har været her i fem dage og brugt mine øjne godt på gaderne uden at se en eneste diamant – og man havde endda sagt til mig, at her var gaderne brolagt med diamanter!«.

         Alle lo, hjerteligere end hendes bemærkning egentlig fortjente, og Rhodes mumlede nogle ord til Pickering, før han svarede Louise.

         »Vi vil gøre, hvad der står i vor magt for at råde bod på dette beklagelige faktum, mrs. St. John,« sagde han, og imens skrev Pickering et par ord på en seddel og tilkaldte en af hestepasserne, der lå og røg i skyggen af det store træ.

         »Hr. major, må jeg låne en champagnekøler?« spurgte Pickering, og da Zouga nikkede, rakte Pickering køleren og sedlen til hestepasseren.

         Zouga var i færd med atter at skære løs af dyreryggen, da hestepasseren kom tilbage, ledsaget af en anonymt udseende mand, der sad kejtet på sin fromme hest. Manden sad af og gik op på verandaen med køleren, som han bar så forsigtigt, som om den var fyldt med mr. Alfred Nobels nylig opfundne sprænggelatine. Han satte den på bordet foran Rhodes, bukkede ærbødigt, trak sig tilbage og blev stående diskret i det fjerneste hjørne af verandaen.

         »Hvor har vi vor unge diamantekspert – Jordan?« spurgte Rhodes. »Han holder jo lige så meget af de ædle stene som vi andre.«

         Zouga kaldte Jordan ind fra køkkenet, og den unge mand kom ind iført forklæde og kokkehue og bukkede ærbødigt for gæsterne.

         »Mrs. St. John, mine herrer,« sagde Rhodes, »mr. Jordan Ballantyne her er ikke alene byens bedste kok, men også en af de bedste diamantsorterere i hele området. Kom og stil dig ved siden af mig, Jordan, så at du kan se på nært hold.«

         Jordan adlød, Rhodes hældte forsigtigt spandens indhold ud på dugen, og selv Zouga holdt vejret af forbløffelse. Louise St. John stirrede med tindrende kæmpeøjne.

         Køleren havde været fyldt næsten til randen med rå diamanter, der dannede en funklende, lynende pyramide på den hvide dug.

         »Meget vel,« sagde Rhodes. »Fortæl os nu noget om disse stene.« Den unge mand bøjede sig over denne samling, som var af helt utrolig kostbarhed, og begyndte at sortere diamanterne i bunker efter farve og størrelse, samtidig med at han roligt og sikkert forklarede krystallernes form, påviste fejl i enkelte sten, holdt andre diamanter op ved siden af hinanden for at sammenligne farver eller vendte og drejede en speciel sten for at demonstrere lysets brydning i den.

         Zouga var desorienteret. Det »nummer«, Rhodes her havde givet til bedste, harmonerede ikke med matadorens sædvanlige stil, og han ville aldrig have gjort noget sådant for at gøre indtryk på en kvinde, selv en meget smuk kvinde, for at blande sten sammen på denne måde ville give hans mest betroede folk flere dages ekstra arbejde. Enhver af disse diamanter skulle vurderes på ny, beskrives efter farve, klarhed og eventuelle fejl og vurderes, før den atter blev anbragt i sin lille specielle hvide konvolut.

         »Her er en fuldkommen sten,« sagde Jordan, idet han tog en diamant op, der var på størrelse med en stor ært. »Farven er blålig som et lyn, og stenen selv er fuld af ild.«

         Rhodes tog den ud af hånden på ham, betragtede den et øjeblik, mens han holdt den mellem tommel- og pegefinger, og bøjede sig derefter frem og lagde den på dugen foran Louise St. John.

         »Fru generalinde, her er Deres første diamant,« sagde han. »Jeg håber oprigtigt, at det ikke bliver den sidste.«

         »Mr. Rhodes, jeg kan ikke modtage så kostbar en gave,« sagde Louise med øjne, der strålede af glæde. Hun så spørgende på sin mand: »Kan jeg vel?«

         »Hvis jeg gav dig ret, ville du aldrig tilgive mig,« sagde Mungo St. John, og Louise så atter hen på Rhodes.

         »Mr. Rhodes, min mand finder det ikke upassende, at jeg tager imod Deres gave, men jeg kan ikke finde ord, som tilstrækkeligt vil udtrykke min taknemmelighed.«

         Zouga fulgte optrinet med intens opmærksomhed; der skete så meget – der var så mange nuancer og understrømme. Overfladisk set var den lille episode kun en demonstration af den forbavsende virkning, disse strålende små sten havde på en kvinde. Det var jo også deres virkelige værdi, måske den eneste. Da han så på Louise St. Johns ansigt, kunne han se, at det ikke var begærlighed, der lyste ud af hendes smukke træk, men en næsten mystisk betagelse af den skønhed, der stråler ud af denne den kostbareste af alle ædle stene.

         Pludselig greb han sig i at ønske, at han selv kunne have været årsagen til en sådan glæde – at det havde været ham og ikke Rhodes, der havde bragt denne gave, som på en sælsom måde havde forvandlet hende, og det varede et øjeblik, før han kunne frigøre sig fra dette ønske, så at han nær ikke havde opfattet det hurtige blik, Rhodes sendte ham.

         I samme øjeblik stod det Zouga klart, hvad meningen var: Det var ikke kvinden, Rhodes ville gøre indtryk på, men manden. Hele arrangementet havde sigte på Mungo St. John, manden med en halv million pund sterling til disposition.

         Rhodes skulle bruge kapital! Når en mand gik i gang med at opkøbe samtlige parceller i Kimberley-feltet, og når han havde enormt hastværk med at få det gjort, måtte han uvægerlig være i bekneb for kapital. Rhodes’ ambition var ingen hemmelighed. Zouga havde selv været til stede ved den lange bar i Kimberley Club, da Rhodes havde proklameret sin hensigt.

         »Der er kun én måde, på hvilken man kan stabilisere prisen på varerne« – Rhodes betegnelse for diamanter – »og det er ved en ordnet, centraliseret afsætningspolitik. Der er kun én måde, på hvilken man kan forhindre, at der stjæles diamanter fra parcellerne, og det er ved etablering af en effektiv sikkerheds- og kontroltjeneste, og der er kun én løsning på, hvordan begge disse mål kan nås, nemlig at samtlige parceller i felterne ejes af ét selskab.« Alle, der hørte denne udtalelse, vidste, hvem Rhodes ønskede skulle være den øverste leder af dette selskab.

         Denne udtalelse var faldet for et år siden, og nu var diamantdyngerne på Zougas frokostbord et bevis på, i hvilken grad Rhodes havde gjort sin plan til virkelighed og fået herredømmet over feltet. Han var allerede mere end halvvejen mod sit mål, men han havde været nødt til at tage kompagnoner, og han manglede endnu kapital, manglede kapital i desperat grad.

         Den alvorlige hindring, der stod mellem ham og den totale kontrol over feltet, var Barney Barnatos selskab. Rhodes behøvede millioner – millioner af pund sterling – for at realisere denne sidste del af sin plan.

         Nu var årsagen til det lille optrin derfor klart synlig for Zouga. Han så, at Rhodes hældte ædelstenene tilbage i spanden, samtidig med åt han talte sagte med Jordan.

         »Studerer du stadig den lærebog i stenografi, jeg gav dig, Jordan?«

         »Ja, sir.«

         »Godt. Du vil en dag få at se, at den vil være overmåde nyttig.«

         Den unge mand forstod, at ordene betød, at han skulle trække sig tilbage, og han forsvandt ud i køkkenet, mens Rhodes nonchalant rakte spanden med diamanterne til sin kontorist og henvendte ordet direkte til general St. John: »I den del af området, hvor vi arbejder, udvinder vi i gennemsnit ti karat af hver ton grus, vi behandler, hvortil vi må føje de mindst to karat til pr. ton, der stjæles af arbejderne på materialets vej fra bunden af udgravningerne til sorteringsbordene. Efterhånden som vort sikkerhedssystem bliver mere effektivt og vi får bedre love som hjemmel til at gennemføre kontrol med den ulovlige diamanthandel, kan vi regne med at eliminere dette spild.« Rhodes opregnede tal for produktionsomkostninger og forventet udbytte, forrentning af investeret kapital, og i realiteten var det kun én mand, han talte til: den ranke, skæggede skikkelse med den sorte øjenklap. Ikke desto mindre var hans redegørelse så fascinerende og overbevisende, at alle lyttede med koncentreret opmærksomhed, selv Louise St. John.

         Zouga kastede et blik i retning af hende og havde indtryk af, at hun uden vanskelighed tilegnede sig de mange tal og evnede at uddrage relevante konklusioner af dem, og hun beviste næsten med det samme, at det forholdt sig sådan.

         »Mr. Rhodes,« sagde hun, »De udtalte for lidt siden, at driftsudgifterne i 9. sektion var ti shillings og sixpence pr. enhed, og nu nævner De tallet tolv shillings?« Afbrydelsen kom helt uventet, og Rhodes gjorde en lille pause og nikkede som anerkendelse af hendes hurtige opfattelse, før han svarede: »Omkostningerne stiger, jo længere man kommer ned i jorden. Ti og seks er den nuværende driftsudgift, tolv den vi må regne med tolv måneder fra dato. Må jeg tilføje, at det glæder mig meget at konstatere, med hvilken opmærksomhed fru generalinden har fulgt min redegørelse.« Henvendt til St. John fortsatte han: »De vil heraf se, sir, at udbyttet af investeret kapital her er stort set det bedste; De vil kunne få noget sted i verden. Ti procent ep sikre, femten mulige.«

         St. John havde siddet med en utændt cigar i munden. Nu tog han den ud og så gennemtrængende på Rhodes: »Mr. Rhodes, De har ikke sagt et ord om det blå.«

         Alle ved det lange bord satte alvorlige, bestyrtede miner op. Det var, som om St. John havde sagt noget groft uanstændigt, som fik alle til at tie.

         Sagen var, at »det blå« var hovedårsagen til, at Rhodes hungrede efter kapital.

         »Det blå« var grunden til, at bankerne nu bad alle diamantgravere, der havde taget lån – etableret kassekreditter – med sikkerhed i de respektive parceller, om at reducere eventuelle overtræk med halvtreds procent. Og Rhodes havde lånt en million pund for at finansiere sit forsøg på at erhverve samtlige parceller i feltet. Når han havde købt en gruppe parceller, havde han straks stillet den som sikkerhed for lån til at købe den næste gruppe og på denne måde etableret en pyramide af lån og dermed gældsforpligtelser.

         Zouga var en af de få, der hidtil havde afvist Rhodes’ tilbud – et yderst fristende tilbud på 5000 pund. Det var blevet givet for et halvt år siden, før de frygtede ord, »det blå« blev hvisket i inderkredsen ved den lange bar i Kimberley Club.

         Nu ville ingen byde Zouga 5000 pund for hans parceller. Tværtimod var der en uge efter, at han første gang havde hørt disse to ord, sket dette, at direktøren for Standard Bank havde bedt ham indfinde sig til et møde: »Hr. major, på baggrund af den seneste udvikling i grundpriserne har banken været nødt til at foretage en nyvurdering af de aktiver, der er givet os som sikkerhed for lån til vore kunder. Vi har beregnet den nuværende handelsværdi af Deres parceller til fem hundrede pund for hver.«

         »Det er absurd, sir!«

         »Hr. major, det blå har vist sig på Orphen Companys parceller.« Bankdirektøren behøvede ikke at uddybe denne udtalelse. Orphen-blokken var kun adskilt fra Zougas parceller af et beskedent areal. »Jeg er meget lidt glad for at skulle handle på denne måde, sir, men jeg må bede Dem om at reducere Deres overtræk til ét tusind pund.«

         »Det blå« var grunden til, at mange af byens handlende var i færd med at realisere deres lagre og forberedte sig på at rejse bort, og »det blå« var også grunden til, at mange diamantgravere, der oprindelig havde tænkt sig at arbejde i området, nu satte kursen mod de nye guldfelter i Pilgrims’ Rest.

         »Undskyld min uvidenhed, men hvad er det blå?« spurgte Louise St. John, og da ingen af de andre svarede, påhvilede det Zouga som vært at gøre det.

         »Det blå er diamantgravernes betegnelse for en bestemt geologisk formation,« sagde han. »Det drejer sig om et konglomerat af vulkansk oprindelse, mørkeblåt og meget hårdt – så hårdt at det er Vanskeligere at bearbejde end så mange andre jord- og stenarter.«

         »Er det alt, hvad der er at sige?« spurgte Louise.

         »Det blå indeholder zirkoner, i øvrigt meget små zirkoner, og dem er der intet marked for,« svarede Zouga modstræbende.

         »Og hvad betyder så dette?«

         »Den diamantholdige jord er gult grus, der smuldrer relativt let. Og nu ligger landet sådan, at i nogle af de nordlige parceller, hvor man har gravet dybest ned, er det gule grus – om jeg så må sige – sluppet op, og man står da over for denne hårde blå bund – den er hård som marmor og har efter alt at dømme intet indhold af diamanter.«

         »Det er ikke bevist, « brød Rhodes ind med myndig stemme.

         Zouga bøjede hovedet. »Nej, det er ikke bevist,« sagde han, »men det er noget, vi alle sammen frygter, altså at felterne her er tømt, sådan som det også afspejler sig i bankernes politik over for parcelejerne.«

         Alle tav og tænkte over denne skrækindjagende eventualitet.

         »Hvornår vil problemet være klarlagt med sikkerhed?« spurgte St. John. »Hvornår vil man have kendskab til, om dette blå konglomerat strækker sig under hele feltet, og i givet fald vished for, at det ikke indeholder diamanter?«

         »Det vil vare mange måneder endnu, før de parceller, hvis bund ligger højere, er gravet ned til en sådan dybde, at de vil møde det blå – hvis det strækker sig ind under dem,« svarede Rhodes. »Hvis vi da konstaterer, at det ligger under hele feltet, må vi foretage prøveboringer gennem det for at konstatere, om det kun er et tyndt lag, og om det gule grus ikke fortsætter nedenunder.«

         »Jaså.« St. John nikkede. »Jeg var åbenbart heldig, at jeg udsatte mit besøg i Kimberley, til efter at man var stødt på dette blå. Ellers havde jeg jo risikeret at se mig selv i besiddelse af et bjerg af blåt konglomerat og ingen diamanter.«

         »Du har altid haft held med dig, Mungo.« Louise smilede til ham, og han nikkede.

         »Du, min kære, er det største held, jeg nogen sinde har haft.«

         Med synlig lettelse forlod selskabet det farlige emne og gav sig til at tale om behageligere ting. Kun Rhodes sad tavs og rugende for enden af det lange bord.

         Zouga smilede og nikkede, når der blev vekslet muntre bemærkninger, men også han var foruroliget ved tanken om den katastrofe, der muligvis var forestående, og han var så optaget af disse bekymringer, at Louise St. John måtte gentage hans navn for at fange hans opmærksomhed.

         »Er dette muligt, major Ballantyne?«

         Zouga tog sig sammen og mødte hendes blik. »Tilgiv mig, generalinde, at jeg var uopmærksom. Vil De være så god at gentage spørgsmålet?«

         Louise var ikke vant til, at en mands tanker gik på flugt, når hun talte til ham. Denne kolde og korrekte englænder var begyndt at irritere hende, og hun følte trang til at bringe ham ud af ligevægt. Hun havde overvejet at ignorere ham, men et instinkt sagde hende, at det sandsynligvis ville passe i hans kram. Den bedste løsning ville altså være at stille ham direkte spørgsmål, tvinge ham til at anerkende hendes eksistens og til at reagere, uagtet han helst ville være fri.

         »Man siger mig, at De er formand for Kimberley Sporting Club.«

         »Ja, jeg har den ære.«

         »Jeg har også hørt, at Deres terrænridninger – steeplechases kalder De dem vist – er den mest populære forlystelse her i Kimberley.«

         Zouga rystede på hovedet og smilede. »Steeplechases kalder vi dem i hvert fald ikke, og terrænridt i egentlig forstand er det heller ikke, eftersom vi indlægger et militært moment i dem. Vi kalder dem faktisk for Military.«

         »Jeg har tænkt på at lade en af mine heste deltage i et af disse løb,« sagde Louise.

         »Det vil vi være meget glade for,« sagde Zouga. »Jeg vil i så fald give Dem en liste over vore bedste ryttere, som De kan vælge iblandt.«

         Louise rystede på hovedet. »Jeg foretrækker at ride selv.«

         »Det vil desværre ikke være muligt, fru generalinde.«

         »Hvorfor dog ikke?«

         »Fordi De er kvinde.«

         Hendes reaktion var i høj grad tilfredsstillende for Zouga, for hun blev bleg, så at fregnerne trådte frem på hendes kinder, og de store blå øjne skød lyn. Zouga ventede, at hun ville svare ham vredt, men hun fornemmede det og beherskede sig med en kraftanstrengelse. I stedet vendte hun sig mod sin mand.

         »Klokken er over tre, kære Mungo. Det har været en meget behagelig frokost, men nu vil jeg gerne tilbage til hotellet.« Hun rejste sig, og Mungo St. John trak resigneret på skuldrene og fulgte hendes eksempel.

         »Jeg håber bestemt, at det ikke vil gøre noget afbræk i denne charmerende sammenkomst,« sagde han. Hans smil og tonefald udtrykte, at han bad om overbærenhed over for kvindelune.

         Staldkarlen kom med hendes hest, hun tog tøjlerne, kastede et blik op på gruppen af mænd på terrassen, mødte Zougas øjne et kort sekund og svang sig i sadlen uden at afvente, at staldkarlen holdt bøjlen, ja uden overhovedet at bruge denne.

         Zouga var forbløffet. Han havde aldrig før set en kvinde springe i sadlen på denne måde, let som en fjer. Næsten i fortsættelse af bevægelsen rettede hun den store hingsts hoved mod det mere end halvanden meter høje pigtrådshegn, der dannede skel mellem Zougas lejr og vejen. Med et ganske let tryk af schenklerne satte hun den i hurtig galop Uge mod hegnet.

         Mændene på verandaen stirrede forfærdet, for dyret havde ikke mere end godt en snes meters tilløb, men det forcerede hindringen i et elegangt spring, med den smukke rytterske foroverbøjet i perfekt stilling og balance, og fortsatte ad vejen i retning mod byen et halvt hundrede meter, til hun lod hesten slå over i trav og derefter holdt den an Og ventede på, at hendes mand skulle følge efter. Et spontant suk af lettelse steg op fra den lille gruppe på verandaen.

         * * *
      

         Zouga stod øverst på det centrale stillads. Han befandt sig så højt over slettens niveau som taget på en femetagers bygning, og han kunne se mod nord helt til Vaal-floden og den mørkegrønne farve, vegetationen havde langs dens bredder, ligesom en skyskygge over den gulsvedne jord; men der var ingen skyer på himmelhvælvingen, og den barske sol kastede skarpe skygger under de høje stilladser, geometriske mønstre, der var som en todimensional parodi på den komplicerede struktur af tømmer, jern og stålkabler. Stilladserne syntes at klamre sig farligt til den stejle skrænt ned mod dybet.

         Det var, som om et gigantisk meteor havde boret sig ned i den gule jord og frembragt denne vældige fordybning i jordskorpen. I de dybeste afsnit var man nået ned til næsten halvfjerds meter, og hver skovlfuld grus måtte graves løs med håndkraft, løftes op til overfladen og findeles og derefter sorteres omhyggeligt, før den kunne ekspederes op på de gigantiske affaldsdynger.

         Zouga nikkede til matabelen ved spillet, og manden bragte dampspillets tandhjul til indgriben. Det blanke stålkabel bevægede sig over valserne, opefter med sin tunge last. Spillet og dampmaskinen havde kostet Zouga over tusind pund, hele indtægten fra en usædvanligt givtig uges slid, da Jordan havde fundet elleve gode diamanter på sorteringsbordet. Den uge havde været et af de falske løfter, Zougas parceller – som ikke uden grund gik under betegnelsen Devil’s Own – havde tilhvisket ham, og som havde holdt hans optimisme levende.

         Nu havde han ti minutters hvil, den tid det tog den kæmpestore transportbeholder at nå fra bunden af udgravningen op til overfladen.

         Han tændte en cerut og kiggede ned i dybet. Selv så langt nede var hver enkelt parcels nøjagtige form bevaret, og det forekom ham, som om de geometriske figurer var celler i en bikage.

         ’Blot mine ville give lidt mere honning,’ tænkte han.

         Nu var beholderen kommet så langt op, at han kunne identificere den høje unge skikkelse, der stod på stålkanten, med begge hænder kækt i siden. Det var blevet skik blandt de unge diamantgravere at stå på transportbeholderen i så afslappet eller udfordrende en stilling som muligt. Zouga havde forbudt Ralph at tage dansetrin under opstigningen, hvilket en overgang havde været skik blandt de unge, efter at en skotte havde danset på beholderens top til eget sækkepibeakkompagnement.

         Mens Zouga ventede på, at beholderen skulle nå op til ham, lod han sine tanker gå tilbage til den dag, da han ankom hertil med sin lille familie. Siden dengang var enorme mængder jord blevet gravet op, mange, mange mænd var døde i denne uhyggelige udgravning, hvor kopjen en gang havde været, og med dem var lige så mange drømme bristet. Han mindedes med bitterhed de store forventninger, han i sin tid var kommet med – var det virkelig ti år siden? Det forekom ham på samme tid som en enkelt dag og en evighed.

         Han tvang sig til at slippe tankerne om fortiden og at vende tilbage til øjeblikket. Drømmerier af den slags var en gammelmandslast – man kunne hverken gøre fra eller til med hensyn til fortiden. Nutid og fremtid var det eneste, der betød noget. Han bed tænderne sammen og kiggede ned på Ralph i den svingende transportbeholder. Noget skurrede i Zougas bevidsthed og jog de sidste spor af drømmerier på flugt.

         Beholderen bevægede sig anderledes end ellers, havde ikke den normale vægt, og han kunne endnu ikke se det gule grus, som Ralph – trods gentagne advarsler – blev ved med at læsse højt over stålbeholderens kant.

         Nu så Zouga, at beholderen var tom, og at Ralph var alene. Han var på vej op uden det sædvanlige sjak af matabeler, der skulle hjælpe med at tippe beholderens byrde af grus i nedstyrtningsskakten, hvorfra det faldt ned i den ventende kærre.

         Zouga holdt hænderne for munden som en råber for at spørge, hvad der var los, men ordene blev siddende i hans hals.

         Ralph var nu så tæt ved, at Zouga kunne se udtrykket i hans ansigt, der røbede, at noget frygteligt var sket.

         Zouga lod hænderne synke og så med dyb bekymring på sin søn. Nu svingede beholderen ind på platformen, og manden ved spillet satte det i frigear i samme sekund.

         Ralph sprang adræt ned og blev stående uden at sige noget.

         »Hvad er der, min dreng?« spurgte Zouga roligt, men med let skælvende stemme. Som svar vendte Ralph sig bort og kiggede ned i beholderen. Zouga trådte op på platformen og fulgte hans blik. Han så, at han havde taget fejl – beholderen var ikke tom.

         »Det tog os hele formiddagen at hakke den ud af østvæggen,« sagde Ralph.

         Det lignede en groft tilhugget gravsten, før gravskriften er hugget ind, med mange mærker af stålkiler og hakker.

         »Vi knækkede tre hakkeskafter på den,« fortsatte Ralph barsk, »og vi fik den kun ud, fordi der var en naturlig brudlinie, vi kunne udnytte og åbne med kilerne.«

         Zouga stirrede på den hæslige sten. Han ville ikke tro, hvad han så, og han prøvede på at lukke ørerne for sin søns stemme.

         »Nedenunder er der samme materiale, hårdt som flint, uden brud eller revner.«

         »Vi arbejdede på den hele formiddagen, seksten mand,« sagde Ralph, da hans far stadig ikke reagerede. »Det har kostet os blod og sved, og så vejer den endda mindre end fem hundrede kilo.«

         Langsomt bøjede Zouga sig ind over beholderens kant og rørte ved stenen. Dens overflade var blå, spættet i forskellige nuancer.

         »Ja, det blå,« sagde Ralph med dybt alvorlig mine. »Vi er kommet ned til det blå.«

         * * *
      

         »Dynamit eller sprænggelatine er den eneste måde, på hvilken vi kan trænge gennem det blå,« sagde Ralph. Han stod med nøgen overkrop og støttede sig til den tunge hammers skaft. Den blå sten lå ved hans fødder og bar tydelige mærker, ikke alene af hakke og kiler, men nu også af hans hammer. Og det var ikke lykkedes ham at slå så meget som en flis af den.

         »Vi kan jo ikke bruge sprængstof i udgravningen,« sagde Zouga med træt stemme. »Hvis alle begynder at sprænge, vil det blive det rene kaos, rent bortset fra den fare, der vil være forbundet med det. Det er ikke nogen realistisk mulighed.« Han rystede på hovedet.

         »Men der er ingen anden mulighed for at få det blå op.«

         »Og hvis I får det op, hvad så?« spurgte Jordan fra verandaen, hvor han havde stået den sidste halve time uden at sige noget.

         »Hvad mener du med det?« spurgte Zouga uden at lægge skjul på, hvor meget problemet irriterede og deprimerede ham.

         »Som jeg allerede har sagt: Hvad I vil gøre, når I får det blå bragt op fra bunden?« sagde Jordan. »Der er ingen diamanter i.«

         »Det kan vi intet vide om,« sagde Ralph barsk.

         »Jo, jeg véd det,« sagde Jordan. »Se bare på det – det er en gold, hård og glansløs stenart.« Han fortsatte: »Og selv hvis der er diamanter i, hvordan vil I så få dem ud? Man kan ikke bruge en kæmpehammer, for så ender man med diamantstøv.«

         Zouga vendte sig om mod Ralph. »Dette blå har vi kun i østvæggen, ikke sandt?«

         »Ja, foreløbig. Men –«

         »Jeg ønsker, at du skal dække det til,« sagde Zouga. »Skovl grus over det blottede sted. Ingen andre må se det. Ingen andre må vide det.«

         Ralph nikkede, og Zouga fortsatte: »Vi vil blive ved med at grave det gule grus fra de andre afsnit, som om intet er sket, og ingen af jer må nævne med et ord, at vi har ramt det blå – under ingen omstændigheder!«

         * * *
      

         Zouga styrede sin hest i retning af Rhodes’ kontor. Han vidste, at Rhodes skulle rejse om kort tid for at forelæse ved universitetet i Oxford. Måske ville den forestående rejse bevirke, at han ville handle overilet. Lad os håbe det, sagde Zouga ved sig selv. Han var klar over, at han var ude på at sælge defekte varer, og han hærdede sig mod sin samvittighed.

         Han red ind i Rhodes’ lejr og hen til matadoren, der sad med ryggen til lerhyttens mur og lyttede med åbenlys interesse til noget, Pickering var i færd med at fortælle.

         Blandt diamantgraverne hed det sig, at Rhodes allerede var mangemillionær, i det mindste på papiret, og champagnekøleren med diamanter, der var blevet væltet ud på frokostbordet, kunne nok begrunde en sådan opfattelse. Ikke desto mindre sad Rhodes på en sæbekasse her i den støvede gård, klædt i et lurvet sæt tøj, der tilmed sad dårligt, og drak af en skåret emaljekop.

         Zouga sprang af hesten, der var så from, at det ikke var nødvendigt at tøjre den. Han gik hen mod den lille gruppe mænd, der alle sammen tilhørte diamantbyens nye aristokrati. En af dem – det var Pickering – rejste sig og gik ham i møde. Han smilede og svingede en sammenrullet avis i luften.

         »Når man snakker om solen, kære major!« sagde han og slog ham på skulderen. »Jeg håber, at De tager dette angreb på Deres mandlige stolthed lige så alvorligt som vi – vi agter at stå last og brast med Dem i denne sag.«

         »Jeg forstår ikke et ord af det hele.« Zougas protest druknede i latter, da mændene samledes om ham. Kun Rhodes var blevet siddende ved muren, men selv han smilede.

         »Lad ham selv læse det, Pick,« sagde Rhodes adspredt, og Pickering rakte Zouga avisen med en flot håndbevægelse. Det var et nummer af Diamond Fields Advertiser – så frisk, at tryksværten smittede af på Zougas fingre.

         »Forsiden,« sagde Pickering med et stort smil. »Den fede overskrift.«

         
            »KRÆNKET DAME KRÆVER OPREJSNING
      

         

         Her til morgen havde nærværende blads redaktør æren af at modtage besøg af en smuk og anset gæst i Kimberley, generalinde Louise St. John. Hendes mand er en berømt helt fra den Amerikanske Borgerkrig, og hun er kendt som en dygtig og uforfærdet rytterske.

         Hendes hingst »Shooting Star« er et smukt eksempel på den nyligt udviklede amerikanske hesterace, der er kendt under navnet Palamino. Den har været avlshingst i Louisiana og er med garanti et af de flotteste dyr, der længe er set i miles omkreds.

         Generalinden søgte at få hesten med som deltager i de terrænridninger, som Kimberley Sporting Club jævnlig arrangerer, men fik af klubbens formand, major Ballantyne, den besked, at hun var afskåret fra at deltage –«

          
      

         Zouga sprang de næste linier over og kom til følgende passus:

         
            »Blot fordi jeg tilfældigvis er kvinde … Utåleligt maskulint hovmod«.
      

         

         Han smilede og rystede på hovedet, da han læste slutningen:

         
            »Jeg udfordrer hermed majoren til at ride med mig – eller mod mig – gennem en bane efter hans valg og med en indsats, jeg ligeledes gerne overlader til ham at bestemme«.
      

         

         Zouga lo og gav avisen tilbage til Pickering. »Der er ikke tvivl om, at damen sidder godt på en krikke,« sagde han.

         »Jeg vil låne Dem King Chaka,« sagde Beit. Det var en meget stærk hest, af blandet engelsk og arabisk blod og fra et af de berømte stutterier i Kap-kolonien.

         Zouga rystede på hovedet og kastede et kærligt blik på sin egen hest, der stod i den anden ende af gården. »Det bliver ikke nødvendigt, eftersom jeg ikke agter at ride.«

         Der lød gemytlige protester fra alle sider.

         »For fanden, Ballantyne, De kan ikke være bekendt at svigte os!«

         »Er De klar over, at madammen vil sige, at De rystede i bukserne, kære ven?«

         »Min kone tilgiver mig det aldrig, hvis De brænder hende af på den måde.«

         Zouga løftede hænderne afværgende. »Beklager, de herrer! Det hele er ikke andet end et tåbeligt kvindeligt påfund – og det må De gerne sige videre!«

         »De mener virkelig, at De ikke vil ride?«

         »Javist.« Zouga smilede, men der var skarphed i hans stemme. »Jeg har vigtigere ting at beskæftige mig med.«

         »De har naturligvis ret,« sagde Rhodes, og alle de andre tav andægtigt. »Hendes hest er en djævel med vinger, og hun rider som en heks – det har vi jo alle set.«

         »Ingen tvivl om, at krikken kan løbe i fladt terræn,« sagde Zouga, stadig smilende, men stemmen var blevet endnu skarpere end før. »Derimod tvivler jeg på, at den kan klare den svære bane, og jeg anser det i hvert fald for umuligt, at den kan vinde.«

         »Vil De så ikke ride alligevel?« lød det fra flere af de andre.

         »Nej, mine herrer. Og det er mit sidste ord i denne sag.«

         * * *
      

         Længe efter, at de andre var taget af sted, sad Pickering, Rhodes og Zouga tilbage. Solen var gået ned, og kun det gyldne skær fra bålet oplyste deres ansigter. Den første flaske cognac var drukket, og Pickering havde trukket en ny op.

         Rhodes kiggede i sit krus og tog ordet uden at se op.

         »Nu er De altså omsider parat til at sælge, major, og jeg stiller da ganske naturligt mig selv et lille spørgsmål, nemlig: Hvorfor?«

         Zouga svarede ikke, og efter et øjebliks forløb løftede Rhodes hovedet.

         »Hvorfor, major?« gentog han. »Hvorfor nu pludselig?«

         Zouga konstaterede, at den usandhed, han havde forberedt, ikke ville komme over hans læber. Han var stum, men han mødte Rhodes’ blik uden at vakle, og det var Rhodes, som brød tavsheden.

         »Jeg har stolet på meget få mænd i mit liv,« sagde han, »men De, hr. major, er en af dem.« Han tog cognacflasken og skænkede af den gyldne drik i Zougas krus.

         »En gang blev der tilbudt Dem for hundrede tusind pund i ulovlige diamanter – og De kunne ikke få Dem selv til at tage dem.« Rhodes talte så sagte, at Zouga måtte bøje sig frem for at opfatte ordene. »I går bragte Deres søn den første blok af det blå konglomerat op fra bunden af Deres parceller – og De kunne ikke få Dem selv til at lyve.«

         »De vidste det altså!« sagde Zouga sagte, og Rhodes nikkede og drog et suk.

         »Jeg ville ved Gud ønske, at jeg kendte flere af Deres slags,« sagde han, hans stemme var blevet hård og barsk. »Jeg tilbød Dem en gang fem tusind for Deres parceller. All right, jeg vil tilbyde den samme pris.« Han løftede den ene hånd for at tilkendegive, at han ikke var færdig. »Vent lige! Hør resten af, hvad jeg har at sige, før De takker mig. Fuglen skal med i købet.«

         »Hvadbehager?« Et øjeblik forstod Zouga ikke, hvad han mente.

         »Stenfuglen. Statuen. Den skal indgå i handelen.«

         »Det var fandens!« Zouga rejste sig halvt fra den brændeknude, han sad på.

         »Vent lige!« Rhodes standsede ham igen. »Hør efter, før De siger nej.« Zouga satte sig atter. »De skal ride for den.«

         Zouga rystede uforstående på hovedet.

         »De skal ride imod generalinden på hendes betingelser, og hvis De vinder, beholder De både parcellerne og fuglen og mine fem tusind.«

         Stilheden varede et helt minut. Så spurgte Zouga med en stemme, der var blevet hæs, og som skælvede let: »Og hvis jeg taber?«

         »De har selv sagt, at dette vil være meget usandsynligt,« sagde Rhodes.

         »Hvis jeg taber?« gentog Zouga.

         »Forlader De Kimberley, som De kom – med intet.«

         Zouga kiggede hen på hesten, der stod fredeligt henne i udkanten af lyskredsen. Han havde kaldt den for Tom, efter en ven, den gamle jæger, der oprindelig havde fortalt ham om landet i nord, og hvordan man skulle nå derop, Tom Harkness, der var død for mange år siden.

         Hesten var en del af Zougas drøm om landet i nord, det dyr, som skulle føre ham tilbage til Zambezia. Zouga havde valgt den med større omhu, end de fleste mænd bruger på at vælge en hustru – og skønhed var det, han mindst af alt så på.

         Tom var en blanding af mange racer, en hårdfør, hurtig, intelligent hest, der lærte hurtigt og godt. Den havde lært at standse, når rytteren slap tøjlerne, så at han havde begge hænder fri til geværet, og den blev stående stille, når skuddet bragede over dens hoved. Kun en let trækning i dens ører røbede, at den fandt det usædvanligt. Men køn var den ikke. Mulen var unaturligt krum, ørerne lidt for lange, benene for korte, og dens trav var ejendommeligt skævt, men til gengæld kunne den holde det dagen igennem, selv i meget vanskeligt terræn.

         Tom var en uforbederlig tyv. Det havde været nødvendigt at lave hegn om Jordans køkkenhave, for hesten havde flere gange puffet køkkenvinduet op og gjort sig til gode med de friskbagte brød, der stod til afkøling på bordet, og da Jan Cheroot en dag havde glemt at sætte slåen for forrådskamret, gik Tom ind og åd en halv sæk sukker – til 20 shillings pundet. Den fulgte imidlertid sin herre som en hund og stod gerne i timevis fromt og ventede på ham. Zouga, der ellers ikke var sentimental, når det drejede sig om dyr, var kommet til at holde meget af den.

         Han så hen på Rhodes, der sad på den anden side af bålet.

         »Enig,« sagde han lidenskabsløst. »Behøver vi vidner?«

         »Det mener jeg ikke, hr. major,« sagde Rhodes.

         * * *
      

         »Når skuddet falder rider konkurrencedeltagerne ud til det første flag.« Neville Pickering var løbsleder, og hans stemme i råberen nåede hver eneste deltager i den store menneskemængde, der denne søndag havde taget opstilling på sletten neden for Magersfontein-bjergene. Hari fortsatte: »Ved det første røde flag skal de skyde på de opstillede skiver. Når alle fire skiver er ramt efter kontrollanternes skøn, kan deltagerne frit runde det andet gule flag og derefter vende tilbage til mållinien.« Han pegede på de to pæle, der i toppen var smykket med kulørte bånd. »Den første rytter, som passerer mellem dem, vil blive erklæret for vinder.«

         Pickering holdt en kort pause, inden han stillede det obligate spørgsmål: »Ønsker nogen yderligere oplysninger?«

         »Vil De være så god at gentage reglerne, mr. Pickering,« sagde Louise St. John. Hun så ud som et barn på ryggen af den store hingst. Hun lod den gå i kreds og bøjede sig frem for at klappe den på halsen, for de mange mennesker havde gjort den nervøs.

         »Der er ikke andre regler, generalinde,« svarede Pickering.

         »Ingen bestemmelser om fejl under løbet?«

         »Der findes ingen sådanne bestemmelser, generalinde,« svarede Pickering. »Hvis en af deltagerne med overlæg skyder en konkurrent, vil vedkommende formentlig skulle stå til regnskab for en borgerlig domstol, men vil ikke blive diskvalificeret i løbet.«

         Louise drejede hovedet hen imod sin mand, der sad på kuskesædet i en højhjulet herskabsvogn uden for startområdet. Hun var bleg, og hendes hoved var blottet, så at de tykke sorte fletninger faldt tungt ned over hendes skuldre.

         Mungo St. John smilede til hende og trak på skuldrene. Louise vendte sig atter mod Pickering.

         »Vi har ikke vedtaget, hvilken indsats der konkurreres om,« sagde hun.

         »Major Ballantyne,« råbte Pickering til Zouga, som stod ved Torns hoved. »De har jo lagt banen. Jeg beder Dem være så god at sige, hvilken indsats der rides om.«

         Nu skete der noget mærkeligt. For første gang, efter at Louise St. John havde truffet Zouga, var hun usikker på sig selv. Ingen andre syntes at lægge mærke til det, og måske skyldtes det kun, at Zouga var i et så højt psykisk beredskab, at han fornemmede enhver nuance i hendes stemme og ansigtsudtryk, men han var vis på, at han så en skygge glide hen over hendes dybblå øjne, samtidig med at hun med sine hvide fortænder bed forsigtigt i underlæben og kastede et stjålent blik i retning af sin mand.

         Det var ikke indbildning fra Zougas side. Mungo St. John besvarede ikke Louises blik med sin sædvanlige smilende imødekommenhed. Han så på Zouga, og under hans rolige ydre var der ligesom en understrøm af uro eller usikkerhed.

         Zouga hævede stemmen, så at St. John kunne høre hvert ord.

         »For det første vil taberen på egen bekostning og i den af vinderen dikterede ordlyd offentliggøre sin erkendelse af nederlaget på forsiden af Advertiser.«

         »Det vil være mig en glæde at redigere denne bekendtgørelse. « Louise havde hurtigt genvundet sin selvsikkerhed. »Og hvad ellers, major?«

         »Betaling af taberen til et velgørende formål efter vinderens bestemmelse af et beløb på én shilling.«

         »Tiltrådt.«

         »Fru generalinde, klar til start!« lød det fra Pickering i råberen. »Vær så god at bringe Deres hest under kontrol.«

         »Den er under fuld kontrol, sir,« råbte hun tilbage, og Shooting Star sænkede hovedet og skrabede med begge baghove i retning af tilskuerne.

         »Så tæller jeg til tre,« sagde Pickering, hvis stemme lød højtidelig i råberen. »Ét – To – Tre!«

         Louise løftede venstre hånd, Shooting Star satte i kort trav hen mod startlinien, og i det øjeblik, skuddet lød, drev hun den over i galop.

         Shooting Star fór frem, men også Tom jog i sin ejendommeligt skæve galop frem i terrænet, men ikke lige efter Shooting Star.

         Zouga havde anbragt det røde flag, så at den direkte linie ville krydse det udtørrede flodleje tre gange, og som ved de fleste sydafrikanske flodlejer var bredderne stejle, et fald på næsten tre meter lodret ned til det tørre sand. Enhver forcering af denne hindring var en risiko, hvor en hest let kunne brække et ben eller rytteren sin hals.

         Alternativet til at forcere flodlejet var at ride en stor omvej, men det betød næsten en fordobling af den afstand, der skulle tilbagelægges til det første flag.

         Shooting Star var et godt stykke forude, og støvet, som den hvirvlede op, kunne med korte mellemrum ses over tornekrattet.

         Zouga på Tom nåede flodlejet, og hesten tøvede knap på kanten af den stejle brink, men satte sig og rutschede på bagpartiet ned til sandbunden. I ét nu var den oppe igen og i fuld fart frem mod den anden brink og halvt oppe, før det tørre ler smuldrede under dens hove og den rutschede baglæns.

         Zouga red en volte i det tætte hvide sand Og gik igen til angreb på brinken, og denne gang fór Tom op i en række bukkespring og forlagde tyngden i sin krop, før leret kunne smuldre under dens hove. I løbet af sekunder var den over kanten og i fuld fart på vej mod flodlejets næste krumning fire hundrede meter længere fremme.

         Ved den næste passage var Tom klar over, hvordan den skulle skæres, og flodlejet blev forceret uden standsning i bevægelsen. Også den tredje overgang tog den i fin stil, og da den var passeret, var det røde flag knap to hundrede meter ret forude.

         Zouga vendte sig i sadlen og spejdede ud til højre. Han konstaterede, at han var godt halvanden kilometer foran Louise, men indså i samme øjeblik, at dette ikke var en stor margin i betragtning af, at den indsats, han red om, var gigantisk. Det var jo hans livsdrøm, ja, hele hans eksistens, der stod på spil.

         Han så sig ikke om igen. Han vidste, at hun vandt ind på ham, hurtigt; for hurtigt. Han trak karabinen op af læderfoderalet ved venstre knæ og efterså lås og ladning.

         Skiverne var hvide tallerkener, afstand 180 meter, hvilket var maksimum af, hvad man kunne klare efter et så forceret ridt. Kontrollanterne svingede med hattene for at dirigere ham frem til skydestandpladsen.

         Han slap tøjlerne, da han nåede den lave række tornebuske, der markerede skudlinien, og Tom standsede. Zouga lagde karabinen mod skulderen og afgav det første skud. En af de otte hvide skiver splintredes og forsvandt. Han skubbede den næste patron i kamret og kastede et hurtigt blik bagud. Louise var knap en kilometer borte, men hendes hingst havde fuld fart på.

         Zouga skød igen, men Tom var urolig efter den voldsomme galop, og skuddet var en forbier. Tredje skud, som han afgav efter at have tilpasset aftrækket til hestens bevægelser, var en træffer. Fjerde skud splintrede skive nummer tre.

         Næsten i samme øjeblik holdt Louise hingsten an ved siden af ham og sprang af sadlen. Til trods for, at han gjorde alt for at koncentrere sig, distraheredes han ved synet af hendes raffinerede fremtoning og den adræthed, der prægede hendes bevægelser, og hans femte skud var en forbier.

         Louise havde medbragt den sidste model af det berømte Winchester repetérgevær 73, som Zouga vidste havde enorm træfsikkerhed, allerede på grund af den høje begyndelseshastighed, som den kraftige krudtladning i patronen i forbindelse med det lange løb gav det.

         Hun kastede tøjlen over venstre skulder, gjorde klar til at skyde fra stående stilling og bøjede sig let forover for at optage tilbagestødet.

         Hun afgav skuddet i amerikansk stil: geværet hurtigt til skulderen, aftræk i samme bevægelse, uden at give sig tid til at justere sigtet, men sådan at løbet ikke fik tid til at flytte sig. Det var skydning i fornem klasse.

         »Én træffer til mrs. St. John!« råbte kontrollanten, men braget havde forskrækket Shooting Star, og den stejlede og rejste sig på bagbenene, med det resultat, at tøjlen over Louises skulder trak hende baglæns, så at hendes andet skud gik for højt. I næste øjeblik lå hun på ryggen, hesten trak hende hen ad jorden, og geværet fløj ud af hendes hånd.

         Shooting Star satte atter forbenene ned. Den ene hov strejfede hendes hals ganske let, men uden at frembringe et sår, kun en rød plet på den lyse hud.

         Zouga følte, at hans hals snørede sig sammen. Han vendte Tom for at sætte efter Shooting Star og standse den, men i løbet af de næste sekunder lykkedes det Louise at komme på benene ved at lade sig trække op i tøjlerne. Hun var tilsølet af støv, og den tykke fletning var gået op, så at lokker af det sorte hår hang ned i panden, men hun var uskadt. Zouga følte sig uendelig lettet, men kunne ikke dy sig for at håne hende, idet han vendte Tom for at afgive sit skud mod den sidste af skiverne.

         »Jeg råder fru generalinden til at dressere Deres dyr noget bedre!«

         »Gå ad helvede til, major!« sagde hun, men i stedet for at finde det grove udtryk anstødeligt i en kvindes mund syntes Zouga, at det var næsten æggende. Han gav Tom nogle sekunder til at puste, bragte geværet i anslag og skød sit sjette skud.

         »Fire skiver ramt, hr. major – De kan fortsætte ridtet, sir!« råbte kontrollanten.

         Louise trak Shooting Star ved tøjlerne hen til et lille træ med lave, solide grene. Hun surrede hurtigt dyrets tøjler til en gren, løb tilbage til skydestandpladsen, snappede sit gevær op fra jorden og ladede det, endnu mens hun løb, men nerverne svigtede, for hun skød ikke efter at have bragt det i anslag, men sænkede det efter et par sekunders forløb. Hun trak vejret dybt et par gange, satte atter geværet til skulderen, og denne gang skød hun i fortsættelse af bevægelsen, ligesom første gang.

         »Træffer!« råbte kontrollanten. Hun skød igen. Zouga stak sin karabin i foderalet og førte hånden til tropehjelmen. »Fortrinligt skudt, generalinde!«

         Han satte Tom i skridt hen mod træet og bøjede sig til siden fra sadlen. Louise havde bundet Shooting Stars tøjler til grenen med et stik, der kunne løses i én bevægelse. Zouga løste den og gav dyret et dask med flad hånd over krydset. »Skrub af med dig!« sagde han, og dyret satte i galop.

         Zouga så sig først tilbage, da han nåede den næste lille forhøjning i terrænet. Shooting Star var standset og græssede, men selv på denne afstand var det tydeligt, at den skævede til den ensomme skikkelse, der i løb var på vej hen imod den. Han så, at hun var lige ved at få fat i tøjlerne, men at dyret derefter travede en snes meter videre, før det standsede, og at hun måtte fortsætte løbet i håb om at få hold på det.

         »Kom, Tom.« Han rettede atter blikket fremad og prøvede på at dulme sin samvittighed. Der var ingen regler i konkurrencen, og enhver list var tilladt, men alligevel havde han en dårlig smag i munden – indtil han huskede, hvad indsatsen var. En shilling imod alt, hvad han ejede – og han satte atter Tom i galop.

         Efter to kilometer kiggede han bagud og så i det samme Shooting Star med Louise i sadlen passere den lille forhøjning i rasende fart.

         »Fart på, Tom!« råbte han, og Tom gav den alt, hvad den kunne trække. Efter mindre end en kilometer var dens skuldre blanke af sved, og skummet stod fra dens mund og ramte Zougas støvler – men det gule flag var i sigte.

         »Nu gælder det om at komme først!« råbte Zouga og kiggede atter bagud. Det forekom ham utroligt, at hun var så tæt på. Hun drev på sit dyr med enorm, uhyggelig kraft. Håret hvirvlede vildt om hendes ansigt, og hun næsten lå hen over hestens hals, men i det øjeblik, hun nåede op på højde med Zouga, rettede hun sig i sadlen og så koldt og udtryksløst på ham. Det forbløffede ham, og han var uopmærksom i måske godt et sekund. Han så i hvert fald ikke, at hun gav sin hest et tegn, sandsynligvis med støvlenæsen på den side, der vendte bort fra ham. Han havde heller ikke ventet, at en udpræget væddeløbshest som Shooting Star var afrettet til de lumpne kneb, der kendes af en polopony. Shooting Stars vældige, svedige skulder brasede ind i Tom og ramte dens brystkasse med en sådan voldsomhed, at den udstødte et grynt og nær var styrtet. Zouga tabte den ene bøjle og blev slynget frem på Toms hals. Han klamrede sig desperat til den, og i det samme stejlede dyret og kastede ham af. Han ramte jorden med nakken og skuldrene først. Et øjeblik var alt sort for hans øjne, men efter få sekunders forløb var han atter på højkant, men svajede som en beruset, mens han kiggede efter Louise, der havde sat Shooting Star i galop frem mod det sidste flag.

         Zouga svang sig atter i sadlen. »Vi er ikke slået endnu, Tom,« sagde han. »Nu gælder det tornebuskene!«

         Et godt stykke længere fremme passerede Shooting Star det sidste flag. Herfra kunne Louise ride til mållinien ad den vej, der passede hende, men tornebuskene var et problem.

         Tom havde næsten tabt vejret, og den passererede flaget i et skævt, usikkert trav. Forude strakte tornebuskene sig som en grøn barriere. De var den sidste forhindring – og når den var passeret, var der fri bane til mållinien.

         Rytteren kunne vælge: forcere tornebuskene eller ride en omvej.

         »Hvilken vej red hun?« råbte Zouga til kontrollanterne ved flaget, da han var kommet forbi.

         »Mod hullet!« råbte en af dem tilbage, og i det samme fik Zouga øje på den lille støvfane et par kilometer ude til højre.

         Tornebarrieren ebbede ud på Magersfontein-højdernes klippeskråninger, og neden for disse var der en åbning. Det var mod denne, at Shooting Star havde kurs.

         Zouga satte sammenbidt Tom i trav med retning mod buskene. Denne rute var tre kilometer kortere, men han ville få brug for hver tomme. Alligevel holdt han Tom an, da de nåede udkanten af bevoksningen, og lod den få vejret, mens han løste sin kappe fra sadelknappen og tog den på. Han knappede den højt op i halsen og stak hænderne i de tykke læderhandsker for at beskytte dem.

         »På med vanten!« sagde han og lagde sig fladt over Toms hals, idet dyret brasede ind i krattet.

         Buskene var cirka tre meter høje, og de solide stammer stod med en sådan indbyrdes afstand, at en hest kunne komme igennem, men grenene filtrede sig ind i hinanden og dannede en alvorlig hindring. Tom manøvrerede imidlertid igennem, dukkede hovedet og udstødte med få sekunders mellemrum en gryntende lyd, når en torn trængte gennem dens stride pels. Shooting Stars blanke skind var så tyndt og fint, at man kunne se årerne under det, og tornene ville have flået det i laser. Derfor var Louise redet den anden vej.

         Zouga lod Tom vælge vejen gennem bevoksningen. Den vrinskede af smerte under de røde nåles stik, men sagtnede ikke farten.

         Omsider nåede den det åbne terræn på den anden side. Zouga rev handskerne af og kastede dem fra sig. Han flåede kappen af og lod den flyve bagud. Derefter rejste han sig i stigbøjlerne og rettede blikket frem over det åbne landskab. Det var tomt, helt frem til de små farvepletter langt forude: kvindernes kjoler og de kulørte bånd, der markerede målet. Derefter spejdede han til højre, ud mod højdedraget, og fik øje på konkurrenten. Louise var redet gennem åbningen i bevoksningen på bjergskråningen og var nu på vej det korte stræk ned til det flade terræn. Shooting Star havde tydeligt nok besvær med at manøvrere mellem sten og klipper, og den lille skikkelse på dens ryg blev brutalt slynget frem og tilbage.

         »Vi vil klare den, Tom, Og vi har målet ret forude,« sagde han. »Nu kan de ikke indhente os. På med vanten, gamle Tom – giv den alt, hvad den kan trække!«

         Tom havde fået vejret under den langsomme passage gennem krattet, og den strakte ud i hastig galop.

         »Pas på, hul!« råbte Zouga, men Tom havde allerede set det og slog en bue uden om jordegernboet, mens de nysgerrige små dyr stak hovederne op og kiggede.

         Terrænet var fyldt af deres boer, men Tom satte blot farten en smule ned og svingede for at undgå de små høje af frisk jord.

         Zouga så sig tilbage. Nu var Shooting Star nået ned på den åbne slette, og det var øjensynligt, at den var i færd med at bruge de sidste reserver af sine vældige kræfter. Louise drev på den med arme og ben, men hun var for langt bagude til, at Zouga kunne se udtrykket i hendes ansigt.

         Han anslog afstanden mellem dem til cirka otte hundrede meter – og der var kun halvanden kilometer til målet. Han kunne tydeligt se menneskemængden på begge sider af de to pæle, høre svage knald af geværer og se de små skyer af krudtrøg over mængdens hoveder, da hans tilhængere affyrede deres våben i begejstring. Om lidt ville han høre deres stemmer, lyden af deres hurra- og bravoråb, selv gennem larmen af Toms galoperende hove.

         Afgørelsen var faldet! Han havde sejret! Han havde vundet sine parceller tilbage, sin elskede fuglestatue – og de fem tusind pund, som ville give ham og hans lille husstand mulighed for et nyt liv. Han havde givet sig tilfældets guder i vold, og han havde vundet.

         Kun én ting var han ked af – at det mod, som hesten og ryttersken bag ham havde dokumenteret, var forgæves. Han sørgede omhyggeligt for ikke at hæmme Toms lidt klodsede galop, og kastede igen et blik bagud.

         Til sin forbløffelse så han, at hun stadig ikke havde erkendt sit nederlag. Hun drev hårdt på det prægtige dyr, der havde en sådan fart på og nærmede sig så hurtigt, at Zouga kastede et ængsteligt blik frem over Toms rejste ører for at forvisse sig om, at mållinien virkeligt var så snublende nær. Med dyb lettelse konstaterede han, at trods sin enorme fart ville Shooting Star ikke være i stand til at indhente ham.

         Nu kunne han skelne ansigterne i mængden, deriblandt Pickering, som var overkontrollant og sad på bukken af en vogn ved siden af Rhodes. Med disse to mænd som vidner var triumfen fuldkommen …

         Zouga vendte sig en sidste gang for at se tilbage på Shooting Star – og så den falde. Den vilde galop over den sidste etape med de komplicerede manøvrer gennem jordegernboene havde belastet dens kræfter ud over, hvad den var i stand til at præstere! Forbenene svigtede under den, og Zouga indbildte sig, at han kunne høre det ene knække med en lyd som af et pistolskud. Det vældige dyr faldt fra sin galop i en bevægelse, der udtrykte vild dødsangst, en vældig støvsky rejste sig, et øjeblik så man hovene sparke krampagtigt, og derefter lå det stille.

         Støvskyen drev langsomt til side og åbenbarede det uhyggelige billede af hest og rytter. Shooting Star lå på siden, og da Zouga vendte Tom rundt og red tilbage på modsat kurs, hen imod den, gjorde den et ynkeligt forsøg på at løfte hovedet fra jorden, men forgæves. Louise var blevet slynget af i faldet og lå ubevægelig på den bare jord.

         Zouga lod Tom galopere i fuld fart hen til konkurrenten. Han var opfyldt af en lammende fortvivlelse over, hvad der var sket, rystet i sit inderste ved synet af den lille livløse, sammenkrøbne skikkelse ved siden af den store hingst.

         »Kære Gud, lad hende leve!« sagde han ved sig selv. Han så i ånden, at hun havde brækket halsen, måske fået kraniebrud, og han forestillede sig de store, dybblå øjne: at de stirrede ham i møde, mens de tabte deres glans. Han udmalede sig –. Hån lod Tom slå over i trav, sprang af i farten og løb hen til Louise.

         I det samme sprang hun adræt op, råbte en kort kommando til sin hest, og i løbet af sekunder stod den på alle fire.

         »Godt, godt, min skat,« sagde hun forpustet, og på stemmen kunne han høre, hvilken enorm fysisk og psykisk belastning der knugede hende. Hun havde ikke kræfter til at springe i sadlen, og et øjeblik hoppede hun med den ene fod i stigbøjlen, før hun var i stand til at svinge det andet ben over hestens ryg. Zouga stod måbende.

         Fra sadlen så hun ned på ham. »At ligge tot er et gammelt kneb hos sortfodsindianerne, major.«

         Hun drejede sin hest hen imod mållinien.

         »Lad mig se Dem løbe det sidste stræk på lige vilkår,« sagde hun udfordrende og satte Shooting Star i galop.

         Et øjeblik kunne Zouga ikke få sig selv til at tro, at hun havde lært hingsten at falde på så overbevisende måde og ligge så stille. Så forvandlede hans bekymring for hendes sikkerhed og hans fortvivlelse ved tanken om, at hun var død eller hårdt kvæstet, sig til raseri og harme.

         Idet han løb tilbage til Tom, skreg han efter hende: »De er en svindlerske – måtte Gud tilgive Dem!«

         Hun vendte sig i sadlen og vinkede muntert. »Og De er godtroende, sir, men det vil jeg tilgive Dem.«

         Og Shooting Star bar hende frem imod mållinien i et tempo, som stakkels Tom var ude af stand til at stille noget op imod.

         * * *
      

         Zouga Ballantyne var beruset. Det var første gang i de toogtyve år, han og Jan Cheroot havde været sammen, at den gamle hotttentot havde set ham sådan.

         Han sad meget rank i den højryggede stol, og ansigtshuden over skægget havde en ejendommelig gulgrå farve. Hans øjne var fortinnede. På bordet mellem de to mænd stod den tredje flaske Kap-brændevin, og da Zouga famlede efter den, kom han til at vælte den. Brændevinen flød ud på bordpladen, og Jan Cheroot skyndte sig at rejse flasken op.

         »For min skyld må du gerne forære dine parceller bort,« sagde han, »men at spilde brændevin på den måde er en alvorligere sag.« Jan Cheroots stemme var usikker; han og Zouga havde drukket fra en time før solnedgang.

         »Hvad skal jeg sige til folkene?« mumlede Zouga.

         »Sig til dem, at der er ferie – for første gang i mange år. Vi er alle sammen på ferie,« svarede Jan Cheroot, skænkede brændevin i Zougas krus og skubbede det hen imod ham. Derpå skænkede han en solid dram til sig selv, tænkte sig om et øjeblik og skænkede den op til tredobbelt væge.

         »Jeg har mistet alt, gamle Jan.«

         »Men det var ikke meget, vel?« sagde Jan Cheroot grinende.

         »Jeg har mistet parcellerne.«

         »Godt det samme,« sagde Jan Cheroot og nikkede. »I ti år har de elendige, fordømte stykker jord tæret på vore sjæle – og vi måtte oven i købet sulte.«

         »Og jeg har mistet fuglen.«

         »Jeg siger igen: Godt det samme!« Jan Cheroot tog en vældig slurk brændevin og nikkede. »Lad bare mr. Rhodes få sin andel af modgangen. Den fugl vil gøre det af med ham, sådan som den nær havde gjort det af med os. Send den til ham snarest muligt og tak Gud for, at du bliver af med den.«

         Zouga sænkede langsomt ansigtet i hænderne, så at øjne og mund var skjult.

         »Alt er forbi, Jan Cheroot,« sagde han sagte. »Dermed er vejen nordpå lukket for mig. Min drøm blev til intet. Det har alt sammen været forgæves. Forbi.«

         Grinet svandt langsomt bort fra Jan Cheroots ansigt og veg for et udtryk af inderlig medfølelse.

         »Det er ikke forbi – du er endnu ung og stærk – og du har to stærke sønner.«

         »Dem mister vi også – snart, meget snart.«

         »Men mig beholder du, gamle ven, som altid.«

         Zouga løftede hovedet fra hænderne og kiggede på den lille hottentot.

         »Hvad skal vi gøre, Jan Cheroot?«

         »Vi skal tømme denne flaske og derefter trække en anden op,« sagde Jan Cheroot uden vaklen i stemmen.

         * * *
      

         Næste morgen læssede de fuglestatuen på gruskærren efter at have foret denne med halm. Derpå lagde Zouga en laset presenning over den, og Jordan hjalp ham med at surre den fast.

         Ingen af dem sagde noget, før de var færdige. Jordan mumlede så sagte, at Zouga knap kunne opfatte ordene: »Du skulle ikke give den fra dig, papa.«

         Zouga havde naturligvis nøje fulgt med i, hvordan den kønne dreng havde udviklet sig til en yderst charmerende ung mand på nitten år. Han så spørgende på ham. »Hvordan skulle det lade sig gøre?«

         »Er der slet ikke nogen mulighed for, at vi kan beholde den?« sagde Jordan.

         »Nej, Jordan. Det var jo et væddemål, og det, man har tabt på denne måde, er æresgæld.«

         »Men mama –« sagde Jordan, men tav straks, da Zouga så forbitret på ham.

         »Hvad er der med mama?« sagde Zouga, og Jordan slog øjnene ned. »Ikke noget,« svarede han og gik hen til forspandet. »Jeg skal nok køre statuen hen til mr. Rhodes,« sagde han, og Zouga nikkede; han var glad for at blive skånet for den pinefulde pligt.

         »Spørg ham, hvornår han har tid til at underskrive skøderne på parcellerne.« Zouga vendte om og gik hurtigt op ad trappen til verandaen og ind i huset uden at se sig tilbage.

         Da Jordan kom til stakittet omkring Rhodes’ lejr, standsede han, og en vild idé slog ned i ham: Han ville tage statuen, flygte ud i ødemarken med den og skjule den i en ensomt beliggende hule. Nej, det ville være bedre at bringe den tilbage til den ældgamle ruinby, hvorfra den var kommet, det fjerne sted langt mod nord, hvor hans far havde stjålet den, og hvor den ville være i sikkerhed.

         Mismodig, på grænsen til fortvivlelse, sagde han til sig selv, at dette var barnlige fantasier, og at han ikke længere var et barn.

         Han styrede muldyret ind i lejren. Rhodes stod barhovedet og i skjorteærmer foran døren til sin bungalow, i koncentreret samtale med en mand, der stod neden for ham. Jordan så, at det var en af det store diamantselskabs – Central Diamond Company’s – inspektører.

         Da Rhodes fik øje på Jordan, nikkede han til inspektøren, der straks gik nogle skridt til side.

         »Du har den vel med, Jordan?« sagde Rhodes, på samme tid venligt og alvorligt, som om han forstod den unge mands stemning.

         »Ja, sir.«

         Rhodes nikkede til inspektøren. »Hent fire af Deres bedste folk,« sagde han. »Jeg vil have kærren her losset, og det skal ske meget forsigtigt/da det drejer sig om et værdifuldt kunstværk.«

         Jordan tog pludselig ordet: »Når vi endelig skal af med den, er jeg glad for, at den kommer i Deres besiddelse, mr. Rhodes.«

         »Fuglen betyder altså også noget for dig, Jordan?«

         »Den betyder alt for mig,« sagde Jordan og fortrød straks sine ord, for han syntes, at de lød komisk, og var bange for, at mr. Rhodes ville synes, at han var forskruet. »Sagen er; at den har været i vores familie, fra før jeg blev født. Det bliver så mærkeligt at skulle undvære den.«

         »Det behøver du heller ikke, Jordan.«

         Jordan så uforstående på ham, men kunne ikke få sig selv til at spørge, hvad han mente.

         »Du kan blot følge med den gudinde, som fuglen repræsenterer, Jordan.«

         »Hvordan skulle det gå til, sir?«

         »Du er jo en velbegavet og flittig ung mand. Du har lært stenografi, og du skriver godt,« sagde Rhodes. »Jeg har brug for en sekretær, og det skal være en mand, der har lige så god forstand på Og holder lige så meget af diamanter som jeg. Det skal også være en mand, jeg kan lide at omgås i det daglige – og som jeg kan stole på.«

         Jordan følte sig gennemstrømmet af en næsten ekstatisk glæde, der ikke lignede nogen følelse, han før havde kendt. Han var målløs og stod som naglet til stedet, da han mødte den store mands blik, et menneske, som han havde beundret i så mange år.

         »Jeg tilbyder dig stillingen, Jordan. Vil du have den?«

         »Jeg vil intet hellere i hele verden, sir!« brast det ud af den unge mand.

         »Godt. Så bliver det din første opgave at finde et sted, hvor vi kan stille statuen op.«

         Inspektøren kom tilbage med fire sorte arbejdere. Han trak presenningen til side og begyndte at forklare dem, hvordan de skulle lægge reb om statuen for at løfte den op, så at der ikke var risiko for, at de skulle tabe den. I det samme lød der hovslag, og Neville Pickering red ind i lejren og lod sin hest slå over i skridtgang. Han kastede et hurtigt blik på Jordan, og en sky, muligvis af irritation, gled over hans ansigt. Noget sagde med ét Jordan, at Pickering var misfornøjet med hans tilstedeværelse, men Pickering smilede straks venligt og kiggede på statuen.

         »Hvad er nu det?« sagde han, afslappet som altid og som sædvanlig velklædt til den mindste detalje. »Jamen det er jo fuglen!« Han kiggede op på Rhodes, der stod på bungalowens veranda. »Så fik De den til sidst, sådan som De for så længe siden sagde, at De ville. Må jeg ønske til lykke.«

         Vejret havde været stille den dag og meget varmere end ellers. Det var tydeligt, at der forestod et brat omslag i vejret: Vinden ville komme sydfra og temperaturen falde stærkt, men endnu havde de eneste bevægelser i luften været nogle vindstød, der drev støvhvirvler op, uden at man vidste, hvor de kom fra – små, men voldsomme hvirvelvinde, der løftede en roterende søjle af støv og tørt græs 30-40 meter op i luften og ligesom skypumper jog i en forvirret bane hen over sletten og lige så pludselig sank sammen og opløstes til intet.

         Nu opstod en af disse støvhvirvler i det åbne terræn på den anden side af hækken om Rhodes’ ejendom. Den rev en tæt rød sky af roterende støv op fra vejens overflade, drejede derefter brat og jog ind i lejren. Jordan følte en overtroisk rædsel knuge om sit hjerte.

         »Fuglegudinden!« sagde en stemme i hans indre. Pludselig var haven fyldt af voldsomme støvhvirvler. Vinden slog så hårdt mod hans ansigt, at han måtte knibe øjnene sammen mod den. Den bredskyggede hat fløj af Pickerings hoved, og han løftede den ene hånd for at beskytte ansigtet mod det sviende sand og skarpe stumper af kviste og græs. I samme nu jog vinden ind under presenningen og fyldte den med et skarpt knald, som når et skibs storsejl gibber over til en ny bov. Pickerings hest stejlede og vrinskede af rædsel.

         Den rejste sig så højt på bagbenene, at Jordan troede, at den ville styrte bagover, og gennem det frådende røde støvtæppe sprang han hen for at gribe fat i dens hovedtøj, men det var et øjeblik for sent. Pickering holdt den ene hånd for ansigtet, og hestens reaktion slog ham ud af balance. Han blev slynget af sadlen og ramte jorden hårdt med nakken og skuldrene. Vindens brusen og lyden af det tunge fald overdøvede næsten det lille knæk, der viste, at en knogle var brækket et sted i hans krop.

         Nu satte hesten atter forbenene til jorden og satte i galop, hen mod indkørslen til lejren. Pickering blev slæbt efter den hen ad jorden, for en fod hang i stigbøjlen, som sad fast på sadlen. Idet hesten drejede omkring hjørnet, blev han kastet ind mod hækken, og de lange hvide tome flænsede hans tøj og hud. Derefter gik det videre i fuld fart ind gennem terrænet.

         Jordan satte i hurtigløb efter ham og prøvede på at råbe beroligende ord til dyret, men det var grebet af panik, først på grund af vinden og knaldet fra presenningen Og derefter som følge af den uvante byrde, det slæbte efter sig. Det nåede foden af affaldsdyngerne, drejede igen, og denne gang faldt stigbøjlen af. Hesten fortsatte i vild fart gennem mineområdet.

         Jordan lagde sig på knæ ved siden af Pickerings livløse, frygteligt tilredte legeme og vendte ham forsigtigt om på ryggen, så at han kunne trække vejret, Ansigtet var én blodig masse, den e ne kind var næsten flået af, men øjnene var vidt åbne, og han var ved fuld bevidsthed.

         »Jordie,« hviskede han, »jeg kan intet føle. Mine hænder, mine fødder, hele kroppen er følelsesløs.«

         Jordan og de sorte arbejdere bar ham tilbage i et tæppe og lagde ham forsigtigt på den smalle jernseng i værelset ved siden af mr. Rhodes’ soveværelse.

         Dr. Jameson kom efter mindre end en halv times forløb, og han nikkede anerkendende, da han så, hvordan Jordan havde badet og forbundet sårene og i det hele taget ydet god førstehjælp.

         »Godt,« sagde han. »Hvem har lært dig det?« men han ventede ikke på svar. Det tog ham kun minutter at konstatere, at lammelsen neden for halsen var total.

         »Jeg går lige ind og taler med mr. Rhodes – men kommer straks igen,« sagde han til Jordan.

         »Er halsen brækket, Jordie?« hviskede Pickering med besvær, da Jameson havde forladt værelset.

         »Nej.«

         »Jeg – jeg –« sagde han, men var ikke i stand til at sige mere. Han åbnede ikke munden de næste fireogtyve timer, men den følgende eftermiddag så han op på Rhodes, der bøjede sig over ham, og hviskede nogle ord, men så sagte, at Jordan ikke kunne opfatte dem.

         »Jeg véd det, kære gode ven,« svarede Rhodes, næsten lige så sagte som den døende. Jordan så, at han havde tårer i øjnene.

         »Han er død, Jordan,« sagde han med halvkvalt stemme og vendte sig bort fra sengen med fortvivlelsen malet i alle træk.

         * * *
      

         Zouga troede, at stemmen var et led i hans drøm – så sød, så sagte og samtidig skælvende, tryglende. I samme nu var han vågen, stemmen kaldte igen, og nu blev der banket på vinduet over hovedgærdet på hans seng.

         »Jeg kommer,« svarede han, lige så sagte som der var blevet kaldt. Han behøvede ikke at spørge, hvem det var.

         Han klædte sig hurtigt på i mørke, for et instinkt advarede ham mod at tænde et lys eller en lampe. Han tog støvlerne i hånden og gik ud på verandaen.

         Månens stilling på himlen viste ham, at det var over midnat, men han kastede kun et hurtigt blik på den, før han vendte sig mod skikkelsen, der stod lænet mod muren ved siden af døren.

         »Er De alene?« spurgte han sagte. Den måde, på hvilken skikkelsen stod delvis sammensunken, sagde ham, at der var noget alvorligt på færde.

         »Ja.« Nu kunne han høre fortvivlelsen, smerten i hendes stemme.

         »De burde ikke komme her – alene, mrs. St. John.«

         »Der er ikke andre, jeg kan henvende mig til.«

         »Hvor er Mungo? Deres mand?«

         »Han er i en kritisk, en katastrofal situation.«

         »Hvor henne?«

         »Ude på den anden side af det store kryds ved vejen til Kapstaden.«

         Et øjeblik havde hun svært ved at få ordene frem. Så brast det ud af hende: »Han er såret. Hårdt såret.«

         Hendes stemme var vokset i styrke, så at Zouga var bange for, at Jan Cheroot og de to unge mænd skulle vågne. Han tog hendes arm for at berolige hende, og i samme øjeblik faldt hun ind mod ham. Det chokerede ham at mærke hendes krop, men han kunne ikke gøre sig fri.

         »Zouga, jeg er bange – jeg er så bange for, at han skal dø.« Det var første gang, hun havde brugt hans fornavn.

         »Hvad er der sket?«

         »Åh Gud!« Nu græd hun og klamrede sig til ham, og han så, hvor dybt rystet hun var. Han lagde armen om hendes liv og førte hende hen ad verandaen.

         I køkkenet bragte han hende til sæde på en af de hårde stole og tændte et par lys. Han blev forfærdet, da han så hendes ansigt. Hun var bleg, håret var i vild uorden, øjnene rødrandede, næsten blodskudte.

         Han skænkede kold kaffe af kanden på komfuret og hældte brændevin i.

         »Drik det her.«

         Hun gøs, da hun havde drukket en slurk af den stærke sorte drik, men den syntes at berolige hende en smule.

         »Jeg ville ikke have, at han skulle tage af sted. Jeg prøvede på at forhindre det" Jeg var så led og ked af det hele, kunne ikke holde det ud. Jeg sagde til ham, at jeg ikke længere ville være med til al denne svindel og løgn. Jeg skammede mig –«

         »Jeg forstår ikke et ord af det hele,« sagde han barsk, og hun trak vejret dybt og begyndte igen.

         »Mungo tog ud for at møde en mand. Denne mand havde et parti diamanter til en værdi af hundrede tusind pund, og Mungo skulle købe dem for to tusind.«

         Zouga satte sig over for hende og mødte hendes blik. Udtrykket i hans ansigt gjorde hende bange.

         »Åh Gud, Zouga, jeg véd jo besked. Jeg syntes, at det var hæsligt. Jeg har levet med det så længe, men Mungo lovede mig, at det ville være sidste gang.«

         »Fortsæt!« sagde Zouga ubarmhjertigt.

         »Men Mungo havde ikke to tusind pund, Zouga. Vi er ruineret – vi har kun nogle få pund tilbage.«

         Zouga fandt det hele så ubegribeligt, at han måtte bryde ind: »Men kreditivet på en halv million pund –«

         »Det var falsk,« sagde hun sagte.

         »Videre!«

         »Han havde ikke penge til at betale for diamanterne – og jeg vidste, hvad han ville gøre. Jeg sværger på, at jeg prøvede på at standse ham.«

         »Jeg tror Dem.«

         »Han aftalte at møde manden i aften – på et sted ude på vejen til Kapstaden.«

         »Véd De, hvad manden hedder?«

         »Ikke med sikkerhed.«Hun strøg sig med en hånd over øjnene. »Han er farvet, vistnok griqua. Henry – nej, Hendrick et eller andet –«

         »Hendrick Naaiman?«

         »Ja. Naaiman, det var navnet.«

         »Han er I.D.B. stikker.«

         »For politiet?«

         »Ja.«

         »Gud i himlen, så er det endnu værre, end jeg troede –«

         »Hvad skete der?« spurgte Zouga, på en måde, der viste, at nu ville han have klar besked.

         »Mungo sagde, at jeg skulle vente ved vejkrydset, og red alene til mødestedet. Han sagde, at han måtte være parat til at forsvare sig, og derfor tog han sin revolver med. Han red på Shooting Star. Jeg hørte skud, og lidt efter kom han tilbage. Både han og Shooting Star var hårdt såret, Zouga. Jeg skjulte dem i nærheden af vejen og skyndte mig ind til Dem.«

         »Har Mungo dræbt manden?« spurgte Zouga.

         »Det véd jeg ikke. Han siger, at den anden skød først, og at han, altså Mungo, kun forsvarede sig.«

         »Mungo prøvede nok på at true ham til at udlevere diamanterne uden at betale for dem,« sagde Zouga. »Det er formodentlig det, der er sket. Men Naaiman er farlig.«

         »Der var fire tomme patronhylstre i Mungos revolver, men jeg véd ikke, hvad der skete med manden. Jeg véd kun, at Mungo slap væk, men han er altså hårdt såret.«

         »Nu skal De hvile Dem lidt.« Zouga rejste sig og gik frem og tilbage i køkkenet. Omsider standsede han og så hende i øjnene.

         »Både De og jeg véd, hvad jeg burde gøre. Deres mand er I.D.B. Han er tyv og sandsynligvis også morder.«

         »Han er Deres ven,« sagde hun sagte. »Og han er hårdt såret.«

         Zouga begyndte igen at gå rastløs frem og tilbage. Han mumlede ved sig selv, og Louise iagttog ham bekymret.

         »All right,« sagde han omsider. »Jeg vil hjælpe Dem med at få ham bort. Men vi må have forbindinger, smertestillende midler og måske også andet. Og De kan ikke gå sådan, som De ser ud, for man vil holde udkig efter en kvinde. Jeg tror, at Jordans gamle tøj vil passe Dem – ridebenklæder, jakke, kasket.«

         * * *
      

         Zouga gik ved siden af gruskærren, der var lastet med baller af tækkemateriale. Louise lå i hulrummet mellem to baller og med en tredje parat til, at hun kunne skjule sig under den.

         De jernbeslåede hjul knasede i sandet, men natteduggen havde gjort støvet fast. Lygten på kærrens bagsmæk svingede i rytme med køretøjets bevægelser.

         De havde netop passeret det sidste hus på vejen til Kapstaden og var næsten nået ud for kirkegården, da der lød dæmpede hovslag bagude. Louise havde kun lige tid til at trække ballen med tækkemateriale over sig, før en lille gruppe ryttere dukkede frem af mørket. I lyset fra lygten så Zouga, at de var bevæbnede. Han stak hagen ned i frakkekraven. I forvejen havde han trukket kasketten langt ned over øjnene. En af rytterne holdt sin hest an og råbte til ham: »Hej, du dér! Har du set nogen på vejen her i nat?«

         »Niemand nie!« svarede Zouga i sydafrikansk dialekt, hvilket åbenbart virkede tillidvækkende på spørgeren, som straks satte i galop efter sine kammerater.

         Da lyden af hovslagene havde tabt sig, tog Zouga ordet: »Dette betyder, at Naaiman slap væk og har slået alarm. Hvis han ikke senere dør af sine sår, er det altså ikke mord.«

         »Gud give det,« hviskede Louise.

         »Men det betyder også, at De ikke kan forsøge at slippe bort hverken ad vejen til Kapstaden eller vejen til Transvaal, for begge veje vil være bevogtet.«

         »Hvilken vej kan vi da bruge?«

         »Hvis jeg var Dem, vil jeg følge stien nordpå til Kuruman, hvor der er en missionsstation – som i øvrigt ledes af min bedstefar, doktor Moffat. Han vil give Dem husly, og Mungo må selvsagt under lægebehandling. Når Mungo så er rask nok, kan De prøve på at nå til tysk eller portugisisk territorium og komme bort fra Afrika via Lüderitz Bay eller Lourenço Marques.«

         De tav begge en stund. Louise krøb ud og satte sig på kuskesædet. Det var hende, der brød tavsheden.

         »Jeg er så træt af altid at være på flugt. Jeg har indtryk af, at vore muligheder er ved at slippe op. Vi kan hverken vende tilbage til Amerika, Canada eller Australien.«

         »De kan jo rejse hjem til Frankrig – til Deres sønner,« sagde Zouga.

         Louise får sammen. »Hvorfor siger De det?«

         »Da Mungo og jeg i sin tid lærte hinanden at kende, fortalte han om Dem, hans kone – at De var af fornem fransk familie. Han fortalte også, at De og han havde tre sønner.«

         Louise lod hovedet synke, og Jordans kasket skjulte hendes øjne.

         »Jeg har ingen sønner,« sagde hun, »men jeg beder inderligt til, at jeg en dag vil få børn. Det er rigtigt, at jeg tilhører en adelig familie, men den er ikke fransk. Min bedstemor var datter af Letflyvende Ørn, sortfodsindianernes berømte høvding.«

         »Det forstår jeg ikke. Mungo sagde jo –«

         »Han har talt om sin hustru, madame Solange de Montijo St. John.«

         Hun tav igen, og Zouga kunne ikke lade være med at spørge: »Er hun død?«

         »Nej. Men deres ægteskab var ikke lykkeligt; hun rejste hjem til Frankrig med deres tre sønner ved den store Borgerkrigs begyndelse, og han har ikke set hende siden.«

         »De er altså skilt?«

         »Nej, for hun er katolik,« svarede Louise. Der gik flere minutter, før nogen af dem talte igen.

         »De har følgelig ret i, hvad De tænker,« sagde hun så. »Mungo og jeg er ikke gift – han kan ikke få skilsmisse.«

         »Det kommer ikke mig ved,« mumlede Zouga. Hendes ord havde ikke forarget ham; tværtimod fyldte de besynderligt nok hans sind med glæde.

         »Det er en lettelse for mig at kunne tale fuldstændig ærligt,« forklarede hun. »Jeg har været nødt til åt sige så mange usandheder. Jeg følte, at det var Dem, jeg måtte betro mig til, Zouga. Jeg kunne ikke have indrømmet alt dette for noget andet menneske end Dem.«

         »Elsker De ham?« spurgte Zouga uden at kunne skjule barskheden i sin stemme.

         »En gang elskede jeg ham totalt, uhæmmet, vildt – afsindigt.«

         »Og nu?«

         »Jeg véd det ikke – der har været så megen løgn og så megen skam, så meget at skjule.«

         »Hvorfor bliver De så hos ham?«

         »Fordi han nu behøver mig ved sin side.«

         »Det forstår jeg.« Hans stemme var blevet mildere. Han forstod hende. »Pligten er en streng herre, som ikke tilgiver. Men De har også en pligt over for Dem selv.« De tav begge.

         »Louise,« sagde han omsider, »jeg gør ikke dette for Mungo, for selv en ven kan ikke acceptere eller godkende røverisk overfald og overlagt mord.«

         Hun svarede ikke.

         »De må mange gange have lagt mærke til., hvordan jeg så på Dem – for himlen skal vide, at jeg ikke kunne lade være.«

         Hun tav stadig.

         »De må have vidst det,« sagde han indtrængende. »Som kvinde må De vide, hvordan mine følelser er for Dem.«

         »Ja,« sagde hun omsider.

         »Da jeg troede, at De var gift med en ven af mig, var det Utænkeligt, at jeg skulle sige det, men nu kan jeg tillade mig at bekende mine følelser.«

         »Zouga, jeg beder Dem lade være –«

         »Jeg vil gøre alt, hvad De beder mig om – endog beskytte en morder. Sådan er mine følelser for Dem.«

         »Zouga –«

         »Jeg har aldrig truffet så smuk og intelligent og modig en kvinde –«

         »Jeg er intet af alt det, De siger –«

         »Jeg kan sende Dem og Mungo på vej til Kuruman, vende tilbage til Kimberley og sige til diamantpolitiet, hvor det kan finde Dem. Politiet ville så tage Mungo, og De vil have Deres frihed.«

         »Ja, det kan De gøre, men De vil aldrig gøre det. Vi er begge bundet af vor pligt- og æresfølelse, Zouga.«

         »Louise –«

         »Nu er vi der,« sagde hun, og han kunne høre, at hun var lettet. »Vejkrydset er lige foran os. Drej af her.«

         Hun dirigerede kærren gennem et terræn med spredt bevoksning af buske og store sten, frem til et træ med en stor krone. Månen skinnede, men under træet var der kulsort mørke.

         Fra mørket lød en hæs stemme: »Stands! Kom ikke nærmere.«

         »Mungo, det er mig, og jeg har Zouga med.«

         Hun sprang ned fra kærren, løftede lygten af krogen på bagsmækken og gik ind i mørket. Zouga tøjrede muldyrene og fulgte efter. Hun knælede ved siden af Mungo St. John. Han lå på et dækken, med hovedet støttet på en sadeltaske.

         »Tak, fordi du kom, Zouga,« sagde han med en stemme, der var hæs af smerte.

         »Hvor hårdt er du såret?«

         »Det er i hvert fald slemt,« sagde han. »Har du en cigar?«

         Zouga tændte en cigar ved lygtens flamme og rakte ham den. Louise var i færd med at tage den improviserede forbinding af hans bryst.

         »Haglbøsse?«

         »Nej, revolver – heldigvis.«

         »Ja, du var heldig,« sagde Zouga. »Naaiman plejer at være bevæbnet med en oversavet haglbøsse. I så fald ville du være blevet skudt i smadder.«

         »Du kender ham?«

         »Han er politispion – stikker.«

         »Du godeste Gud!«

         »Ja, du er i en vanskelig situation,« sagde Zouga.

         »Jeg anede ikke, at han var stikker.«

         »Spiller det egentlig nogen rolle? Du havde planlagt et ulovligt køb af diamanter, og du vidste, at du ville være nødt til at dræbe en mand.«

         »Præk ikke for mig, Zouga.«

         »All right.« Zouga satte sig på hug ved siden af Louise, da hun blottede såret i Mungos ryg. Sammen løftede de ham op til siddende stilling. »Kuglen er gået lige igennem, og det ser ud til, at lungen ikke ér beskadiget. Du har været heldig.«

         »Med måde,« sagde Mungo. Hans ridebenklæder var revet op i hele benets længde, og han trak det blodvædede stof til side. Et lille indgangssår i låret sås tydeligt i den blege hud. »Og denne kugle blev derinde.«

         »Har den ramt knoglen?« spurgte Zouga.

         »Det tror jeg ikke. Jeg kunne stadig støtte på benet.«

         »Det tjener intet formål at søge at skære kuglen ud uden lægehjælp. Jeg har fortalt Louise, hvor hun kan finde en læge.«

         »Louise?« spurgte Mungo ironisk.

         Hun så ikke op, men koncentrerede sig om at smøre jod på sårene.

         »Du skal ikke tro, at jeg gør dette for din skyld, Mungo,« sagde Zouga barsk. »Jeg hader og afskyer I.D.B. lige så meget som alle andre parcelejere, og jeg ser heller ikke med venlige øjne på overlagt røveri og mord.« Han tog revolveren, der lå ved siden af Mungo, efterså ladningen og gik hen til Shooting Star, der stod med bøjet hoved i måneskinnet uden for det store træ.

         Hingsten løftede hovedet, da Zouga kom hen til den. Han foretog en hurtig undersøgelse og konstaterede et skud, der åbenbart havde ramt tarmkanalen, og et andet i det ene forben, hvor knoglen var knust. Derefter tog han sin frakke af og svøbte den om revolveren i sin højre hånd. Lyden af et skud ville kunne høres af eftersøgningspatruljer, hvis den ikke blev dæmpet. Han holdt mundingen nogle centimeter fra et punkt midt mellem hestens øjne og trykkede af.

         Shooting Star sank sammen og var død på stedet.

         Louise var ved at gøre Mungos forbindinger færdige, da Zouga kom tilbage. Han så, at hendes øjne var blanke af tårer.

         »Tak,« hviskede hun. »Jeg ville ikke have været stærk nok til selv at gøre det.«

         Zouga hjalp hende med at løfte Mungo op i kærren. De anbragte ham i åbningen i tækkematerialet, hvor Louise havde ligget, og strøede tækkegræs over ham. Derpå førte Zouga køretøjet over sletten, til de nåede stien, der førte nordpå mod Vaal-floden og hinsides denne til Kuruman og den vældige Kalahari-ørken.

         »Rejs om natten og lad muldyrene græsse om dagen – naturligvis med fodreb,« sagde Zouga til hende. »Jeg har lagt rigeligt kød og mel i kærren, men kaffe og sukker må I undvære.«

         »Jeg véd ikke, hvordan jeg skal takke Dem,« hviskede hun.

         »Gå uden om det store vadested i Vaal.«

         »Jeg føler, at dette ikke er en afsked for stedse,« sagde hun. Det var, som om hun ikke havde hørt hans sidste ord. »Og når vi mødes igen –«

         »Hvad så?« spurgte han, men hun rystede på hovedet, tog tøjlerne ud af hans hånd og førte muldyrene ud på stien. Zouga fulgte kærren med øjnene i måneskinnet, til den forsvandt bag et buskads.

         Pludselig så han, at Louise kom løbende tilbage imod ham. Huri standsede forpustet, slog armene om ham og kyssede ham, voldsomt, desperat. De favnede kun hinanden i nogle få sekunder. Så rev hun sig løs, og uden et ord eller et blik bagud løb hun atter frem og forsvandt bag buskadset.

         * * *
      

         Ti dage efter Neville Pickerings begravelse skrev Zouga under på de skøder, ved hvilke han afstod Devil’s Own og så til, mens en af Rhodes’ sekretærer registrerede dem som tilhørende Central Diamond Company. Derpå gik han ud i kulden.

         For første gang i mands minde sneede det over diamantfelterne, store, bløde fnug, der svandt bort, når de rørte jorden, men Zouga ænsede dem ikke. Han vandrede op til parcellerne for at se arbejderne forlade dem. Mens han gik, prøvede han på at formulere de ord, med hvilke han skulle meddele Ralph, at det hele var forbi.

         De kom op med transportbeholderen. Zouga kunne skelne Ralph, som var den eneste, der havde en jakke på. De andre mænd var næsten nøgne.

         Som så ofte før undrede Zouga sig over, at arbejderne ikke havde gjort oprør mod de strenge bestemmelser i den nye Diamond Trade Act, sådan som de blev håndhævet af oberst John Fry i det nyoprettede diamantpoliti, og som havde til formål at udrydde den ulovlige diamanthandel i felterne.

         Nu var de sorte arbejdere indkvarteret bag pigtrådshegn, nye spærretidsbestemmelser forbød dem at færdes ude efter mørkets frembrud, og der blev foretaget pludselige razziaer i lejrene og kropsvisitation på gaderne ved dagslys og i hvert skift, der kom fra arbejde.

         Selv parcelejerne, eller i hvert fald nogle af dem, havde protesteret mod de skrappeste af John Frys nye bestemmelser. Alle sorte arbejdere skulle nu gå splitternøgne ned i udgravningerne, for at de ikke skulle kunne skjule diamanter i deres tøj.

         John Fry blev forbløffet, da Zouga og en halv snes andre parcelejere anmodede om et møde med ham.

         »For fanden, Ballantyne, det er jo ikke andet end en flok nøgne vilde. Hos dem er der sgu ikke noget, der hedder blufærdighed.«

         Støttet af Rhodes havde de til sidst fået ham til at gå med til et kompromis og acceptere, at arbejderne måtte bære lændeklæde. Dette var følgelig Bazos og hans matabelers eneste påklædning, da de sammen med Ralph blev trukket op fra udgravningens bund i transportbeholderen.

         »Du ikke alene fryser, men er også ked af det,« sagde Ralph til Bazo, og da Bazo ikke svarede, fortsatte han: »Er det i anledning af Donselas sag? Han kendte jo loven, Bazo. Han véd, hvad straffen er for den, der stjæler diamanter.«

         »Det var kun en lille sten,« mumlede Bazo. »Og femten år er lang tid.«

         »Han reddede livet,« sagde Ralph. »Før Diamond Trade Act trådte i kraft, ville han have mistet det.«

         »Det ville han være lige så godt tjent med,« sagde Bazo bittert. »Man siger, at straffefangerne bliver behandlet umenneskeligt og er lænket sammen under arbejdet på den store bølgebryder foran Kapstadens havn. Men sig mig, om du er glad for tilværelsen?«

         Ralph trak på skuldrene. »Glad og glad – hvem er glad i denne verden?«

         Bazo indesluttede den vældige udgravning under dem i en vidtfavnende gestus. »Er dette sted ikke dit fængsel? Holder det dig i virkeligheden ikke lænket på samme, måde som Donsela, når han løfter sten på bølgebryderen? Du kan se, at jeg er ked af det. Sagen er, at jeg tænkte på det land, hvor jeg er en prins af Kumalos hus. I det land er kalvene, jeg vogtede som dreng, forlængst blevet tyre og har avlet kalve, jeg aldrig har set. En gang kendte jeg hvert dyr i min fars hjorde, femten tusind fine kreaturer.« Bazo sukkede og fortsatte: »Ti gange har jeg nu ikke været sammen med mine krigere, når de dansede ved Høstfesten, og ti gange har jeg ikke set min konge kaste sit spyd og sende os ud til kamp. Drenge er blevet til mænd, siden jeg drog bort, og nogle af dem bærer kohaler på arme og ben som tegn på, at de har udvist tapperhed. Små piger er blevet voksne og rede til at blive taget i besiddelse af krigerne, der har udmærket sig i kamp. Jeg tænker på min far, og jævnlig hører jeg nyt om Juba, min mor. Hun har tolv sønner, men jeg er den første og ældste.«

         »Hvorfor er du da blevet her så længe?« spurgte Ralph barsk.

         »Hvorfor er du blevet her så længe?« replicerede Bazo. »Har du måske vundet berømmelse og rigdom i dette hul? Har du en kvinde med hår så langt og lyst som vinterens græs til at vederkvæge dig om natten? Har du sønners latter til at forlyste dig som sød musik? Hvad får dig til at blive her?«

         Før Ralph kunne finde på noget at svare, standsede transportbeholderen ved rampen, og alle steg ud. Ralph gav tegn til manden ved dampspillet, og sammen med Bazo tippede han beholderen over. Han så op for at se sin fars opmuntrende smil og høre hans anerkendende ord, men der var ingen på stilladset oven over ham. Zouga var gået.

         * * *
      

         Zouga havde pakket en enkelt kiste – den, der havde tilhørt Aletta, og som hun havde medbragt fra Kapstaden. Nu skulle den tilbage, og den var næsten det eneste, der skulle tilbage.

         Han lagde Alettas bibel i bunden sammen med hendes dagbog og det lille skrin, der indeholdt, hvad der var tilbage af hendes smykker. De værdifuldeste var solgt for længst med det formål at finansiere en drøm, der var bestemt til ikke at gå i opfyldelse.

         Over disse få erindringer om hende pakkede han sine dagbøger, kort og bøger. Da han kom til den tykke stabel med manuskriptsider til sin ufuldførte bog, tøvede han.

         »Måske får jeg nu tid til at gøre den færdig,« mumlede han og lagde den forsigtigt ned i kisten. Øverst lagde han sit tøj. Kisten var kun halvt fuld, og han bar den med lethed ned ad trappen til forhaven. Det var alt, hvad han tog med – resten, bungalowens beskedne møblement, havde han solgt til en auktionsholder på torvet, som ville hente det dagen efter. Ti pund for det hele. Som Rhodes havde sagt, rejste han bort, så fattig som han var kommet, ja, endog forarmet.

         »Hvor er Ralph?« spurgte han Jan Cheroot, og den lille hottentot kiggede op. Han var i færd med at læsse kogegrejer på kærren.

         »Han er muligvis gået ind hos Diamond Lil. Han har lov til at være tørstig – han har jo slidt i det.«

         Zouga svarede ikke, men kastede et undersøgende blik på kærren. Det var det nyeste og solideste af hans tre køretøjer. Et af dem havde han givet Mungo og Louise St. John, som også havde fået de to bedste muldyr, men kærren her kunne bringe ham tilbage til Kapstaden, selv med den ekstra last, han agtede at medføre.

         Jan Cheroot kom hen og tog fat i kistens ene håndtag, parat til at bakse den op på ladet.

         »Vent lige,« sagde Zouga. »Den her skal op først.« Han pegede på den blå sten, der lå under det store træ.

         Jan Cheroot svor en ed, hvilket kun skete sjældent. »Det tror jeg ikke på. I toogtyve år har jeg set dig gøre mange tåbelige ting, men dette her –«

         Zouga gik hen til stenen, som Ralph havde kørt ned til lejren fra parcellerne, og satte en fod på den. »Vi vil hejse den op med taljen i træet og køre kærren hen under den.«

         »Nu kan det være nok!« Jan Cheroot satte sig på kisten og lagde armene over kors. »Denne gang siger jeg nej. Jeg havde en gang nær brækket ryggen for dig, men det var, da jeg var ung og dum.«

         »Så, kom nu i sving, Jan Cheroot. Spild ikke tiden.«

         »Hvad vil du med den hæslige sten? Det er jo det glade vanvid.«

         »Jeg har mistet fuglestatuen – og jeg har behov for en husgud. Træk kærren hen under træet!«

         »Jeg nægter det – denne gang vil jeg ikke være med. Ikke for alt i verden, ikke for nogen pris.«

         »Når vi har fået den læsset på kærren, giver jeg dig en hel flaske brændevin til at fejre det med.«

         Jan Cheroot sukkede og rejste sig, rystede på hovedet og så med et udtryk af had og væmmelse på den blå sten. Zouga smilede og lagde armen om hans skuldre, hos ham et sjældent udtryk for hengivenhed.

         * * *
      

         »Du har drukket,« sagde Zouga, og Ralph nikkede.

         »Ja, jeg fik mig et par bajere, og jeg ville have taget flere – hvis jeg havde haft penge.«

         »Jeg har ventet på dig,« fortsatte Zouga, og Ralph så stridbart på ham.

         »Jeg giver dig hver time af min dag, papa – lad mig slappe en smule af, når den er til ende.«

         »Jeg har noget meget vigtigt at fortælle dig,« sagde Zouga. »Sæt dig ned.«

         Zouga havde i de sidste dage tænkt meget på, hvordan han bedst kunne fortælle Ralph, at det var forbi, at de var fattige, og at alt deres slid gennem årene havde været forgæves, men han var nået til det resultat, at det ikke ville være muligt at sukre den bitre pille. Realiteterne var ikke til at komme uden om.

         Langsomt og roligt gjorde han rede for situationen, og da han var færdig, ventede han på, at Ralph skulle svare, men Ralph sad som forstenet og sagde intet. Zouga var nødt til at fortsætte:

         »Vi vil tage af sted i morgen tidlig. Jan Cheroot og jeg har læsset kærre nummer to, og vi skal bruge samtlige muldyr, dobbelt spand – det er en lang rejse.«

         Han ventede atter, men der kom stadig ingen reaktion.

         »Du vil sikkert gerne vide, hvor vi skal hen, og hvad vi skal foretage os. Jeg vil dertil sige, at når vi kommer tilbage til Kapstaden, har vi jo stadig Tom Harkness’ hus.«

         »Du har spillet det hele bort,« sagde Ralph omsider. »Uden at sige det til mig. Og netop du, der altid har præket for mig om ærlighed og om farerne ved spil.«

         »Pas på, hvad du siger, Ralph!«

         »Det var ikke din ejendom – det tilhørte os alle.«

         »Du er beruset,« sagde Zouga.

         »I alle disse år har jeg hørt på dine løfter om, at vi skulle drage mod nord. Du sagde, at landet deroppe var vort fælles eje, at det ventede på os, og at det var mit lige så meget som dit.«

         »Jeg har stadig koncessionen. Når vi kommer tilbage til Kapstaden –«

         »Du, men ikke jeg,« sagde Ralph forbitret. »Rejs alene og hengiv dig til dine gammelmandsdrømme. Jeg brækker mig over dem.«

         »Du vover at tale sådan til mig?«

         »Ja, det gør jeg. Og jeg vover at gøre mere end dette. Jeg vil vove, hvad du er for svag eller bange til at vove –«

         »Tåbelige, frække hvalp!«

         »Tandløse gamle hund!«

         Zouga kastede sig halvt over bordet og langede ud med højre arm. Hans slag med flad hånd på Ralphs kind knaldede som et pistolskud.

         Ralph rejste sig. »Dette er sidste gang, du har slået mig,« sagde han. »Det vil aldrig ske igen.« Han gik hen til døren. Her vendte han sig om. »Rejs bort og bliv ved med at drømme. Jeg agter at gøre min drøm til virkelighed!«

         »Gå din vej – ad helvede til,« sagde Zouga. Han var ligbleg.

         »Husk at jeg intet tog med mig, papa, end ikke din velsignelse,« sagde Ralph og gik ud i mørket.

          
      

         Bazo vågnede ved, at nogen rørte ved hans kind, og greb efter assegaien, der lå ved hans side, men en hånd lukkede sig om hans håndled og holdt ham tilbage.

         »Husker du vejen til Matabeleland, oh prins af Kumalo?«

         »Ja,« hviskede Bazo, »jeg husker hvert vadested, hver grøn bakke og hvert vandingssted på vejen, og jeg husker det alt sammen så tydeligt, som jeg husker min fars stemme og min mors latter.«

         »Rul din sovemåtte sammen, oh Bazo, og vis mig vejen,« sagde Ralph.

         * * *
      

         Diamond Lil havde ikke så let til smilet i denne tid, ikke siden tanden med diamanten var begyndt at gøre ondt. Den rejsende tandlæge fra Kap havde trukket den ud, og det havde øjeblikkelig givet lindring, men efterladt et tomrum i hendes perlerad, når hun smilede.

         Hun havde også taget på, hvilket var en naturlig følge af god mad og de mange genstande, hun indtog i dagens løb. Hendes prægtige bryster havde mistet deres individuelle konturer, og kløften over det broderede kjoleliv, var ikke længere dyb og klart markeret, men en tynd linie, hvor de gigantiske patter masede mod hinanden. Ringene, der prydede de fyldige lillefingre, var sunket ind i kødet, men diamanter, rubiner og smaragder vidnede om hendes rigdom. Håret var endnu glansfuldt og gyldent og huden glat, undtagen omkring øjnene, hvor et net af fine rynker var i færd med at danne sig.

         Nu sad hun i hjørnet af verandaen på første sal over gaden. Herfra kunne hun overvåge alle bevægelser på hovedfærdselsårerne, som førte til torvet, fornemme diamantbyens puls, kontrollere ankomst og afgang og holde øje med indgangen til de fire barer på torvet og antallet af gæster, der kom og gik. Det interesserede hende, for hun ejede dem alle fire. Hun kunne også kigge til venstre, ad De Beers Road, til rødstensvillaen bag det hvide stakit og med det diskrete skilt: »Fransk kjoleatelier. Haute Couture. Seks europæiske syersker. Specialiteter for den individuelle smag.« Her var der altid gang i forretningen, fra tolv middag til midnat. Hendes piger holdt sjældent til tempoet i mere end et halvt år – før de atter tog med diligencen sydpå, udmattede, men med penge – mange penge – på lommen.

         Selv arbejdede hun kun lejlighedsvis i sit gamle fag, måske et par gange om ugen Og da med en begunstiget fast kunde, nærmest for gammelt venskabs skyld, og fordi det holdt hendes blodkredsløb i gang og sikrede hende en god nattesøvn. Der var for meget andet, som krævede hendes stadige opmærksomhed.

         Nu skænkede hun te op for sin gæst. Ralph sad over for hende. Han lugtede af barbersæbe og billig eau de Cologne. Hans hage var glatbarberet, skjorten nyvasket og -strøget.

         Lil iagttog ham spekulativt over kanten af sin tekop.

         »Kender den gode major dine planer?« spurgte hun, og Ralph rystede på hovedet. Lil tænkte sig om; hun glædede sig over at have sønnen af en af Kimberley Clubs stiftere siddende på sin veranda, selv om faderen ikke ville hilse på hende på gaden og havde sagt nej til at modtage hendes bidrag til det nye hospital, ja, som end ikke havde svaret på hendes indbydelse til indvielsen af hendes nye hus – der var flottere end selv diamantselskabets – jovist, listen over ydmygelser var for lang til, at hun ville tale om den nu.

         »Hvorfor henvender du dig ikke til din far?«

         »Min far er ikke rig.« Ralph ville ikke sige mere; han var for loyal til at forklare, at Zouga var forarmet og ville forlade Kimberley med nogle få af sine beskedne ejendele. Han ville heller ikke have, at Lil skulle vide, at han og hans far var skiltes med barske ord.

         Lil betragtede hans ansigt et øjeblik. Så tog hun et ark papir op fra tebakken og lod blikket vandre ned langs teksten.

         »Ni hundrede pund for okser?«

         »Et fuldt spand af de største og bedste dyr,« forklarede Ralph, »Vejen til Shashi-floden er sandet, og der kræves megen trækkraft. Jeg må kunne transportere fuld last, 3500 kilo.«

         »Hvilke varer?« spurgte hun.

         »Geværer, krudt, spiritus, glasperler og klæde.«

         »Hvilken slags, geværer?«

         »Tower-musketter. Fem et halvt pund stykket.«

         Lil rystede på hovedet, »De sorte, har set bagladegeværer. Musketter vil ikke virke tiltrækkende på dem.«

         »Jeg har ikke råd til bagladere, og jeg véd ikke, hvor jeg ville kunne købe et parti.«

         »Kære lille Ralph, man må tænke i større baner. Tænker man i små, får man kun ringe fortjeneste. Du må op i et højere plan. Jeg kan skaffe Martini-Henry rifler, men de vil koste os 1500 pund ekstra.« Hun dyppede en pen i blækhuset og rettede tallet på listen.

         »Brændevin?«

         »Billigste fra Kap, i 100 liters fade.«

         »Jeg har hørt, at Lobengula holder af Courvoisier-cognac, og at hans søster Ningi kun drikker Piper-Heidsieck champagne.«

         »Det vil koste andre fem hundrede pund – mindst,« sagde Ralph mismodigt.

         »Tre hundrede.« Lil rettede listen. »Jeg får det til en gros pris. Nu til ammunitionen – ti tusind skud?«

         »Jeg behøver mindst tusind til mig selv og resten til at sælge sammen med riflerne.«

         »Forudsat at Lobengula giver dig tilladelse til at jage elefanter.«

         »Min oldefar er en af hans ældste venner, og min tante Robyn og hendes mand har været ved Khami-flodens missionsstation i næsten tyve år.«

         »Ja, jeg véd, at I har fornemme venner. Men jeg har hørt, at alle elefanter er blevet drevet ud af Matabeleland.«

         »De er drevet til fluebæltet langs Zambezi-floden.«

         »Man kan ikke tage heste med i fluebæltet, og at jage elefanter til fods er ikke arbejde for en hvid mand.«

         »Min far jagede til fods, og i øvrigt har jeg ikke råd til at købe en hest.«

         »All right,« sagde hun modstræbende og skrev en notits på sedlen.

         De arbejdede en time endnu og gennemgik listen, post for post – og begyndte forfra og gik hele listen igennem, Lil korrigerede med ti pund det ene og hundrede pund det andet sted, indtil hun til sidst lagde pennen fra sig.

         »All right,« sagde hun.

         »Betyder det, at du vil låne mig pengene?«

         »Ja.«

         »Lil, jeg véd slet ikke, hvad jeg skal sige –«

         »Så vent med at sige noget, til du har hørt mine betingelser.«

         »Hvad – hvad er dine betingelser, Lil?«

         »Tyve procent rente pro anno af lånet.«

         »Tyve procent!« Ralph kunne ikke skjule, at han var rystet. »Men det er jo åger, Lilly!«

         »Nok muligt,« sagde hun og snerpede munden lidt sammen. »Men lad mig tale ud: Tyve procent rente plus halvdelen af fortjenesten.«

         »Halvdelen af fortjenesten? Lil, det er ikke åger, det er ganske simpelt plyndring, røveri –«

         »Du har ret,« sagde hun. »Og det glæder mig, at du er intelligent nok til at se det.«

         »Kan vi ikke bare –« begyndte han. Han vidste hverken ud eller ind.

         »Nej, det kan vi ikke. Sådan er mine vilkår. Basta.«

         »All right, jeg accepterer,« sagde han.

         »Og så er vi kompagnoner,« sagde hun og lagde en hånd på hans underarm. »Så mangler vi bare at besegle aftalen. Kom!«

         Hun førte ham ind i soveværelset, hvor der var så mørkt, at han ikke kunne se, at hun manglede en tand.

         * * *
      

         Vejen til Vaal-floden var rejsens første etape. Den var sandet, med dybe hjulspor, og støvet, som den tunge vogn og andre køretøjer hvirvlede op, skjulte byen bagude, der havde været Ralphs hjem – og fængsel – i så mange år. Han gik ved siden af de bageste af de fireogtyve trækokser, der var spændt for den tunge vogn, og som styredes af en lille zulu, Isazi, der var kyndig på dette område, og som Ralph havde engageret – Bazo og matabelerne i det hele taget havde ikke forstand på vogne og trækdyr.

         Efter otte kilometers slidsom march slog man lejr inde til siden for vejen og gik til ro – alle undtagen Bazo.

         Henved en time, før mørket faldt på, hørte han sjakalens bjæffen langt borte og vidste, at det var hans broder Kamuza. Han sneg sig ud af lejren for at møde ham, og de to brødre om favnede hinanden.

         »Vi må skynde os,« sagde Kamuza, »for jeg må være tilbage i byen inden spærretid.«

         »Og ingen har set dig?« spurgte Bazo.

         »Ingen så mig, selv om der er politi overalt,« sagde Kamuza.

         »Lad mig se, hvad du har.«

         Kamuza spændte sit bælte af og rakte det til Bazo. Det var delt i celler, og i hver af disse var der en diamant, der funklede i det svage månelys.

         »Tæl dem,« sagde Kamuza, »og lad Lobengula, den Store Elefant, få dem i sine hænder, når du lægger bæltet foran ham i GuBulawayos kraal.«

         Bazo talte diamanterne. »Amashumi amatatu!«

         »Netop,« sagde Kamuza. »Tredive.«

         Alle diamanterne var store, de mindste på størrelse med det yderste led af en mands lillefinger.

         Bazo spændte bæltet om livet, og Kamuza nikkede: »Sig til den Store Elefant, at jeg er hans hund og kryber i støvet for hans fødder,« sagde han. »Sig også til ham, at der vil komme flere gule mønter og skinnende sten, og at hans børn arbejder hver dag i minen. Hver mand, der drager nordpå, vil bringe ham kostbarheder.«

         De to brødre omfavnede hinanden endnu en gang. »Gå med fred, Bazo,« sagde Kamuza.

         »Og bliv, hvor du er, i fred. Måtte dagene forsvinde som regndråber i ørkensandet, indtil vi på ny kan smile til hinanden.«

         * * *
      

         Takket være Isazis evne til at få det kæmpestore forspands dyr til at yde deres bedste, skete det tunge køretøjs passage af Vaalfloden uden vanskeligheder, og Ralph gav ordre til at slå lejr tidligt på eftermiddagen under de høje træer på den nordlige bred. Den næste etape af sporet til gamle doktor Moffats missionsstation var på knap 200 kilometer, og på denne strækning var der kun ubetydelige vandløb, som skulle forceres.

         Det var den første dag i Ralphs liv, hvor han havde følt sig fri, helt og fuldt som sin egen herre. Mens han gik ved siden af vognen, havde han fantaseret om den succes, han ventede af fremtiden. I ånden havde han set halvtreds, måske hundrede vogne transportere gods, som tilhørte ham, gennem kontinentet, set dem lastet med elfenben og guld, set vældige landskaber, store elefantflokke, tusinder af køer og rigdommene deroppe i nord, som lokkede ham med sirenesang. Han havde arbejdet sig op til en sådan ekstase, at en reaktion var uundgåelig. Han gik op på en bakke, hvorfra han kunne se ud over floden og nyde solnedgangen, og her blev han grebet af en dyb depression. Han så på de forladte diamantgrave ovre på den sydlige bred af Vaal, hvor så mange mænd havde mistet livet og så mange andre fristet en kummerlig tilværelse under forsøget på at fravriste jorden dens skatte. Han følte sig pludselig lille og ensom, endog bange. Han kom til at tænke på sin far og huskede med fortvivlelse de sidste ord, Zouga havde sagt: »Gå blot din vej – ad helvede til!«

         Det var ikke sådan, han havde ønsket det. Zouga Ballantyne havde været den centrale skikkelse i hans liv indtil denne dag, en kolos, der overskyggede enhver af hans handlinger, enhver af hans tanker.

         Så bitter Ralph end havde været over den bundne tilværelse, pligten over for hans far havde beredt ham, og hvor inderligt han end havde afskyet, at faderen bestemte alt og befalede alt, følte han det nu, som om en vigtig del af hans personlighed var blevet fjernet ved et stort sjælekirurgisk indgreb. Indtil dette øjeblik havde han ikke tænkt meget over bruddet med faderen, ikke ladet tanken om deres brutale afsked virke distraherende i alt det, han foretog sig, men her ved den langsomme, snavsede flod stod det ham pludselig klart, at det var en uoverstigelig hindring mellem ham og den tilværelse, han havde kendt. Der var ingen vej tilbage – hverken nu eller i fremtiden. Han havde mistet sin far og sin broder og Jan Cheroot, og han var alene og ensom. Han følte, at bitre tårer var på vej.

         Et øjeblik troede han, at han var offer for et synsbedrag, men der var ingen tvivl: Ovre på den anden side af den brede flod holdt en rytter, sikker i sadlen og med den ene hånd i hoften. Der var ingen mulighed for at tage fejl!

         Ralph satte i løb ned til bredden og vadede i det grumsede vand over til den modsatte bred. Zouga sprang ned fra Toms ryg og løb ham i møde.

         Så standsede de begge og stirrede på hinanden. De havde ikke omfavnet hinanden siden den dag, da Aletta blev begravet, og de kunne ikke få sig selv til det nu, selv om trangen til at gøre det kunne læses i deres øjne.

         »Jeg kunne ikke lade dig drage bort på denne måde,« sagde Zouga. Ralph kunne ikke svare, for hans hals snørede sig sammen, og Zouga fortsatte: »Jeg erkender, at det er på tide, at du klarer dig selv. Dette indså jeg, før du selv blev klar over det, men jeg var så egoistisk, at jeg ville beholde dig. Det er grunden til, at jeg talte så hjerteløst.«

         Ralph nikkede, men var stadig ikke i stand til at sige noget. Zouga tog Toms tøjler. »Jeg har to afskedsgaver til dig,« sagde han. »Den ene er min kære Tom.« Hans stemme var rolig, men udtrykket i hans ansigt viste, hvor meget denne gestus kostede ham. »Den anden finder du i Toms sadeltaske. Det er en bog med notater. Læs dem, når du får tid. Du vil muligvis finde dem interessante – endda nyttige. Og endelig en lille gave, som er uden materiel værdi. Det er min velsignelse.«

         »Det er alt, hvad jeg ønsker mig,« sagde Ralph sagte.

         * * *
      

         Der var tusind kilometer til Shashi-floden, som er grænsen til Matabeleland.

         Isazi spændte for hver aften, og man kørte gennem den kølige nat, til det første daggry varslede, at der snart skulle holdes rast. Når jordbunden var fast, kunne man på en nat klare op til femogtyve kilometer, men var den sandet, tilbagelagde man måske kun knap ti.

         Tres dage efter afrejsen fra Kimberley nåede de omsider Shashi-floden, og da de havde overskredet den, var Bazo på sit hjemlands jord. Han bar sit skjold over skulderen, og hans gang var let og fjedrende, da han førte Ralph til en bakketop, hvorfra vejen forud kunne overses. Her var også udsigt til fjerne bjerge med skovklædte skråninger, sletter, hvor det myldrede med vildt – et vidunderligt landskab. Ralph forstod, hvorfor hans far altid havde været så betaget af dette land. Ved tanken om faderen dukkede straks et spørgsmål op i hans bevidsthed.

         »Jeg ser ingen elefanter, Bazo. Hvor er de henne?«

         »Spørg Bakela – din far,« svarede Bazo. »Han var den første, som drev jagt på dem med bøsse, men andre fulgte efter ham, mange andre. Da min far, Gandang, søn af Ødelæggeren Mzilikazi og halvbroder til den store Sorte Hanelefant Lobengula, som barn gik over Shashi på sin mors hofte, var elefanthjordene sorte som midnat over landet, og deres tænder skinnede som stjernerne. Nu bleges deres knogler i skovene.«

         I dagens sidste timer, når Bazo og Isazi og drengen Umfaan, der var stødt til undervejs og straks blevet antaget af Isazi som hjælper med okserne, sov for at styrke sig til den lange nat, tog Ralph bogen med Zougas noter i sadeltasken. Nu var dens blade snavsede, for han havde læst i den hver eneste dag undervejs. På bindets inderside havde hans far skrevet:

         
            Til min søn Ralph.
      

            Måtte disse notater styre dine skridt nordpå og inspirere dig til at vove,hvad jeg ikke har vovet.
      

            Zouga Ballantyne.
      

         

         De første tyve sider var fyldt med håndtegnede kortskitser over de områder af landet mellem Zambezi og Limpopo samt Shashi, gennem hvilke Zouga og før ham den gamle jæger Tom Harkness var rejst. Mange steder stod der: »Kopieret efter det af Tom Harkness i 1851 tegnede originale kort«.

         Ralph erkendte den enorme værdi af disse oplysninger, men der var mere. På side 21 var der en kortfattet forklaring, skrevet med Zougas sikre håndskrift:

         
            »I vinteren 1860, undervejs fra Tete ved Zambezi-floden til kong Mzilikazis by Thabas Indunas nedlagde jeg 216 elefanter. I mangel af bærere eller vogne nødtes jeg til at skjule elfenbenet langs ruten.
      

            Under mine senere ekspeditioner til Zambezia var jeg i stand til at bjærge hovedparten.
      

            Tilbage er femten skjul, indeholdende 84 gode tænder. Af diverse grunde var jeg ikke i stand til at hente dem.
      

            Nu følger en liste over disse skjulesteder med anvisning på, hvordan man finder dem«.
      

         

         Listen begyndte på side 22:

         
            »Skjul anlagt den 16. september 1860.
      

            Position på grundlag af foretagen observation og beregning er 30° 55’ Øst, 17° 45’ Syd.
      

            En kopje, jeg gav navnet Mount Hampden, den største i mange kilometers omkreds. Klar topkontur, tre tinder. På nordsiden mellem to store ficus natalensis en klippespalte. Her 18 store stødtænder, samlet vægt 202 kilo, dækket med små kampesten«.
      

         

         Dagsprisen på elfenben var knap halvtreds shillings pr. kilo, og Ralph havde lagt vægtene i de forskellige skjulesteder sammen, hvilket gav en samlet vægt på mere end fjorten hundrede kilo, altså en formue, der kun ventede på at blive læsset på hans vogn!

         Den sidste passus i bogen var af tilsvarende interesse. Den lød:

         
            »I min bog A Hunter’s Odyssey beskrev jeg min opdagelse af den forsvundne by, som de indfødte kalder for ZIMBABWE, et navn der kan oversættes ved »Kongernes Gravplads«.
      

            Jeg beskrev, hvordan jeg fandt stumper af guld inden for murene, lidt over 20 kilo i alt. Jeg medtog også en af de ældgamle fuglestatuer, og den har stedse været hos mig indtil for ganske nylig.
      

            Det er muligt, at der i ruinbyen er guld, som jeg ikke var i stand til at finde, men der er i hvert fald seks andre fuglestatuer, som jeg ikke havde mulighed for at føre med mig. Nogle af dem er beskadiget.
      

            I min bog undlod jeg med velberåd hu at angive ruinbyens position. Så vidt jeg véd, er den ikke blevet fundet af nogen anden hvid mand, og et tabu forbyder de indfødte at vove sig ind på området. Der er følgelig god grund til at tro, at statuerne ligger, hvor jeg så dem ved den omtalte lejlighed.
      

            Idet jeg erindrer om, at mit kronometer ikke havde været kontrolleret i mange måneder, da observationerne blev foretaget, skal jeg nu give dig byens position, sådan som jeg dengang beregnede den. Ruinerne ligger på samme længdegrad som den kopje, jeg kaldte for Mount Hampden, men 270 kilometer sydligere på 20° 0’ sydlig bredde.
      

         

         Derpå fulgte en detaljeret beskrivelse af den rute, Zouga havde fulgt, og noterne endte: »Mr. Rhodes tilbød mig 1000 pund for den statue, jeg var i besiddelse af«.

          
      

         Den næste dag klokken 12 middag tog Ralph sekstanten op af dens ramponerede etui. Han havde købt den for ti shillings ved en auktion på torvet i Kimberley, og Zouga havde kontrolleret dens nøjagtighed ved at sammenligne dens data med hans eget instrument. Han havde også vist Ralph, hvordan man ved instrumentets hjælp tilnærmelsesvis kunne bestemme den geografiske bredde. Længden lå det tungere med, da Ralph ikke havde et kronometer, men han kunne skønne om den med nogen sikkerhed ud fra nærheden ved det punkt, hvor floderne Shashi og Macloutsi flød sammen.

         En halv times studium af Brown’s Nautical Almanac gav ham en tilnærmet position, han kunne sammenligne med den, hans far havde givet i noterne om Zimbabwe.

         »Mindre end 250 kilometer,« mumlede han ved sig selv og kiggede uvilkårligt mod øst. »Og flere tusind pund ligger og venter på at blive samlet op …«

         Han lagde sekstanten i etuiet og bogen i sadeltasken, før han lagde sig hos de tre andre, der sov i skyggen af nogle store træer.

         * * *
      

         Ralph vågnede ved, at en stentorrøst gav ekko fra granitklipperne oven for den lille lejr.

         »Hvem vover at betræde kongens vej? Hvem drister sig til at udfordre Lobengulas vrede?«

         Han så sig om. Dagen var næsten til ende, solen skinnede gyldent i trætoppene, og aftenens kølighed prikkede hans nøgne bryst. Et instinkt advarede ham mod at gribe geværet, der lå ved siden af ham. Længere inde i skoven skimtede han de utydelige omrids af sorte krigere.

         »Kom frem, hvide mand!« kommanderede stemmen. »Sig dit ærinde, hvis ikke Lobengulas hvide spyd skal blive røde.«

         Den talende gik fra skovkanten frem til lejren. Bag ham dannede der sig en halvcirkel af krigere med hvide skjolde. Der var mange hundrede, og alle holdt spyddene med de sølvblanke blade vandret, rettet frem mellem skjoldene. Oven over hvert skjold duvede hovedbeklædninger af hvide strudsfjer i den lette aftenbrise – den eneste bevægelse i den tavse mængde.

         Manden, der var gået frem, var en af de mest imponerende skikkelser, Ralph nogen sinde havde set. Den høje hovedbeklædning af strudsfjer gjorde ham til en kæmpe. Hans bringes bredde øgedes af bundter af hvide oksehaler, han bar om overarmene. Hver enkelt oksehale var tildelt ham af kongen for en tapper bedrift – og han bar ikke blot disse prydelser om armene, men også om knæene.

         Hans brede ansigts vigtigste træk var de kloge, gennemtrængende øjne. Det var tydeligt, at han var et godt stykke ude over den første ungdom, men kroppen var spændstig og muskuløs, benene lange og kraftige.

         »Jeg kommer med fred,« svarede Ralph, idet han rejste sig. Han hørte, at hans stemme sitrede en smule.

         »Fred er et ord, der sidder så let på tungen som solfuglen på den udsprungne blomst, og det flyver lige så let.«

         Bazo rejste sig fra sit leje og gik hen ved siden af Ralph. »Baba!« sagde han ærbødigt og klappede sagte i hænderne foran sit ansigt. »Jeg ser dig, Baba! Mørk har solen været i alle disse år, men nu skinner den igen, oh min fader.«

         Den høje kriger gik et skridt frem, og et kort øjeblik bredte et stort smil sig over hans smukke træk, men så beherskede han sig, rettede sig op til fuld højde og anlagde en alvorlig, værdig mine. Bazo gik frem og knælede foran ham.

         »Gandang, Mzilikazis søn – din ældste søn, Bazo, Øksen, bringer dig sit hjertes hilsen og lydighed.«

         Gandang så ned på sin søn og kunne ikke skjule sin bevægelse. Baza fortsatte: »Baba, jeg beder om din velsignelse.«

         Gandang lagde sin åbne hånd på den unge mands hoved. »Du har min velsignelse,« sagde han og trak kun langsomt og ligesom modstræbende hånden tilbage. »Rejs dig, min søn.«

         Et øjeblik så de to mænd hinanden i øjnene. Så vendte Gandang sig om, løftede sit skjold som signal, og i løbet af sekunder delte de sorte krigere sig i smågrupper, som forsvandt i skoven. Kun Gandang og hans søn blev tilbage i udkanten af lejren, men fulgte derpå efter de andre.

         Isazi, der havde holdt sig i baggrunden, gik hen til Ralph. »Chaka var for blød,« sagde han. »Han burde være fulgt efter forræderen Mzilikazi og have lært ham, hvordan man skal opføre sig. Matabelerne er elendige opkomlinge uden kultur og dannelse.«

         »Ville en zulu-høvding have handlet på denne måde?« spurgte Ralph.

         »Nej,« svarede Isazi. »Han ville sikkert have dræbt os alle. Men han ville have gjort det med større respekt og sømmeligere levemåde.«

         »Hvad skal vi nu gøre?« spurgte Ralph.

         »Vi må vente,« svarede Isazi, »vente, mens den pralende laps, der ikke burde bære induna-hovedringen på sin pande, men om halsen som et hundehalsbånd, bestemmer, hvad der skal gøres med os.« Isazi spyttede på jorden uden at lægge skjul på sin foragt. »Vi kan komme til at vente længe – en matabele tænker med samme hast, som en kamæleon løber.« Derpå lagde han sig hen under træet og trak skindtæppet over hovedet.

         Efter mørkets frembrud kunne bålene i matabelernes lejr ses i lang afstand, og når vinden drejede, kunne man i Ralphs lejr høre deres melodiske sang.

         Ved daggry kom Bazo tilbage, så stille som han var forsvundet.

         »Min fader, Gandang, Inyati-regimentets induna, byder dig til indaba, Ralph Ballantyne!«

         Ralph kunne næsten høre sin fars stemme: ‘Husk altid, at du er englænder, min dreng, og at du i denne egenskab er en direkte repræsentant for din dronning i dette land.’ Han var fristet til at svare: »Hvis han vil tale med mig, kan du sige til ham, at han kan komme til mig,« men ordene kom ikke over hans læber: Gandang var induna over to tusind mand og havde dermed rang som general. Han var søn af en kejser og halvbroder til en konge og dermed ligestillet med en engelsk hertug. Og dette var Matabelelands jord, på hvilken Ralph var en fremmed.

         »Sig til din far, at jeg vil komme med det samme.« Derpå gik han hen for at hente en ren skjorte og det ekstra par støvler, som han havde lært Umfaan at pudse.

         »Du er Bakelas søn.« Gandang sad på en lav skammel, der var skåret ud i et enkelt stykke ibenholt. Der var ikke blevet tilbudt Ralph noget sæde, og han satte sig på hug. »Og Bakela er en mand.« Krigerne, der stod i kreds omkring dem mumlede bifaldende.

         »Tshedi er din oldefar, og i kongens navn har han givet dig vejen til GuBulawayo. Dette har Tshedi ret til at gøre, for han er Lobengulas ven, og han var forinden Mzilikazis ven.«

         Ralph svarede ikke. Han vidste, at disse udsagn om hans oldefar, gamle dr. Moffat, hvis Matabele-navn var Tshedi, var beregnet på de ventende krigere og ikke på ham. Gandang forklarede sin afgørelse for sine folk.

         »Men af hvilken grund følger du vejen til kongens kraal?« spurgte høvdingen.

         »Jeg kommer for at se dette smukke land, som min far har fortalt mig om.«

         »Er det den eneste grund?«

         »Nej, jeg kommer også for at drive handel – og hvis kongen er så venlig at give mig lov, vil jeg også jage elefanter.«

         Gandang smilede ikke, men så gennemborende på Ralph. »Det tilkommer ikke mig at spørge, hvad du ønsker mest: udsigten fra en bjergtop eller en vognlast elfenben.«

         Ralph svarede ikke.

         »Sig mig, Bakelas søn, hvilke varer du medbringer til at handle med.«

         »Jeg har tyve baller af de fineste perler og klæde.«

         Gandang gjorde en håndbevægelse, der udtrykte, at dette svar ikke interesserede ham. »Det er kun kvindestads,« sagde han.

         »Jeg har halvtreds kasser med spiritus – af den slags, som er yndet af kong Lobengula og hans kongelige søster Ningi.«

         Gandang reagerede på disse ord med barsk mine. »Hvis jeg kunne bestemme, ville jeg tvinge dig til selv at drikke disse halvtreds kasser med gift,« sagde han sagte, men ændrede straks tonefald til det normale. »Men Lobengula, den Store Elefant, vil med glæde tage imod disse varer.« Ralph var klar over, at Bazo havde fortalt sin far alt om, hvad der var læsset på den tunge vogn.

         »Jeg har også geværer,« sagde Ralph og så straks, at dette interesserede Gandang mere end det andet.

         »En mamba skal bides med sin egen gift,« sagde han sagte, og Ralph så, at det gav et sæt i Bazo. Det var umlimoens spådom, som hans far her havde gentaget, og det rystede ham, at Gandang refererede den i nærværelse af en mand, der ikke var matabele.

         »Det forstår jeg ikke,« sagde Ralph.

         »Det er mindre væsentligt,« svarede Gandang med en afvisende håndbevægelse. »Men sig mig en ting: Er disse geværer af den slags, der tager en rund kugle ind gennem mundingen og bringer den mand, som affyrer dem, i større fare end manden, der skydes på?«

         Ralph smilede ad denne beskrivelse af de gamle musketter, der var blevet brugt til tuskhandel, og af hvilke mange havde overlevet Wellingtons felttog på den Iberiske halvø, medens andre stammede fra tiden før den store amerikanske Borgerkrig – de fleste i meget dårlig stand. Gandang havde ret i, at det kunne være forbundet med fare for skytten at skyde med dem.

         »Mine geværer er af bedste kvalitet,« svarede han.

         »Med slanger som bugter sig i løbet?« spurgte Gandang, og det varede et øjeblik, før Ralph blev klar over, at han dermed hentydede til riffelgangene.

         Han nikkede. »Og kuglen skubbes ind i løbet bagfra.«

         »Bring mig et af disse geværer,« kommanderede Gandang.

         »Prisen for hvert gevær er en stor stødtand af en elefant,« svarede Ralph, og Gandang stirrede på ham et øjeblik længere uden at fortrække en mine. Så smilede han, men smilet var koldt.

         »Nu tror jeg virkelig, at du er kommet til Matabeleland for at se, hvor høje træerne er,« sagde han.

         * * *
      

         »Nu forlader jeg dig, Ralph Ballantyne,« sagde Bazo uden at løfte øjnene fra den tykke gule stødtand, han havde haft med fra sin far som betaling for geværet.

         »Vi vidste begge, at vort samvær ikke skulle vare evigt,« svarede Ralph.

         »Vort venskab er evigt,« sagde Bazo, »men jeg skal melde mig til mit regiment. Min far vil efterlade ti mand, som skal eskortere dig og føre dig til GuBulawayo – hvor kong Lobengula venter dig.«

         »Er Lobengula ikke i Thabas Indunas?« spurgte Ralph.

         »Det er samme kraal, og i Mzilikazis tid hed den Thabas Indunas, men Lobengula har ændret navnet til GuBulawayo, som betyder Stedet hvor der dræbes.«

         »Jaså.« Ralph ventede, for det var tydeligt, at Bazo ville sige mere.

         »Ralph Ballantyne, du må lade, som om du ikke har hørt, hvad jeg nu siger – men de ti krigere, som vil følge med dig til kongens kraal, har ikke alene til opgave at beskytte dig. Se ikke for nøje på sten og klipper langs vejen, og grav ikke et hul, end ikke for at begrave din afføring, for i så fald vil Lobengula erfare det og tro, at du leder efter skinnende sten og gult metal, hvilket straffes med døden.«

         »Jeg forstår dig.«

         »Og så længe du er i Matabeleland, skal du opgive din sædvane med at rejse om natten. Kun troldkarle færdes i mørket, ridende på ryggen af hyæner. Kongen vil i givet fald høre om det – og det straffes med døden.«

         »Jeg forstår dig.«

         »Driv ikke jagt på flodheste, for de er kongens dyr. Dræber du blot én, straffes det med døden.«

         »Jeg forstår dig.«

         »Når du fremstilles for kongen, må du sørge for, at dit hoved stedse er lavere end den Store Elefants, selv hvis du må krybe på maven.«

         »Det har du allerede fortalt mig.«

         »Men jeg siger det igen.« Bazo nikkede. »Og jeg vil også endnu en gang sige til dig, at Matabelelands unge piger er de smukkeste i hele verden. Synet af dem tænder et flammende bål i en mands lænder, men tager man en af dem uden kongens samtykke, betyder det døden for både hende og manden.«

         * * *
      

         I en time sad de på hug over for hinanden. Det var hele tiden Bazo, der talte, og Ralph som lyttede. Bazo opregnede navnene på de mægtigste indunaer – de mænd som styrede Matabelelands militærdistrikter – og gjorde rede for, hvem der specielt nød kongens gunst og derfor måtte behandles med særlig opmærksomhed. Han forklarede også, hvordan man skulle optræde for ikke at vække anstød, gav råd med hensyn til, hvor stor tribut den enkelte ville kræve, og søgte at give Ralph så megen nyttig information som muligt i disse sidste minutter. Til sidst kastede han et blik op mod himlen.

         »Tiden er inde, Ralph Ballantyne,« sagde han og rejste sig. »Gå med fred.«

         Derpå forlod han den lille lejr uden at se sig tilbage.

         * * *
      

         Da Ralphs vogn med dens eskorte af krigere kørte opefter fra lavlandet, blev det køligere. På sletten havde varmen været knugende, men højere oppe var luften så mild og ren, at Ralph fornemmede det, som om blodet randt hurtigere og friskere gennem hans årer. Her var græsset frodigt og saftigt, og okserne fik nye kræfter og trak kraftigere til, selv om det gik opad. Området var et af de vigtigste for Matabelelands kvægbrug, og den lille karavane mødte jævnlig store hjorde af røde, hvide og sorte køer. Isazi kiggede begærligt efter dem og sagde flere gange til Ralph, at sådan var Zululands kvæg, indtil soldaterne kom. Ralph skønnede, at der var hundredtusinder af kreaturer.

         På den vidtstrakte savanne var der hist og her små familiekraaler, der alle var indrettet til forsvar mod rovdyr og omstrejfende marodører. Når karavanen nærmede sig disse kraaler, skyndte de små nøgne hyrdedrenge sig at alarmere beboerne. Ralphs livvagt af krigere fra Gandangs regiment benyttede gerne lejligheden til at holde hvil og lade sig traktere med skummende hirseøl, og de unge kvinder iagttog Ralph med dristige og nysgerrige øjne. Da de ikke vidste, at han kunne tale deres sprog, anstillede de betragtninger af intim karakter om hans person, så at han fik ildrøde ører, og et par gange kunne han ikke dy sig for at tiltale dem: »Let er det at sige løvens navn og gætte om dens størrelse og kraft, når den er skjult i det høje græs, men er I lige så kække, når den rejser sig i vrede og står over for jer?«

         Kvinderne tav forbløffede, men kun et par sekunder. Så holdt de hænderne for munden og brast i latter. Måske kom et par af de dristigste hen for med kokette miner at bede om en stump kulørt bånd eller en håndfuld glasperler.

         Da karavanen nærmede sig Lobengulas residens, passerede den flere af de store militærkraaler. Disse var anlagt med firs kilometers mellemrum – en dagsmarch for Matabelelands krigere, der kunne bevæge sig i et langsomt, jordvindende trav i timevis uden at blive trætte. Her blev der ikke passiaret og udvekslet hilsner. Krigerne myldrede ud fra kraalen og stillede sig op langs vejen uden at mæle et ord, mens karavanen passerede, og betragtede den med udtryksløse miner. Ralph sad rank på ryggen af Tom, som han lod skridte i roligt tempo, og så hverken til højre eller venstre på de tavse, truende geledder, men når han atter var ude i det åbne landskab, måtte han tørre sveden af panden og åndede befriet.

         * * *
      

         Khami var en af de sidste brede floder, der skulle overskrides, før man nåede kongens kraal i GuBulawayo, og da Ralph fik den tættere bevoksning af mimosetræer i sigte, der markerede flodens leje, red han frem for at rekognoscere vadestedet. Han tøjrede Tom til et træ, der var omgivet af frodigt græs og gik ned til floden. Der var gravet ud på begge sider og lagt grene i den bløde jord for at lette passagen for vogne, og han indså, at dette sparede ham for en masse slidsomt arbejde. Han havde dog indtryk af, at det var længe siden, at en vogn havde benyttet vadestedet, og det var nødvendigt at lægge nogle af grenene på plads. Der var varmt i flodlejet, og da han havde fuldført arbejdet ovre på den modsatte bred, var han drivvåd af sved. Han lagde sig i skyggen af et træ og tørrede ansigtet og armene med sit tørklæde, som han forinden havde dyppet i floden.

         Pludselig havde han fornemmelsen af at være iagttaget, og han sprang op. Forbløffet så han, at det var en ganske ung hvid pige, der stod oppe på det sted, hvor vejen op fra vadestedet gik over til vandret.

         Hun var iført en lang hvid bomuldskjole, der nåede til anklerne over de bare fødder. Den var samlet om livet med et bredt blåt bånd, og hun var så slank, at Ralph tænkte, at han ville kunne løfte hende med én hånd. Kjolen var knappet op i halsen, og ærmerne nåede til albuerne, men den havde været vasket og bleget så tit, at stoffet var slidt tyndt, og da hun havde sollyset i ryggen, kunne han tydeligt se konturerne af hendes ben og krop. Benene var så lange og velformede, at han måtte tvinge sig til at rive blikket løs fra dem og se på hendes ansigt, der forekom ham at være unaturlig blegt. Håret var blankt og lyst, vældede ned over skuldrene og sitrede for hvert åndedrag, der løftede de spæde bryster under det tynde bomuldsstof.

         Over skuldrene havde hun en krans af blomster, og der var også blomster om den bredskyggede stråhat, hun holdt i hænderne i højde med det smalle liv. Ralph havde fornemmelsen af, at det hele var uvirkeligt. Blomsterne var roser, og både den unge pige og roserne syntes ikke at høre hjemme i denne vildsomme egn, men i en fredelig, civiliseret engelsk have. Øjnene var store og stærkt blå i det blege ansigt, og hun smilede. Det var det sødeste smil, Ralph nogen sinde havde set, men hverken genert eller sødladent. Nu gik hun ned mod ham og standsede lige foran ham. Forvirret oplevede han, at hun løftede de slanke, glatte arme, stod på tåspidserne og kyssede ham. Hendes læber var kølige og bløde.

         »Hvor er det dejligt at se dig, Ralph,« sagde hun på fejlfrit engelsk. »Vi har ikke talt om andet, siden vi hørte, at du var undervejs.«

         »Hvem – hvem er du?« stammede han, men hun syntes ikke at tage notits af hans forvirring.

         »Salina,« sagde hun og stak hånden ind under hans arm for at lede ham op ad brinken. »Salina Codrington.«

         »Jeg – jeg forstår ikke et ord af det hele,« sagde han og standsede. Hun mødte hans blik.

         »Salina,« gentog hun og lo, og hendes latter var lige så varm og sød som smilet. »Salina Codrington.« Da han stadig så uforstående på hende, fortsatte hun: »Jeg er jo din kusine, Ralph! Min mor er din fars søster – Robyn Codrington. Hun hed oprindelig Robyn Ballantyne.«

         »Du godeste Gud!« Ralph stirrede måbende på hende. »Jeg anede ikke, at tante Robyn havde en datter.«

         »Det tror jeg gerne. Onkel Zouga var ikke god til at holde forbindelsen ved lige.« Pludselig var smilet borte, og Ralph indså i det samme, at han aldrig havde gjort sig den ulejlighed at skaffe sig klarhed over familiens komplicerede historie. Han huskede kun utydeligt, at der var en vis fjendtlighed og uafgjorte spørgsmål mellem Zouga og tante Robyn. Nu dæmrede det for ham, at han en gang havde hørt sin far beklage sig bittert over, at hun havde skaffet sig en utilbørlig fordel over ham ved at udgive sin version af deres fælles ekspedition til Zambezi flere måneder før hans Hunter’s Odyssey og derved berøvet ham en væsentlig del af den anerkendelse og indtægt, han ville have fået, hvis han ikke havde haft denne konkurrence.

         Ralph var klar over, at smilets forsvinden måtte skyldes, at fjendskabet mellem de to søskende var blevet bragt på bane, men straks efter smilede hun igen. »Og jeg har hele tre søstre,« sagde Salina. Hun spejdede ud over den bugtede sti gennem den grønne savanne. »Jeg gik i forvejen for at advare dig – og det var i sidste øjeblik!«

         Forude dukkede tre hvidklædte skikkelser op og satte i løb hen imod Ralph og Salina.

         »Du godeste Gud!« sagde han igen, og Salina klemte let om hans arm.

         »Det er anden gang, du tager Vorherres navn forfængeligt, fætter Ralph. Vær sød at lade være med det.«

         »Du må – du må undskylde.« Først nu huskede han, at Salinas forældre var missionærer: »Jeg lover, at jeg ikke vil gøre det igen.«

         »Tak,« sagde hun sagte, og før nogen af dem kunne nå at sige mere, var de omringet af pigerne, der højlydt kappedes om at fange Ralphs opmærksomhed. Salina klappede i hænderne. »Én ad gangen!« sagde hun. »Og det skal være i aldersorden.« Hun lagde hånden på den ældste af pigerne. »Mørkhårede Catherine, kaldet Cathy, er fjorten år, snart femten.«

         Catherine var spinkel og fladbrystet som en dreng, men alligevel virkede hendes unge krop stærk og smidig. Næse og kinder var oversået med fregner, munden smuk og fyldig, øjnene grønne som Ralphs, blikket fast og intelligent. Ligesom næsen var hagen lidt for stor, men hele fysiognomiet udstrålede energi og viljestyrke. Det kraftige mørke hår var samlet til en fletning øverst på hovedet.

         »Velkommen til Khami, Ralph,« sagde hun og kniksede, idet hun løftede nederdelen en smule. Ralph lagde mærke til, at den var syet af gamle melsække, der var farvet lysegrønne. Gennem farven kunne møllens navn ses flere steder.

         Hun lagde armene om Ralphs hals og gav ham et hurtigt kys på munden. Kysset var åbenbart den normale hilsen mellem familiens medlemmer.

         De to små piger var tydeligt nok tvillinger. »Jeg hedder Victoria og er ældst,« sagde den ene, og den anden navngav sig som Elizabeth eller Lizzie. Efter tur hoppede begge op og kyssede Ralph, som var lettet, da det var overstået.

         * * *
      

         Salina gik forrest og vendte sig af og til om for at smile til Ralph, og han syntes, at han aldrig nogen sinde havde set noget så yndigt.

         Tvillingerne gik på hver sin side af Ralph og holdt ham i hånden, og de snakkede løs om alle de ting, de i ugevis havde glædet sig til at fortælle ham. Cathy dannede bagtrop med Tom, som hun ikke kunne blive træt af at prise.

         »Vi har ingen heste,« forklarede Victoria. »Far er missionær, og Guds mænd er for fattige til at have heste.«

         Fra et lavt bakkedrag fik Ralph øje på en lille klynge bygninger i lavningen foran ham. De var opført med megen omhu, tækket med gult græs og smukt hvidkalkede. På tagryggen af den største var anbragt et kors.

         »Far og mor byggede kirken med deres egne hænder. Kong Silly Cat ville ikke tillade, at de indfødte hjalp ham,« sagde Victoria.

         »Silly Cat?« spurgte Ralph desorienteret.

         »Det er selvfølgelig kong Mzilikazi,« sagde Salina. »Lille Vicky, du véd, at mama ikke kan lide, at du laver sjov med kongenavne,« sagde hun bebrejdende til sin lille søster, men Victoria ruskede i Ralphs hånd og pegede på en skikkelse i nogen afstand i lavningen.

         »Far!« råbte tvillingerne i kor.

         Clinton Codrington arbejdede i en stor have, hvis gange var vinkelret på hinanden – en høj mand med ludende skuldre, selv da han rettede sig op og kiggede på dem. Han stak spaden i jorden og begav sig i rask gang op imod dem.

         »Velkommen, Ralph!« sagde han hjerteligt og tog den bredskyggede stråhat af. Han var skaldet, bortset fra en frynse af blondt hår i højde med ørernes overkant. Det var let at se, hvorfra Salina havde sin gyldne hårpragt. Han var lige så høj som Ralph, stærkt solbrændt, med blå øjne og et smil, der mindede om Salinas – roligt og afklaret. De to mænd trykkede hinanden i hånden, og Ralph fornemmede at stå over for en mand i inderlig harmoni med sine omgivelser, en mand som var glad for livet.

         »Jeg er altså Clinton,« sagde han, »og jeg må vel betragte mig som din onkel, selv om himlen skal vide, at jeg ikke føler mig så gammel.«

         »Jeg ville have kendt dig, hvor jeg end havde set dig i verden, onkel Clinton,« sagde Ralph.

         »Hvordan det?«

         »Jeg har læst tante Robyns bøger og altid beundret dine bedrifter som søofficer.«

         »Ak, ak.« Clinton rystede på hovedet med forstilt forfærdelse. »Jeg troede, at det var noget, alle havde glemt.«

         »Du var en af de modigste og berømteste officerer i den britiske eskadre, der var sat ind for at bekæmpe slavehandelen.«

         »Desværre har tante Robyns skildringer en del slagside, hvor det gælder min person.«

         »Lad os nu komme videre,« sagde Salina. »Mor venter. Og der er en ting, du meget snart vil lære, Ralph, nemlig at her i familien lader ingen mor vente.«

         De gik mellem grønsagsbedene ned mod kirken.

         »Du har ingen frø med?« spurgte Clinton, og da Ralph rystede på hovedet, fortsatte han: »Undskyld spørgsmålet – du kunne jo intet vide om, at det var noget, vi gerne ville have.« Han udpegede med stolthed de forskellige grønsager: »Majs, kartofler, bønner og tomater trives særlig godt her.«

         »Vi deler udbyttet på den måde, at insekterne får én del, bavianerne to og antiloperne tre dele. Så er der én del tilbage til os,« sagde Cathy, åbenbart for at drille sin far på harmløs måde.

         »Man skal være god mod alle Vorherres skabninger,« sagde Clinton og strøg hende over det mørke hår. Ralph kunne mærke, at der bestod et usædvanlig varmt og kærligt forhold mellem børnene og deres far.

         På skyggesiden af kirkemuren sad eller lå en snes matabeler af begge køn og i alle aldre, fra en radmager olding med begge øjne blindet af tropisk øjenbetændelse, til et nyfødt barn, hvis ansigt ved moderens mælkespændte bryst var fortrukket af smerte, og som åbenbart var angrebet af spædbørnsdysenteri.

         Cathy tøjrede Tom ved kirkedøren, og den lille gruppe begav sig ind i det kølige indre, der af stråtaget og de tykke mure af lertørrede sten var beskyttet mod den stærke varme. I kirken lugtede der af hjemmelavet sæbe og af jod. De primitive kirkebænke var flyttet ind til væggen for at gøre plads til et operationsbord.

         En ung kvinde stod ved dette bord og havde netop afsluttet forbindingen af en patient. Hun tørrede hænderne i et viskestykke og gik de nyankomne i møde. Hun var lidt højere end Cathy, og hvis ikke Ralph havde vidst, at der kun var fire døtre, ville han have været tilbøjelig til at tro, at den unge kvinde var hendes ældre søster: samme mørkebrune hår, om end isprængt rødlige stænk, samme friske, unge teint, samt næsen og hagen, der vidnede om målbevidsthed og energi, måske endda aggressivitet.

         »Hej, Ralph,« sagde hun, »du kan nok regne ud, hvem jeg er: din tante Robyn.«

         Ralph var fristet til igen at sige »Du godeste Gud!« men huskede i tide Salinas formaning.

         »Du – du er jo så – så ung!« sagde han i stedet.

         »Tak skal du have – du er bedre til at sige komplimenter end din far i sin tid.« Hun sendte sine døtre af sted, til lektielæsning og husarbejde, og ægteparret og Ralph var nu alene i kirken. Robyn så vurderende på sin nevø.

         »Jeg må sige, at Zouga har produceret en flot søn,« sagde hun så. »Men det har jeg altid regnet med, at han ville.«

         »Hvorfra vidste I overhovedet, at jeg kom?« Ralph stillede det spørgsmål, der havde ligget ham på tungen lige fra begyndelsen.

         »Bedstefar Moffat sendte en løber af sted, da I tog fra Kuruman, og induna Gandang kom forbi for fjorten dage siden på vej til kong Lobengulas kraal. Han havde sin ældste søn med, og Bazos mor er en gammel veninde af mig.«

         Ralph nikkede. »Så forstår jeg det bedre.«

         »Der sker intet i Matabeleland, uden at hele befolkningen meget hurtigt får det at vide,« forklarede Clinton, og Robyn fortsatte: »Nå, Ralph, lad mig nu høre, hvordan din far har det? Det gjorde mig så ondt at høre om Alettas død. Hun var et henrivende menneske, god og kærlig. Jeg skrev til Zouga, men han svarede aldrig.«

         Robyn syntes besluttet på i løbet af ti minutter at blive orienteret om alt, hvad der var sket på ti år, og hendes spørgsmål var hurtige og relevante; Clinton bad sig hurtigt undskyldt og gik tilbage til sin køkkenhave.

         Ralph svarede villigt på alle hendes spørgsmål, mens han reviderede sit første indtryk af sin tante. Hun virkede nok helt forbavsende ung, men der var intet barnligt ved hende. Han forstod, at hun var en kvinde af usædvanlig styrke, hvilket også klart fremgik af hendes forbavsende fortid. Hun havde meldt sig til det lægevidenskabelige studium ved et berømt hospital i London, hvor man ikke optog kvindelige studenter – ved at være klædt som en mand. Hun havde taget embedseksamen i en alder af kun enogtyve år. Skandalen i forbindelse med afsløringen af, at en kvinde i forklædning var trængt ind på et domæne, der var forbeholdt mændene, havde rystet England.

         Derefter havde hun ledsaget Zouga til Afrika som ligeberettiget partner i ekspeditionen for at finde deres far, Fuller Ballantyne, der i otte år havde været forsvundet i kontinentets uudforskede indre. Da hun og Zouga var blevet uenige om, hvordan ekspeditionen skulle ledes, havde hun, kun med primitive indfødte som ledsagere, gennemført den og på egen hånd løst dens vigtigste opgave.

         Hendes bog om ekspeditionen, Africa in My Blood, havde vakt stor opsigt og var blevet solgt i næsten en kvart million eksemplarer, hvilket var tre gange så mange som Zouga Ballantynes A Hunter’s Odyssey, der udkom et halvt år senere.

         Hun havde skænket alle sine indtægter af bogen til London Missionsselskabet, der var så taknemmelig for denne gave, at det udnævnte hendes mand til assistent hos hende og gav hende lov til at oprette en missionsstation i Matabeleland.

         Hendes to næste bøger fik ikke samme succes som den første. The Sick African, en beskrivelse af tropesygdommene, indeholdt påstande, som den etablerede lægevidenskab fandt latterlige – hun havde endog dristet sig til at påstå, at malaria ikke skyldtes forurenet natteluft i tropiske sumpe, hvilket havde været betragtet som en kendsgerning lige siden Hippokrates.

         Hendes beretning om tilværelsen som lægemissionær, Blind Faith, var efter manges mening for rørstrømsk i stilen og for forudindtaget i sin begejstrede skildring af de indfødte stammer. Hun gik med styrke ind for Jean-Jacques Rousseaus anskuelser og havde uddybet en række af hans påstande. Hendes kategoriske fordømmelse af alle nybyggere, jægere, guld- og diamantsøgere samt handelsmænd og af deres behandling af de »ædle vilde« var for skrap kost for europæiske læsere.

         Skandale og tvedragt syntes i det hele taget at følge Robyn Codrington, sådan som gribbe og sjakaler følger løven, og for hver ny provokation blev der mindet om hendes tidligere eventyr:

         Hvilken anstændig kvindelig missionær ville påvirke mænd så voldsomt, at de udkæmpede en duel på liv og død om hende? Det havde Robyn Ballantyne gjort.

         Hvilken gudfrygtig kvinde af god familie ville sejle med et notorisk slaveskib, uden anstandsdame og kun med slavehandlere som selskab? Det havde Robyn Ballantyne gjort.’

         Hvilken dame ville til ægtemand tage en person, der havde været for en krigsret, var blevet frataget sin grad som officer i den kongelige orlogsflåde og sat i fængsel for sørøveri og pligtforsømmelse? Det havde Robyn Ballantyne gjort.

         Hvilken tro dronningens undersåt ville betegne og anerkende det frygtelige britiske nederlag ved Isandhlwana, hvor de vilde zuluer havde beredt hundreder af englændere en blodig død, som en gudsdom? Det havde Robyn Codrington gjort i et brev til Evening Standard.

         Hvem andre end Robyn Codrington kunne finde på at skrive til lord Kimberley og kræve, at halvdelen af overskuddet fra de diamantfelter, der bar hans navn, skulle tilfalde griquaen, Nicholaas Waterboer?

         Kun Robyn Codrington ville anmasse sig til at forlange af den nyvalgte præsident for den lille republik Transvaal, Paulus Krager, at han til matabelernes konge, Lobengula, skulle tilbagelevere landet neden for Cashan-bjergene, hvorfra boernes strejfkommandoer havde fordrevet Lobengulas far, kong Mzilikazi.

         Hun skånede ingen. Intet var helligt for hende undtagen hendes Gud, som hun nærmest behandlede som en slags seniorpartner, når det drejede sig om at ordne Afrikas forhold.

         Hendes fjender – og de var legio – hadede hende inderligt, og hendes venner elskede hende lige så lidenskabeligt. Det var umuligt ikke at blive fascineret af hende, og Ralph måtte konstatere sin betagelse, mens hun sad ved siden af ham på kirkebænken og underkastede ham en indgående afhøring, der drejede sig om alle sider af hans, hans fars og broders liv.

         »Fortæl mig om din broder – Jordan hedder han vist.«

         »Han er meget populær – alle elsker ham.«

         Ralph havde aldrig før mødt en sådan kvinde. Han var ikke sikker på, at han nogen sinde ville komme til at holde af hende, for hun var så kontant og selvsikker, men hendes beslutsomhed og styrke var hævet over enhver tvivl. «

         Clinton Codrington kom tilbage efter en stunds forløb.

         »Nu må du lade vor stakkels nevø gå, du kære,« sagde han og fortsatte, henvendt til Ralph: »Din vogn er netop kørt over floden, og jeg har vist oksedriveren, hvor han kan spænde fra. Han gør indtryk af at være en udmærket mand.«

         »Du skal sove i gæstehuset,« sagde Robyn, idet hun rejste sig.

         »Cathy har taget dit snavsede tøj. Hun vil vaske det og vil også sørge for, at det bliver strøget,« fortsatte Clinton.

         »Du må have en ren skjorte på til aftenandagten,« erklærede Robyn. »Vi vil ikke begynde gudstjenesten, før du kommer.«

         Ralph tænkte syrligt, at han havde befundet sig bedre på rejsen, hvor han selv kunne bestemme, hvornår han ville gøre toilette, hvordan han skulle være påklædt, og hvor han ville tilbringe aftenen, men han gjorde alligevel sådan, som Robyn havde givet ham besked på.

         * * *
      

         Robyn og hendes fire døtre sad sammen med Ralph på forreste kirkebænk, og Clinton Codrington stod på prædikestolen. Der var ingen andre i kirken, og da Victoria så Ralphs spørgende blik, forklarede hun hviskende: »Kong Lobengula tillader ikke, at hans undersåtter kommer til vor gudstjeneste.«

         Skønt menigheden således var samlet, ventede Clinton med at begynde gudstjenesten og kastede gentagne gange blikket mod den lille kirkes indgang, og pludselig hørtes der larm ved døren. En lille gruppe Matabele-kvinder havde indfundet sig og taget opstilling uden for kirken, åbenbart tjenestekvinder, husslaver og selskabsdamer for den imponerende kvindeskikkelse i deres midte. Hun tilkendegav med en håndbevægelse, at de skulle vente, og samtlige medlemmer af familien Codrington så på hende med uskrømtet glæde.

         Den måde, på hvilken hun majestætisk bevægede sig frem ad midtergangen, vidnede tydeligt om hendes fornemme stand og placering i Matabelelands aristokrati. Hun bar ankel- og armringe af hamret kobber og halskæder af de eftertragtede sam-sam perler, som kun landets øverste havde råd til at betale. Hun var iført en slags kåbe af smukt garvet læder, prydet med blåskadefjer og indlæg af kunstfærdige mønstre af skaller fra strudsæg.

         »Jeg ser dig, Nomusa,« erklærede hun.

         Hendes kæmpestore nøgne bryster skinnede af en salve, bestående af fedt og ler. De bovnede magtfuldt frem fra kåben og var så tunge, at de hang ned til et stykke over navlen. Armene var som en voksen mands lår, lårene så tykke, som hun var om livet. Hun havde fedtpolstre om maven, og ansigtet var en sort fuldmåne, hvor den blanke hud var spændt stramt over de frodige væv. Øjnene gnistrede lystigt mellem fedtfolder, og tænderne lynede hvidt, når hun smilede. De vældige dimensioner beviste både hendes høje stand, forbavsende skønhed og hendes frugtbarhed. De var et bevis på hendes mands høje anseelse, velstand og betydning i Matabelelands råd.

         »Jeg ser dig, Barmhjertighedens Barn,« sagde hun smilende til Robyn.

         »Jeg ser dig, Juba, den lille due,« svarede Robyn.

         »Jeg er ikke kristen,« sagde Juba højtideligt. »Lad intet ondt menneske bære falske tidender til Lobengula, den Sorte og Vældige Elefant.«

         »Det ske, som du siger,« svarede Robyn ikke mindre højtideligt, og Juba knugede hende i et overdådigt favntag, samtidig med at hun råbte til Clinton på prædikestolen: »Jeg ser også dig, Hlopi, Hvide Hoved! Men lad dig ikke narre af min tilstedeværelse, thi jeg er ikke kristen.« Hun tog en dyb indånding og fortsatte: »Jeg kommer blot for at hilse på gamle venner – ikke for at synge salmer og dyrke jeres gud. Jeg advarer dig også, Hlopi, og siger, at hvis du i aften læser historien om en mand ved navn Klippen, som fornægtede sin gud tre gange, før hanen galede, vil det mishage mig.«

         »Den historie vil jeg ikke læse,« svarede Clinton, »thi nu kan du den sikkert udenad.«

         »Meget vel, Hlopi, så kan du lade sangen begynde.« Og anført af Juba med en forbavsende klar og smuk sopran satte hele Codrington-familien i med første vers af »Fremad, kristne Stridsmænd« – som Robyn havde oversat til Matabele-sprog.

         Efter gudstjenesten gik Juba hen til Ralph. »Du er Ralph, som nogle kalder for Lille Falk?« sagde hun myndigt.

         »Nkosikazi!« sagde Ralph og nikkede, og Juba bøjede hovedet for at give til kende, at han havde brugt den korrekte tiltaleform til en stor høvdings ældste hustru.

         »Så er du altså den, som min førstefødte søn Bazo kalder for broder,« sagde Juba. »Du er meget mager og meget hvid, Lille Falk – men når du er Bazos broder, er du min søn.«

         »Du viser mig stor ære, Umame!« sagde Ralph, og Juba sluttede ham i sine gigantiske arme. Hun lugtede af fedt, okker og brænderøg, men omfavnelsen var ejendommeligt vederkvægende, ikke helt ulig den følelse, han dunkelt huskede fra dengang da han som barn hvilede i Alettas arme.

          
      

         »Hvad synes du om Zougas søn?« Robyn tog Clintons arm, da de stod sammen på den mørke veranda og så ud mod den afrikanske nats stjernestrøede fløjlstæppe.

         »Han er stærk – og jeg mener ikke kun rent legemligt,« svarede Clinton. »Hans vogn er lastet med kasser, lange trækasser, hvor påskriften er fjernet med et brændejern.«

         »Tror du, at det er geværer?« spurgte Robyn.

         »Jeg formoder det.«

         »Ingen lov forbyder at drive handel med geværer nord for Limpopo,« sagde Robyn. »Og Lobengula har brug for al den styrke, han kan skaffe, for at forsvare sig.«

         »Jeg tror ikke desto mindre, at det er imod ånden i de gældende love,« sagde Clinton og bakkede voldsomt på sin pibe.

         De tav begge en stund.

         »Der er noget hårdt i hans personlighed, ligesom i hans fars,« sagde Robyn omsider.

         »Det behøver en mand for at kunne overleve i dette land.«

         Robyn skuttede sig uvilkårligt.

         »Du fryser vel ikke?« Clinton var straks omsorgsfuld.

         »Nej, nej – det var bare en tanke, der strejfede mig.«

         »Lad os gå i seng.«

         »Bare et øjeblik til, Clinton. Natten er så smuk.«

         Han lagde armen om hendes skuldre.

         »Undertiden er jeg så lykkelig, at det gør mig bange,« sagde han. »Så megen lykke kan ikke vare evigt.«

         Det var, som om hans ord forstærkede den ubestemmelige frygt, der havde fyldt Robyns sind hele denne dag, som et stort røgdække over vinterens brande i bushlandet. Den knugede hende med en anelse om, at noget var blevet anderledes i hele familiens liv.

         »Måtte Gud bevare os alle,« hviskede hun.

         »Amen,« sagde Clinton og førte hende med sig ind.

          
      

         Der var næsten mørkt i den kæmpestore stråtækte hytte, så at det indviklede mønster af bjælker og spær, der bar taget, fortonede sig i mørket ligesom buerne i en middelalderkatedral.

         Det eneste lys kom fra ilden i den lille åbne arne af ler midt på gulvet. En af kongens hustruer kastede en håndfuld tørrede urter på, og blå røgfaner bølgede op mod det usete loft.

         På en lav forhøjning af tørret ler, der var dækket med et tykt lag skind af sølvrygget sjakal og blå abe, ræv og desmerkat, sad kongen.

         Han var kæmpestor, splitternøgen, huden blank af fedt, så at han skinnede som en gigantisk buddha, der var udskåret i en blok af det sorteste kul. Hovedet var kuglerundt og prydet med en induna-ring, armene massive og bovnende af muskler, hænderne derimod ejendommeligt spinkle og fintformede, med lange, smukke fingre.

         Dette vældige korpus havde majestæten fremelsket med megen omhu. Krukker med øl og fade med oksekød var anbragt tæt ved ham. Det tykke hirseøl boblede sagte, og oksekødet havde tyk gul fedtkant. Med få minutters mellemrum reagerede en af hans hustruer på et nik eller en lille håndbevægelse ved at række ham mad eller drikke. Vægt og størrelse var en konges særkende. Ikke uden grund kaldtes Lobengula for Matabelelands Store Sorte Elefant.

         Hans bevægelser var præget af en værdighed, der var naturlig i betragtning af hans størrelse og rang. Øjnene røbede tænksomhed og intelligens, og trods fedtet, som i nogen grad udviskede ansigtets træk, var disse kønne og syntes ikke at være mærket af de skrækkelige grusomheder, som enhver Matabele-konge nødvendigvis måtte begå som led i sin magtudøvelse.

         »Mit folk venter af mig, at jeg er stærk og streng. Der er altid nogle, som spejder efter svaghed, selv den allermindste, hos mig – ligesom de unge løver iagttager flokkens sortmankede anfører« – sådan havde Mzilikazi sagt til sin søn. »Se hvordan mine kyllinger følger efter mig, at jeg skal give dem føde.« Derpå havde han med sit lille kongespyd – der kun var til pynt og derfor meget lettere end et spyd til jagt- og krigsbrug – peget mod en ring af små punkter, som kredsede over højdedragene omkring Thabas Indunas. »Hvis mine gribbe forlader mig, er jeg magtesløs som støv.«

         Hans søn Lobengula havde lyttet til hans råd, men var ikke blevet brutaliseret af dem. En nøje iagttagelse af hans træk kunne tyde på en vis skyhed, og en skygge bag øjnenes intelligente udtryk begrundede en antagelse om, at denne mægtige mand var tøvende og centrum for modstridende strømninger og påvirkninger – en mand, der var bundet af sin skæbne og usikker med hensyn til, hvordan han kunne rive sig løs fra dens ubarmhjertige byrder.

         Lobengula havde aldrig regnet med at skulle følge sin far på tronen, for der havde været ældre brødre, sønner af mødre af højere rang og fornemmere blod.

         Nu så han over ilden på manden, der sad på hug foran ham – en imponerende kriger, hvis krop var hærdet til sort stål af lange marcher og grum krigsførelse, en mand hvis personlighed var modnet og formet ved daglig nærkontakt med jævne mennesker, en mand hvis mod og troskab var dokumenteret over for alverden i tusindvis af gange, så at han aldrig kunne gøres til genstand for tvivl, end ikke i midnatsstunden, som er tvivlens time. Lobengula følte en inderlig trang til at lette sig for kongeværdighedens frygtelige byrde og lægge den på denne mands skuldre. Han længtes efter den stille, lønlige hule i Matopos-bjergene, hvor han havde oplevet sit livs få lykkelige stunder.

         Manden over for ham var hans halvbroder, hvis oprindelse ligesom Lobengulas egen kunne føres ubesmittet tilbage til Zululands adel. Han var prins af Kumalos hus, klog, tapper og uden tvivlens plage.

         ‘En sådan mand burde have været konge,’ tænkte Lobengula, og hans kærlighed til halvbroderen snørede hans hals sammen. Han bevægede en lillefinger, og en af hans hustruer førte en krukke med øl til hans læber.

         »Jeg ser dig, Gandang.« Hans stemme var hæs og lavmælt, og den var præget af sørgmodighed, for han vidste, at det ikke var muligt for ham at unddrage sig ansvarets byrde.

         Hans ord gjorde det muligt for Gandang at bryde sin ærbødige tavshed. Han klappede sagte i hænderne og begyndte at fremsige den rituelle lovprisning af kongen, og imens gik Lobengulas tanker tilbage gennem årene.

         Hans tidligste erindring var den barske vandring mod nord, da hans folk blev drevet af brunklædte hvide mænd på brune ponier. Han huskede bøsseknald, som han først senere lærte at frygte, og krudtrøg, der lugtede krydret og sur, da vinden drev den hen mod ham, mens han klamrede sig til sin mor. Han huskede også kvindernes jamren over de døde, og varmen og støvet, da han nøgen travede i hælene på sin mor. Høj var hun, musklerne i hendes ryg glinsede af sved, og i en slynge ved hoften bar hun Ningi, hans spæde søster, der holdt fast ved et af moderens vældige bryster med munden og sine hænder.

         Han huskede, at han asede op ad stenede bjergstier, hvor hans fars eneste vogn skumplede af sted forude. I vognen kørte Mzilikazis ældste hustru og hendes søn Nkulumane, der var tre år ældre end Lobengula og arving til Matabele-tronen. De var de eneste, som ikke gjorde den lange rejse til fods.

         Og han huskede, hvordan hans mors ryg visnede, den smukke blanke hud blev løs og poset, ribbenene begyndte at kunne ses, efterhånden som hungersnøden tærede, og at Ningi græd af sult, da moderens bryster tørrede ud.

         Her begyndte erindringen om »Saala«; den var i begyndelsen blandet med råb og sang, da en flok matabeler vendte tilbage efter et strejftog. Han så første gang Saala i ildskæret, da krigerne slagtede det kvæg, de havde taget som bytte, og Lobengula kunne stadig næsten føle fedt og blod fra kødet sile ned ad hagen og videre til hans nøgne bryst under festmåltidet, der betød afslutningen på måneders sult, og som blev holdt på køer, der var taget fra buni, de hvide mænd.

         Saala var den ældste af to små hvide piger. Først langt senere erfarede Lobengula, at hendes navn var Sarah, men hun kunne endnu ikke udtale det rigtigt. Under strejftoget havde matabelerne overrasket en lille karavane af boervogne og dræbt alle undtagen disse to børn.

         Saalas hvide hud var det første, Lobengula lagde mærke til. Han huskede, hvor hvidt hendes ansigt var i ildskæret, og at hun i modsætning til sin lille søster ikke fældede en eneste tåre.

         Derefter blev erindringerne stærkere, og han så for sig, hvordan Saala gik foran ham, da det langsomme tog bevægede sig gennem den tætte skov af tornetræer, og at hun tog den spæde Ningi fra hans mor, som var segnet af træthed i det sorte mudder, mens moskitoerne summede over dem som en tæt sky.

         Lobengula kunne ikke huske, hvor Saalas lillesøster døde, men de efterlod i hvert fald hendes lille nøgne hvide krop ubegravet i et sumpet område, og toget drog videre.

         Endelig faldt Lobengulas mor en sidste gang og kunne ikke rejse sig, og med sine sidste kræfter rakte hun igen lille Ningi til Saala, krummede sig langsomt sammen og døde. Alle de svage døde på denne måde, og deres spæde børn døde med dem, for ingen andre kvinder ville tage de moderløse; hver enkelt havde nok at gøre med at sørge for sine egne.

         Men Saala tog lille Ningi på sin spinkle hvide ryg, på samme måde som Matabele-kvinderne bærer deres småbørn; hun tog Lobengulas hånd, og så fortsatte de den slidsomme vandring med den flygtende nation.

         En skønne dag var alt Saalas tøj slidt af hendes spinkle hvide krop, og ligesom de Matabele-piger, der endnu ikke havde fået menstruation, var hun helt nøgen. Hun havde delvis glemt sit eget sprog og talte kun Matabele-dialekten. Solen havde mørknet hendes hud, og huden under hendes fødder var blevet tyk og hård som flodhestens, så at hun uden vanskelighed kunne gå på spidse flintesten og spidse torne.

         Lobengula fattede efterhånden inderlig hengivenhed for Saala, overførte alle de følelser, han havde haft for moderen, til hende, og hun stjal mad til ham og beskyttede ham mod at blive tyranniseret af de ældre brødre, navnlig den grusomme Nkulumane, og dennes mor, som hadede alt og alle, der en skønne dag ville kunne stå i vejen for hendes søns krav på at blive matabelernes konge.

         Omsider overskred matabelerne Limpopo-floden, og landet på den anden side af dens grumsede vande var smukt, myldrede med vildt og havde rigeligt med ferskvandsbække. Det vandrende folk fulgte efter Mzilikazi ind i de magiske Matopos-bjerge, hvor han på en ensom bjergtop mødte matopoernes troldmand.

         Mzilikazi så ild springe frem på umlimoens bud, og han hørte ånderne tale fra luften over ham, hundrede forskellige stemmer – spædbarnets og den ældgamle kvindes, mand og dyr, fiskeørnens skrig og leopardens snærren – og fra denne dag var umlimoen genstand for kongens og hele folkets ærbødighed og overtroiske ærefrygt.

         Umlimoen pegede mod nord, og da matabelerne kom ud fra de vildsomme Matopos-bjerge, bredte et frodigt land med græs og høje træer sig foran dem.

         »Dette er mit,« sagde Mzilikazi og byggede sin kraal nedenfor Thabas Indunas. Men matabelerne havde mistet næsten alt deres kvæg, og talrige kvinder og børn var døde under den grusomt strabadserende march nordpå.

         I Thabas Indunas lod Mzilikazi sin ældste hustru, Nkulumanes mor, blive tilbage som regent og drog med fem tusind af sine bedste krigere ud mod stammerne i landet for at skaffe kvæg og kvinder.

         Han drog vestpå og ind i det land, der styredes af den store Khama, og længe hørte man ikke fra ham. Årstiderne svandt, regn fulgte efter langvarig tørke og varme efter kulde, men der var stadig ikke et ord fra Mzilikazi.

         Langsomt begyndte det velordnede Matabele-samfund at gå i opløsning, for den kvindelige regent førte et uordentligt liv med talrige skiftende elskere. Nogle af de mindre betydningsfulde hustruer fulgte hendes eksempel, og derpå hengav også den jævne befolkning sig til seksuel løssluppenhed, så at de unge mænd uden at have dokumenteret tapperhed i krig og uden kongelig tilladelse parrede sig med de unge piger, der oftest var mere end villige.

         Da kønsmoralen var nedbrudt, fulgte andre laster efter. Det kvæg, der var tilbage – avlsdyrene – blev slagtet, og i månedsvis levede man i overflod. Drukkenskab og dovenskab hærgede i folket som en pest, og midt i disse udskejelser tog en Matabeler-patrulje en lille gul buskmand til fange, der kom vandrende fra vest. Han kunne fortælle ting af vigtighed.

         »Mzilikazi er død,« sagde han til dem, der havde taget ham til fange. »Jeg har stukket mine fingre i såret i hans hjerte og set, hvordan hyænerne fortærede hans kød og knasede hans knogler.«

         Den ældste hustru – regenten – lod sine soldater koge vand i store lergryder og hældte vandet over buskmanden, til kødet faldt fra hans knogler og han døde, hvilket er en passende straf for den, der kommer med meddelelsen om en konges død. Derpå sammenkaldte hun indunaerne til råd og opfordrede dem til at udråbe Nkulumane til konge efter hans afdøde far, men indunaerne var kloge mænd, og den ene hviskede til den anden: »Der skal mere end en Tswana-hund til at dræbe Mzilikazi.«

         Mens de trak sagen i langdrag og talte, blev regenten rasende af utålmodighed og sendte bud efter bødlerne, da hun havde besluttet, at ingen måtte gøre hendes søn rangen stridig. Saala befandt sig uden for hendes hytte, hvor hun var i færd med at forme små figurer af dyr og mennesker til Ningi. Gennem væggens strå hørte hun dronningen give befalinger til bødlerne, »de Sorte«. Desperat af skræk ved tanken om den fare, der truede Lobengula, løb hun hen til de andre kongehustruer.

         »De Sorte kommer for at dræbe kongesønnerne. I må skjule dem!«

         Derpå efterlod Saala Ningi, der nu var vænnet fra og blevet en stærk lille pige, hos en af kongehustruerne, der var barnløs.

         »Pas godt på hende,« hviskede hun og løb ud i den vidtstrakte græsgang.

         Lobengula var nu ti år og vogtede det, der var tilbage af de kongelige kvæghjorde. Dette var en pligt for enhver Matabele-dreng, en vigtig uddannelse, under hvilken han lærte slettens hemmeligheder at kende og at behandle kreaturerne, der var nationens kosteligste eje.

         Han var i færd med at føre en hjord til vanding, da Saala fandt ham. Sammen flygtede de uvilkårligt mod syd, ad den vej, de i sin tid var kommet. De levede af rødder og bær, æg af vilde fugle og kødet af de store ihuan-firben, og undertiden sultede de, men omsider nåede de ned i de vildsomme Matopos-bjerge, hvortil bødlerne ikke kunne og ikke ville følge dem. De sov under det dyreskind, Saala havde med, og når nætterne var kolde, lå de i hinandens arme for at holde varmen.

         En tidlig morgenstund fandt en gammel mand dem liggende sådan. Han var mager og så ud, som om han var afsindig, med sære amuletter og magiske genstande om halsen, og børnene blev meget bange ved synet af ham. Saala trådte frem foran Lobengula og stillede sig med falsk mod ansigt til ansigt med troldmanden.

         »Dette er Lobengula, Mzilikazis yndlingssøn,« erklærede hun med fasthed. »Den, som gør ham fortræd, gør kongen fortræd.«

         Den gamle mand rullede med øjnene og savlede fra tandløse gummer, og pludselig var luften fuld af spøgelsesstemmer. Saala skreg, Lobengula jamrede af skræk, og de to store børn klamrede sig ynkeligt til hinanden.

         Troldmanden førte de skælvende og grædende børn ad lønlige stier længere og længere ind i bjergene, indtil de omsider kom til de huler, der i stort tal fandtes her. Den gamle mand begyndte at undervise drengen, der skulle være konge. Han lærte ham mange mysterier, men ikke, hvordan han skulle dirigere spøgelsesstemmerne eller skabe ild ved blot at pege med en finger, og heller ikke at læse fremtiden i en kalabas med vand.

         Her i Matopos-bjergene lærte Lobengula den magiske ordens udstrækning og magt: Han lærte, hvordan de små troldmænd: heksedoktorer eller medicinmænd, var spredt ud over landet, hvor de forrettede de små ritualer, virkede som regnmagere, uddelte amuletter, som var gavnlige mod barnløshed og for vellykket fødsel, samt snusede sig frem til misdædere og sendte indberetninger tilbage til hulen i bjergene.

         Her beskæftigede de store troldmænd, som den gamle mand tilhørte, sig med magiens højere planer, påkaldte forfædrenes ånder og skuede ind i tidens tåger for at se, hvad de kommende år ville bringe. Over dem alle stod umlimoen. For Lobengula var det kun et navn, men selv efter at han havde levet fem år i hulen, kunne det endnu få ham til at skælve og angstens sved til at springe frem på hans krop.

         Da han var seksten år gammel, tog den afsindige gamle troldmand ham omsider med til umlimoens hule, og umlimoen viste sig at være en kvinde, endda en smuk kvinde.

         Hvad Lobengula så i umlimoens hule, talte han aldrig om, end ikke til Saala, men da han kom tilbage fra hulen, var der sorg i hans øjne, og kundskabens byrde syntes at tynge hans unge skuldre med en umådelig vægt.

         Den aften, da han kom tilbage, brød et voldsomt tordenvejr løs, og blå lyn kløvede himlen, fulgt af øredøvende brag. Under skindet gjorde den forældreløse hvide pige drengen til mand, prinsen til konge, og da ni måneder var gået, fødte hun ham en søn med en lød så gylden som den tidlige morgensol på det gule vintergræs. Lobengula havde aldrig før i sit liv oplevet så stor en lykke.

         I deres glæde tog de ikke megen notits af de oplysninger, den afsindige gamle troldmand bragte til deres hule. Han fortalte dem, hvordan Mzilikazi var kommet hjem til Thabas Indunas med et enormt bytte, hovedsagelig i form af kvæg. Han var kommet pludseligt, blodet på hans krigeres spyd var knap tørt, og han var opfyldt af en frygtelig vrede.

         På hans befaling samlede de Sorte alle dem, der havde båret sig ad, som om kongen var død. Nogle nedstyrtede de fra klipper, andre bandt de til pæle på flodens sandede bredder, hvor krokodillerne solede sig, og atter andre spiddede de med bambusstænger gennem de hemmelige åbninger i deres kroppe.

         Da den midlertidige regent, Nkulumanes mor, blev ført frem foran kongen, græd hun, rev dybe flænger i sin hud med neglene og kaldte alle de dødes ånder til vidne på, hvor tro hun havde været Mzilikazi under hans fraværelse, hvor fast hun havde været i troen på, at han en skønne dag ville komme tilbage i god behold, og hvordan hun i den lange ventetid havde vogtet de andre kongesønner mod de Sorte og endda sendt Lobengula ud i vildmarken for at frelse ham. Mzilikazi troede på hendes fremstilling og skånede hende, men i hundredvis af andre døde som ofre for hans vrede, og folket glædede sig, thi kongen var vendt hjem og de gode gamle dage kommet igen.

         Mens alt dette skete, blev Lobengula og Saala og deres lille gyldenlødede søn boende i Matopos-hulen, og de var lykkelige.

         Langt sydpå, neden for Limpopo-floden, standsede en hottentot, der var elefantjæger, en dag for at vande sin hest ved den kilde, der udspringer nær ved en boerfarm ikke langt fra den slagmark, hvor boer-rytterne for så lang tid siden havde besejret Mzilikazi, før de jog ham ud af dette land.

         »Jeg så noget ejendommeligt,« sagde hottentotten til den høje, skæggede og alvorligt udseende mand, der var hans vært. »I de sydlige bjerge i Matabeleland så jeg en fuldvoksen og helt nøgen hvid kvinde. Hun var så sky som en antilope og forsvandt ind i det vanskeligt farbare landskab, hvor jeg ikke var i stand til at følge efter hende.«

         To måneder senere, da farmeren tog sin familie med til Nachtmaal-gudstjenesten i den nye kirke i Rustenberg, refererede han den ejendommelige beretning, hottentotten havde givet ham. En af de andre tilstedeværende kunne huske historien om massakren på Van Heerden familien og de to små piger, Sarah og Hannah, der blev taget til fange af de mordlystne og plyndrende vilde.

         Hendrik Potgieter, der var en af de dristigste pionerer og en uforsonlig fjende af de indfødte, gik på prædikestolen og råbte: »Hedningerne har en kristen kvinde som fange!« Det var ord, der appellerede stærkt til mændene, for hvem Gud og deres kvinder var vigtigere end alt andet.

         »Commando!« råbte Hendrik Potgieter. »Formér en commando!«

         Våben blev gjort klar, og mændene udvalgte deres bedste heste og valgte Potgieter til leder.

         Det skyldtes ikke alene Gud og kvinderne, for mændene hviskede til hinanden: »Selv om der ikke skulle være en hvid kvinde, siges det, at der er fine nye kvæghjorde i Matabeleland.«

         Så gik den gamle troldmand til Lobengulas hule og sagde med sin knirkende, sprukne stemme: »Buni er gået over krokodillefloden på ryggen af sælsomme dyr. Og det er mange mænd!«

         Lobengula var straks klar over, hvorfor boer-commandoen kom, og han vidste også, hvad han skulle foretage sig.

         »Bliv her med barnet,« sagde han til Saala. »Jeg begiver mig til min fars kraal og vil føre hans krigere hertil.«

         Men Saala var kvinde, med en kvindes nysgerrighed, og et instinkt drog hende mod de hvide, som hun dunkelt huskede en gang havde været hendes slægtninge.

         Da Lobengula var draget mod nord, på vej til Thabas Indunas, tog hun sit lille barn på ryggen og forlod hulen. I begyndelsen fulgte hun lyden af skud, for boerne levede undervejs af vildt, som fandtes i rigelig mængde. Noget senere hørte hun råb og vrinsken, lyde, der i hendes sind vakte en voldsom længsel efter en svunden tid.

         Hun sneg sig nærmere til bivuakken, til hun tydeligt kunne se de høje, solbrændte mænd, der var klædt i brun vadmel, og som havde bredskyggede hatte på hovedet. Hun hørte dem synge salmer omkring lejrbålet, hun genkendte ordene, og minderne vældede ind over hende. Hun var ikke længere Saala, men Sarah, og hun rejste sig fra sit skjul for at gå ned til sit folk. Derpå så hun ned ad sin krop – og hun så, at hun var nøgen. Hun så derefter på barnet ved hendes hofte, og det slog hende, at dets lød var gylden og dets træk hverken som hendes eller dets Matabele-fars. Erkendelsen af at have syndet fyldte hende, sådan som den havde fyldt Eva i et andet paradis, og hun skammede sig. Hun sneg sig bort, og ved daggry stod hun på kanten af en af de vældige afgrunde, der kløver Matopos-bjergene.

         Hun kyssede sit lille barn, holdt det ind til sit bryst og trådte ud i dét tomme rum.

         Lobengula fandt dem ved klippens fod. Han fandt dem før gribbene. Sarahs greb om den lille krop var ikke slappet under det lange fald til afgrundens bund. Sælsomt nok så det ud, som om hun og barnet sov.

         Ved erindringen om alt dette drog Lobengula nu et dybt suk og rettede atter blikket mod sin halvbroder, indunaen Gandang, der sad over for ham, på den anden side af ilden.

         Ak, havde han blot været i stand til at trodse umlimoens spådom – for hun havde forudset hans skæbne og fortalt ham, hvordan den ville blive:

         
            Dit navn er Lobengula, den, som kan haste som vinden, men det er vindene som vil drive dig i en flugt så høj som ørnens. Lobengula vil komme til at holde Mzilikazis spyd, men på ny vil vindene drive dig, ned, ned, ned, og dit folk med dig.
      

         

         Sådan havde den hemmelighedsfulde smukke kvinde i hulen sagt, og den første del af spådommen var allerede gået i opfyldelse.

         Mzilikazi, den vældige kriger, vår død som en gammel kone, totalt invalideret af gigt, vattersot og spiritus. Hans enker havde svøbt ham i skindet af en tyr, der netop var dræbt, og sørgede over ham i tolv dage, indtil hans lig var gået i næsten total opløsning i varmen.

         Efter sørgetiden bar hans krigere liget ind i Matopos-bjergene, de Hellige Bjerge, og anbragte Mzilikazi i kongens hule. De lagde hans ejendele omkring ham: hans assegaier, hans bøsser og hans elfenben. Endog hans vogn blev skilt ad og båret i stumper ad vildsomme stier til hulen, hvor de blev anbragt i spalterne i dens væg. Endelig murede de åbningen til med store granitblokke, og efter festmåltid og dans mødtes Matabelelands indunaer for at bestemme, hvem der skulle efterfølge Mzilikazi på tronen.

         Drøftelserne varede mange uger, indtil indunaerne under ledelse af Kumalo-prinserne vendte tilbage til Matopos-bjergene med rige gaver til umlimoens hule.

         »Giv os en konge!« sagde de.

         »Den, der haster som vinden!« svarede umlimoen, men Lobengula var flygtet; her i sidste øjeblik havde han søgt at undgå sin skæbne.

         Krigerne ved grænsen fangede ham og førte ham tilbage til Thabas Indunas som en forbryder til domfældelse, men indunaerne kom til ham én efter én og svor ham troskab til døden.

         »Matabeles Sorte Elefant, hvis skridt får jorden til at skælve!«

         Nkulumane var den første af hans brødre, der krøb i støvet for ham, og Nkulumanes mor, Mzilikazis ældste enke, lagde sig på knæ ved siden af sin søn.

         Lobengula vendte sig mod de Sorte, der stod bag ham, og som var parat til at lyde enhver af hans befalinger.

         »Ej vil jeg atter skue deres åsyn.«

         Det var hans første regeringshandling, og han udtalte ordene som en sand konge. De Sorte førte moderen og hendes søn til den store indhegning for aviskvæget og drejede med barmhjertig hurtighed halsen om på dem begge.

         »Han bliver en stor konge,« sagde matabelerne begejstret til hinanden. »Ligesom sin far.«

         Men Lobengula blev aldrig glad igen. Med en gysen vendte han nu sin tanke bort fra fortidens skrækkelige byrde og sagde med sin dybe, velklingende stemme: »Rejs dig, oh broder Gandang. Dit åsyn varmer mig som et bål i den kolde nat.«

         Derpå talte de tvangfrit og fortroligt, for de havde været hinanden tro og hengivne i mange år, indtil Gandang omsider rakte sin konge Martini-Henry riflen og Lobengula lagde den over sine knæ og gned låsens kolde blålige metal med den ene pegefinger og derefter førte fingeren til næsen for at lugte det friske fedt, hvori det var indsmurt:

         »Man skal bide mambaen med dens egen gift,« mumlede han. »Og dette er mambaens gifttand.«

         »Bakelas søn, Lille Falk, har en hel vogn fyldt med disse bøsser,« sagde Gandang.

         »Så skal han være velkommen,« sagde Lobengula og nikkede. »Men lad mig nu høre alt dette af din søns egen mund. Før ham ind til mig.«

         Bazo kastede sig ned på det hårde lergulv i kongens hytte og fremsagde den rituelle hyldest med en klump i halsen. Så tapper han end var, svedte han af skræk i kongens nærværelse.

         »Rejs dig, Bazo,« afbrød Lobengula ham utålmodigt. »Kom nærmere!«

         Bazo kravlede frem på alle fire og rakte kongen den pose med diamanter han havde fået af Kamuza. Lobengula hældte dem i sin hule hånd.

         »Der er smukkere sten end disse i hver flodseng i mit land,« sagde han. »Disse sten er grimme.«

         »Buni er vilde efter dem. De værdsætter dem mere end alle andre sten, og de attrår dem så voldsomt, at de dræber enhver, som står dem i vejen.«

         »Sønderriv løven med dens egne kløer,« sagde Lobengula og gentog dermed umlimoens spådom. Han fortsatte: »Er disse grimme små sten løvens kløer? Hvis de er det, da skal alle få at se, at Lobengula er rede med kløer.«

         Derpå klappede han i hænderne, for at hans hustruer skulle komme til ham.

         Nu var den kongelige hytte blevet fyldt af hugsiddende mænd med front mod den lave forhøjning, Lobengula lå på. Alle undtagen Bazo bar en induna-ring på hovedet, og deres navne havde alle tilknytning til Matabele-folkets berømmelige historie.

         Der var Somabula, den løvehjertede gamle kriger, ved hans side Babiaan, prins af Kumalo, og alle de andre. De sad tavse og opmærksomme, med alvorlige ansigter i skæret fra ilden, på hvilken der var lagt mere brænde, så at dens flammer slog højt op mod tagets kuppel.

         Lobengula lå tilbagelænet, med nakken støttet på et lavt hovedgærde. Fire af hans hustruer sad omkring ham, hver med en kalabas med smeltet oksetalg ved sin side. De salvede kongen og smurte talgen tykt på hans krop fra halsen til anklerne. Da det var gjort, rejste de sig i tavshed og forlod foroverbøjede hytten gennem den åbning bagtil, der førte til kvindernes bolig.

         Med sagte sang og svajende i takt til sangen trådte en gruppe yngre hustruer nu ind i hytten. Hver af dem bar på hovedet en krukke med forstøvet ler. De knælede på hver side af kongen, og på et tegn fra den ældste af hustruerne stak de en hånd ned i krukkerne og tog en stor usleben diamant op. De begyndte at anbringe stenene på kongens hud, hvor det tykke lag af talg holdt dem fast i mønstre, med hvilke de prydede Lobengulas skinnende lemmer. De arbejdede hurtigt og sikkert, for det var noget, de havde gjort før. Omsider var arbejdet tilendebragt, og hustruerne sneg sig bort, mens Lobengula lå på sit leje, fra ankel til håndled og hals iført en funklende brynje, hvor hvert led vår en diamant af uvurderlig kostbarhed.

         »Indunaer af Matabele, prinser af Kumalo, hils jeres konge!«

         »Bayete! Bayete! Bayete!« lød de taktfaste råb, med hvilke indunaerne hyldede monarken.

         Derefter blev der helt stille, men det var en forventningsfuld tavshed, for kongen havde indført den skik, at han efter denne udstilling af ædle stene, som var indholdet af landets skatkammer, uddelte æresbevisninger og belønninger.

         »Bazo,« lød Lobengulas dybe stemme.

         Den unge mand rejste sig fra sin beskedne plads i bageste række.

         »Bayete, Nkosi!«

         »Bazo, du har været mig til behag, og du skal få et ønske opfyldt. Hvilket ønske? Tal!«

         »Mit eneste og inderligste ønske er, at min konge skal kende min grænseløse pligtfølelse over for ham og min kærlighed til ham. Jeg beder dig give mig et hverv, og skulle det end være farligt, anstrengende og blodigt, vil mit hjerte og min mund synge kongens pris, til jeg for sidste gang lukker mine øjne.«

         Lobengula tænkte sig om et øjeblik. Så lo han sagte.

         »I retning af solopgangen, to dagsmarcher forbi Somabulas skove, lever der på et højt bjerg en Mashona-hund, der betragter sig som så stor en troldmand og regnmager, at han ikke er undergivet kongens magt. Pemba er hans navn,« sagde kongen, og et dæmpet suk lød fra indunaernes rækker. Tre gange i det sidste halvår havde kongen sendt krigere til Pembas bjerg, og tre gange var de vendt tomhændede tilbage. Navnet Pemba spottede dem alle. Lobengula fortsatte: »Tag halvtredsindstyve mænd fra dit gamle regiment, Bazo, og hent Pembas hoved, at jeg med egne øjne kan skue hans frække smil.«

         »Bayete!« I ekstatisk begejstring sprang Bazo hen over de forreste indunaers hoveder, landede adræt foran ildstedet og snurrede rundt i den rituelle dans, giya:

         
            »Således vil jeg dræbe forræderhunden – og således vil jeg flå tarmene ud af hans sønner –«
      

         

         Indunaerne smilede og nikkede, men i smilene var der vemod, fordi deres ungdom og lidenskab for de flestes vedkommende forlængst var kølnet i deres bryst.

         * * *
      

         Lobengula sad på kuskesædet af sin store vogn. Den var otte meter lang, bygget i Kapstaden af solid engelsk eg, men den bar tydeligt præg af den strabadserende rejse fra fastlandets sydligste del. Det var mange år siden, at den havde været i bevægelse, og græs var groet op omkring hjulene. Ruffets sejldug var bleget og havde skorper af skarn fra høns, der yndede at sidde her om natten, men sejldugen beskyttede Lobengula mod solen, og hans plads på bukken hævede ham over hans hoffolk, livvagter, børn, hustruer og de mange supplikanter, der fyldte indhegningen.

         Vognen var Lobengulas trone, indhegningen hans audiensgemak. Da der var hvide mænd og kvinder blandt dem, der ønskede foretræde, havde han ved denne lejlighed iført sig sin europæiske pynt. Den lange skødefrakke med guldbesætning havde en gang tilhørt en portugisisk diplomat. Guldet var løbet an, den ene af epauletterne manglede, og frakken kunne ikke knappes over majestætens imponerende bug, ja, den gabede endog mere end tredive centimeter, og ærmeopslagenes kant nåede kun til midt på underarmene.

         I højre hånd holdt han det symbolske lille spyd, hvis blad var af blankt sølv. Nu pegede han med spyddet på en stor dreng i menneskemængden.

         Drengen trådte frem. Han skælvede af rædsel og hans stemme var så svag, at Lobengula måtte bøje sig frem for at opfatte ordene.

         »Jeg ventede, til leoparden gik ind i gedehuset; derpå sneg jeg mig hen til døren, som jeg spærrede med kampesten.«

         »Hvordan dræbte du leoparden?« spurgte Lobengula.

         »Jeg stak den gennem revnerne i væggen med min fars assegai.«

         Drengen krøb frem og lagde det blanke gyldne skind med de sorte pletter på jorden foran Lobengula.

         »Du må tage tre køer fra min kongelige hjord, dreng, og drive dem til din fars kraal. Sig til ham, at kongen haj: givet dig et hædersnavn, thi fra i dag skal du kendes som ’Den, der ser leoparden i øjnene’.«

         Den næste der fik foretræde, var en boer, en kraftigt bygget, hovmodigt udseende hvid mand, hvis stemme tydeligt udtrykte hans irritation.

         »Jeg har ventet i tre uger på, at kongen skal træffe en afgørelse –«

         Ordene blev oversat for Lobengula, som svarede: »Se hvor rødt mandens ansigt bliver, når han er vred, ligesom kammen på hønsefugle. Sig til ham, at kongen ikke tæller dage. Kan hænde at han kommer til at vente lige så længe igen – hvem véd?« Med en hastig bevægelse af spyddet gav han til kende, at der ikke var mere at tale om.

         Han tog en slurk af champagneflasken, der stod på bukken ved siden af ham. Han spildte noget af indholdet, der strømmede skummende ned over den guldbesatte frakke. Pludselig oplystes hans ansigt af et forklaret smil, men stemmen var skarp og misbilligende.

         »Jeg sendte bud efter dig i går, Nomusa, du Barmhjertighedens Barn. Jeg har slemme smerter; hvorfor kom du ikke tidligere?«

         »En øm flyver, en leopard løber, men jeg må bevæge mig med muldyrets ringe hast, oh konge,« sagde Robyn Codrington, idet hun banede sig vej gennem affaldet, der flød overalt i indhegningen. Med en fluesmækker gennede hun folk bort, der stod i vejen for hende, og selv en af kongens bødler fik et snertende rap over kinden.

         »Af vejen, menneskeæder!« kommanderede hun. »Flyt dig, barnemorder!« Manden skyndte sig at vige til side, men så skulende efter hende.

         »Hvad er der, Lobengula?« sagde hun, da hun kom hen til vognen. »Hvad er det, som gør ondt denne gang?«

         »Mine fødder er fyldt med gloende kul.«

         »Det er gigt,« sagde Robin, idet hun rørte ved hans fødder, der var stærkt hævede. »Du drikker for meget øl, oh konge, og du drikker for meget brændevin og champagne.« Hun åbnede sin taske.

         »Du vil have, at jeg skal dø af tørst. Du har et forkert navn, Nomusa, thi der er ingen barmhjertighed og medlidenhed i dit hjerte.«

         »Det er der heller ikke i dit, Lobengula,« sagde Robyn vredt. »Jeg hører, at du igen har sendt krigere af sted, som skal myrde Pemba.«

         »Pemba er kun en Mashona-hund,« svarede Lobengula klukleende. »Skænk din medfølelse til en konge, hvis mave føles, som om den er fyldt med skarpe sten.«

         »Det skyldes dårlig fordøjelse,« sagde Robyn uden at lægge skjul på sin misbilligelse. »Frådseri slog din far ihjel, og denne last er også i færd med at tage livet af dig.«

         »Nu vil du også sulte mig! Du vil have, at jeg skal blive en radmager mand, som ingen vil agte!«

         »Du må enten leve tynd eller dø fed,« sagde hun. »Luk munden op!«

         Lobengula havde nær fået den drik, hun rakte ham, galt i halsen, og han rullede dramatisk med øjnene.

         »Det er bedre at have ondt end at smage din medicin,« sagde han.

         »Jeg efterlader nu disse fem piller hos dig. Spis én, når dine fødder svulmer op og smerten bliver voldsom.«

         »Tyve vil jeg have,« sagde Lobengula. »En hel æske. Jeg Lobengula, matabelernes konge, befaler dét. Giv mig en æske med disse små hvide piller.«

         »Fem,« sagde Robyn myndigt. »Hvis jeg giver dig en hel æske, spiser du dens indhold på én gang, sådan som du gjorde, da jeg sidst gav dig så mange.«

         Kongen brast i latter, rokkede frem, og tilbage og var nær faldet ned fra bukken.

         »Jeg kunne have lyst til at befale dig at forlade dine små hvide hytter i Khami og komme og bo nærmere ved mig.«

         »En sådan befaling ville jeg ikke adlyde.«

         »Det er også derfor, at jeg ikke giver den,« sagde Lobengula og lo igen.

         »Kraalen her er rædselsfuld med al dens snavs og fluerne –«

         »Nogle gamle knogler og en smule hundeskidt har aldrig taget livet af en matabele,« sagde kongen. Så blev han alvorlig, nikkede til tegn på at hun skulle komme nærmere, og sænkede stemmen, så at kun hun kunne høre, hvad han sagde.

         »Du véd, at boeren eller hollænderen med det røde ansigt gerne vil anlægge en handelsstation ved vadestedet i Hunyani-floden –«

         »Manden er en bedrager. De varer, han kommer med, er af ringe kvalitet; og han vil snyde dit folk.«

         »En løber kom til mig med dette.« Han rakte Robyn et forseglet brev. »Læs det for mig.«

         Hun brød seglet og foldede arkene ud. »Det er fra sir Francis Good. Han ønsker –« I næsten en time, og med en så sagte og hæs stemme, at ingen andre kunne opfatte ordene, spurgte Lobengula Robyn til råds om et halvt hundrede forskellige ting, lige fra den britiske højkommissærs brev til hans yngste hustrus menstruationsproblemer. Til sidst sagde han: »Din komme er som den første liflige regn efter den lange tørke. Er der noget, jeg kan gøre for at glæde dig?«

         »Du kan give dit folk lov til at deltage i gudstjenesten i min kirke.«

         Denne gang var der en bedrøvelig tone i kongens kluklatter. »Nomusa, du er lige så ihærdig som de store myrer, der æder min hyttes pæle i stykker.« Der gled en skygge over hans ansigt ved tanken, men så smilede han igen. »Meget vel, jeg vil give dig lov til at tage én af mine undersåtter – forudsat at vedkommende er kvinde, gift med en induna af kongeligt blod og moder til tolv sønner. Hvis du kan finde en af mine undersåtter, der opfylder alle disse betingelser, må du tage hende og sprøjte vand på hende og gøre dit tegn over hendes pande, foruden at hun, hvis hun selv vil, gerne må synge sange til dine tre hvide guder.«

         Denne gang måtte Robyn reagere positivt på hans listige, næsten skælmske smil. »Du er en grusom mand, og du spiser og drikker for meget,« sagde hun, »men jeg elsker dig.«

         »Og jeg elsker også dig, Nomusa.«

         »Så vil jeg bede dig om endnu en gunst.«

         »Sig frem!«

         »En ung mand, som er søn af min broder –«

         »Lille Falk.«

         »Kongen véd alt.«

         »Hvad med denne unge mand?«

         »Vil kongen lytte til ham?«

         »Send ham til mig.«

         * * *
      

         Fra det sted, hvor Bazo stod, kunne han se, at kornbøtterne var fyldt til randen med majs, der var blevet soltørret som kolber. Han skønnede mismodigt, at der var nok til at forpleje en hel hær. Der var ikke mulighed for at udsulte hans modstandere.

         »Hunden har skaffet god regn til sine marker,« mumlede hans næstkommanderende, Zama. »Han er fed af majs. Måske er han virkelig regnmager, sådan som han påstår.«

         »Vand,« sagde Bazo spekulativt og kiggede op ad den stejle klippe. På den anden side af bøtterne kunne han skelne hytternes stråtage. »Kan vi drive dem ud med tørst?« spurgte han, for Zama havde været med på et af de tidligere mislykkede strejftog mod det befæstede område.

         »Dette prøvede de tre andre indunaer først,« svarede Zama, »men så fortalte en mashona, de tog til fange, at der inden for området er en kilde, der giver dem alt det vand, de skal bruge. Den udspringer her over os, hvor du kan se, at træernes blade er grønnere end andre steder.«

         »Så må vi klatre op til dem,« sagde Bazo uden at lægge skjul på sit mishag.

         »Det ville være lettere at flyve,« erklærede Zama. »Selv en bavian eller bjergantilope ville opgive at klare denne klippevæg.«

         »Kom med,« sagde Bazo, og de to mænd begyndte at vandre langs klippens fod for om muligt at finde et sted, hvor de r var mulighed for at komme op. De så straks, at et par observatører kom til syne i udkanten af bebyggelsen og bevægede sig parallelt med dem. Da Bazo og Zama et par gange kom for nær til klippen, blev der straks kastet sten mod dem deroppefra, så at de måtte opgive deres værdighed og i hurtigløb sørge for at komme uden for rækkevidde.

         »Det er den sædvanlige Mashona-taktik,« sagde Zama. »De bruger sten i stedet for spyd.«

         Nogle steder var klippen kløvet af lodrette revner, men ingen af disse gik helt fra foden op til toppen, og de to mænd spejdede forgæves efter en fremrykningslinie. Bebyggelsen deroppe var anlagt som en virkelig naturfæstning.

         Zama pegede på en lille uregelmæssighed i klippen. »Dér prøvede to af vore krigere sidste gang at arbejde sig op til toppen. De nåede til den lille busk, som du kan se.« Busken voksede i en revne godt tredive meter over klippens fod. »Men længere kunne de ikke komme, for der var ingen mulighed for at få fodfæste længere oppe. De kunne heller ikke komme ned, og her hang de så i to dage og tre nætter, til deres kræfter var opbrugt og de styrtede ned og dræbtes på stedet, hvor vi nu står.«

         De fortsatte vandringen, og da solen var ved at gå ned, nåede Bazo og Zama tilbage til udgangspunktet, hvor deres folk havde indrettet en bivuak. Fra en slugt, hvis bund dannede det laveste punkt i klippen, kunne en slags stige af tykke grene, der var bundet sammen med barkreb, fires ned til foden og med et sindrigt system af kampesten som kontravægte hurtigt trækkes op ligesom en vindebro. Nu var den naturligvis trukket op, og Bazas samlede indtryk var, at bebyggelsen var uindtagelig.

         Da solen forsvandt bag bjerget, stod han endnu og støttede sig til sit lange skjold, mens han kiggede op ad klippen, tilsyneladende uden at ænse smæderåbene, der lød fra mashonaerne deroppe, og som tydeligt nok var møntet på ham og hans folk:

         »Bylder på Lobengulas fede røv!«

         »Hvalpe af den skabede køter Lobengula!«

         »Tørrede lorte af den spatbenede Matabele-elefant!«

         Først da det var for mørkt til at skelne klippekanten, gik Bazo tilbage til bivuakken, men han sad til langt ud på aftenen ved bålet og rullede sig først ind i sit soveskind, efter at den store hvide stjerne var stået op over kopjens top.

         Hans søvn plagedes af drømme. Han drømte om vand, floder, søer og vandfald.

         Han vågnede før daggry og kontrollerede, at hans vagtposter var årvågne, før han listede ud af lejren og i ly af mørket sneg sig frem til klippens fod – på det sted, hvor han dagen før havde stået sammen med Zama og denne havde fortalt, at der var en kilde oven over dem. Han anstrengte hørelsen i nattestilheden og kunne høre vandet risle. Han famlede sig frem efter lyden og fandt den bæk, der førte kildevandet ned til foden af klippen, hvor den dannede et lille bassin, men bækken fortsatte ikke gennem terrænet, for vandet sivede hurtigt ned i den knastørre jord. Bazo undersøgte den mørke rende i klippen i den korte tid, der var tilbage, før lyset ville røbe ham for vagtposterne på klippen ovenover.

         Da han kom tilbage til bivuakken, vækkede han sine folk og lod dem træde an med spyd og skjolde, mens det begyndte at lysne.

         »Hvad skal der ske?« spurgte Zama.

         »Vi vil danse,« sagde Baza til sin samlede styrke, og folkene så med forbløffede miner på ham og på hinanden. De dansede ved nordsiden af kopjen, længst fra det lille bassin, kildebækken dannede, og fra vindebroen. Samtlige Pembas undersåtter tog opstilling langs klipperanden for at se på dem, først desorienterede og tavse, men derefter begyndte de at hyle af sjofel latter, råbe grove skældsord og kaste med sten.

         »Jeg tæller fire hundrede – uden børnene,« sagde Zama, der var forpustet, i en lille pause i dansen.

         Bazo og hans krigere dansede, til solen stod højt på himlen. Derpå førte han dem tilbage til bivuakken, og da han lagde sig på sin måtte og straks faldt i søvn, så de andre rådvilde og misfornøjede på ham. Zama nøjedes med at trække på skuldrene og rette blikket mod himlen.

         Bazo vågnede en time før solnedgang. Han spiste lidt majsbrød og drak en skål sur mælk. Derpå tilkaldte han Zama og talte sagte med ham, til det næsten var mørkt.

         Zama lyttede og nikkede, hans øjne skinnede, og imens sleb Bazo sin assegais blad, til det var skarpt som en ragekniv.

         Da mørket faldt på, rejste Bazo sig, rakte sit skjold til Zama og begav sig ud af bivuakken, kun bevæbnet med assegaien. Ved det lille bassin neden for kilden afførte han sig sit tøj, rullede det sammen til en bylt og gemte det i en klippespalte. Splitternøgen og med assegaien bundet til sin ryg med en læderstrop vadede han gennem bassinet.

         Vandet brusede ned over ham fra den stejle bjergbæk, og han gispede af kulde. Så rakte han med begge arme ind i den mørke åbning, vandet kom fra, fik fat i et par udvækster i den mørke tunnel, trak vejret dybt og begyndte at trække sig opad.

         Mens vandet væltede ned over hans hoved, kantede han sig med voldsom anspændelse af sin vilje op gennem tunnelen. Vandets kraft virkede bremsende, og han måtte mobilisere alle sine kræfter for at arbejde sig videre. Tomme for tomme, og idet han snappede efter vejret, borede han sig frem – og netop da han troede, at han ville være nødt til at give slip og dermed blive skyllet tilbage til bassinet, kom hans hoved fri – og han kunne trække vejret.

         Han åndede dybt, desperat, alt mens han stemmede skuldre og knæ mod tunnelens væg, der var slidt blank af vandet, for ikke at glide tilbage. Det var bælgmørkt, og det forekom ham, som om mørket havde en fysisk vægt, der truede med at knuse ham.

         Han rakte op, så højt han kunne nå, fandt atter et glat fremspring at holde fast i, og under opbydelse af alle kræfter vandt han igen henved halvanden meter, hvilede nogle sekunder og rakte derpå op på ny. De fleste steder var klippen glat som glas; hist og her var den beklædt med et tykt lag alger, men også disse lag var glatte som et åleskind. Kulden var så stærk, ai den gik ham til marv og ben, og hans fingre var næsten følelsesløse, så at det blev stedse vanskeligere for ham at gribe fat.

         Vandet rev og sled i ham, hamrede mod hans skuldre, banede sig vej ind i hans næse, mund og ører og fyldte hans hoved med en rasende, dyrisk brølen. Alligevel blev han ved med at arbejde sig gennem den uregelmæssigt formede tunnel eller skakt, undertiden vandret, så at han måtte kante sig frem på maven og loftet slog brutalt mod hans hoved, hvis han løftede det for hurtigt for at finde de kostbare få centimeter luft mellem loftet og vandet, men oftest var tunnelen lodret, så at han måtte stemme imod med albuer og knæ for ikke at give efter for kaskaden. Hans hud, der var gjort blød af vandet, fik ustandselig knubs ved berøring med klippevæggen, men centimeter blev til meter, minutter til timer, og han fortsatte stadig opefter:

         Nu blev tunnelen eller skakten så snæver, at han blev siddende fast med kold, glat klippe mod begge skuldre og også klemt mod ryggen mellem skulderbladene. Han kunne ikke komme videre, og han havde en fornemmelse af, at han heller ikke ville kunne komme tilbage. Han var fanget i en fælde dybt inde i bjerget, og han skreg af rædsel, men stemmen overdøvedes af vandets brusen, og vandet væltede ned i hans hals.

         Med sine sidste kræfter vred han sig i panik, drevet af et desperat håb om en sidste udvej, og som ved et mirakel kom han fri fremefter og nåede ind i en smal hule, hvor han igen kunne ånde, og hvor vandet roterede i små hvirvler, der absorberede dets sug, så at han kunne hvile.

         Mens han hostede og rallede og brækkede vandet op, der havde fyldt hans lunger, troede han, at han havde tabt sin assegai, og han famlede efter den, til han pludselig følte trækket i stroppen på skulderen, hvilket viste, at den stadig var der. Han trak den langsomt frem, lukkede de iskolde fingre om skaftet, hulkede af lettelse og pressede læberne mod stålet.

         Det varede lidt, før han blev klar over, at luften i den lille hule var mild og svøbte sig om ham som et varmende tæppe. Han fornemmede, at det måtte være fra verden udenfor, en anden og bedre verden end denne grav, hvor larm og kulde herskede. Han fandt den skakt, gennem hvilken strømmen sugede luft fra overfladen, og fra et ukendt dyb af hans sind kom der kræfter til at forsøge at forcere den. Pinefuldt langsomt kravlede han opad, og pludselig øjnede han en hvid lysprik, som ganske vist var forvrænget af det hastigt rindende sorte vand.

         Han klatrede det sidste lille stykke, til nattevinden rørte hans kind. Han lugtede brænderøg, græs og jord, som endnu emmede af dvælende solvarme fra den foregående dag, og den store hvide stjerne stod på nathimlen højt over hans hoved. Skakten, han havde forceret under så grusomme strabadser, forbandt altså bassinet ved klippens fod med kopjens top, der lå mindst tredive meter højere.

         Han havde ikke kræfter til at slæbe sig mere end et par meter fra det sted, hvor vandet fra kilden brusede ned i skakten, og på et blødt lag blade under en stor busk blev han liggende og snappede efter vejret.

         Udmattelse og kuldechok måtte have dysset ham i søvn, for han vågnede med et sæt. Det var så småt begyndt at lysne, så at han kunne se buskens grene over sit hoved tegne sig mod himlen. Han krøb ud, stiv og øm i alle led, i ryggen og de mange steder på arme, ben og skuldre, hvor huden var skrabet af ved at gnide mod tunnelens vægge.

         En smal sti, der var trampet fast af talløse fødder, førte langs bækken det sidste lille stykke op til plateauet, og idet han trådte ud på den, kastede han et blik ned og fik øje på den mørke skov og de små lysende punkter: vagtbålene i hans bivuak. Han mærkede, hvordan bevægelsen gjorde hans værkende lemmer smidigere og satte blodet i livligere cirkulation.

         Han regnede med muligheden af, at der stod en vagtpost på stien, men der var ingen, og han kiggede forsigtigt fra bækkens bred frem mod den sovende landsby.

         ‘Ved Chakas tænder! De sover som fede og dovne hunde,’ tænkte han sammenbidt. Dørene var alle sammen lukkede, og der sivede røg ud fra spalter i væggene. Han drog den slutning, at beboerne var indstillet på at kvæles halvt af røg for at holde moskitoerne ude. Han hørte en mand hoste i den nærmeste hytte.

         Han ville netop liste frem fra sit skjul, da en bevægelse i den svage belysning mellem hytterne fik ham til at opgive sit forsæt. En mørk skikkelse nærmede sig i hastig gang. Han holdt assegaien klar, men nogle skridt fra ham standsede skikkelsen.

         Den var hyllet i en slags frakke af dyreskind til beskyttelse mod køligheden og ludede som en gammel kvinde, indtil den rettede sig op og kastede skindet fra sig. Bazo måtte bide sig i læberne for at undertrykke et suk af forbløffelse.

         Det var en helt nøgen ung pige, der netop var kommet gennem puberteten og på vej til at blive fuldmoden kvinde. Der var svage spor af barndommen i det fyldige sæde og den kejtede måde, hun stod på, med fødderne drejet lidt indad. Det svage morgenlys var stærkt nok til, at han tydeligt kunne se alle enkeltheder. Halsen var lang og slank, holdningen rank, håret ordnet i et indviklet system af fletninger oven på hovedet. Panden var høj og glat, kindbenene høje, sådan som det er karakteristisk for stammer med ægyptisk blod i årerne, læberne fuldkomment formede, og lyset skinnede et kort øjeblik i hendes store, en smule skæve øjne, idet hun så sig omkring.

         Hun satte sig på hug, og Bazo kunne regne ud, at hun ladede vandet. Sært nok fyldte den uskyldige og naturlige handling hans bryst med en følelse af ømhed og beskyttertrang.

         Hun rejste sig, og han fik igen et glimt af hendes ansigt. Det stod ham i samme øjeblik klart, at han aldrig i sit liv havde set noget så smukt – og han så længselsfuldt efter hende, da hun skyndte sig tilbage og forsvandt mellem hytterne. Det var en længsel på grænsen til en sælsom, pinefuld sult, der i løbet af få sekunder syntes at ville fortære ham og brænde ham op.

         Der gik flere minutter, før han havde styrke til at rejse sig. Idet han sneg sig frem, konstaterede han, at det ikke var ham muligt at jage forestillingsbilledet af den unge pige ud af sin bevidsthed, hvor desperat han end prøvede: Han kunne nu tydeligt se stien, der førte fra landsbyen til den vindebrolignende stige. Den var bred, og den var trampet fast, ligesom stien fra tunnelens åbning til bebyggelsen. På begge sider var der mure af kampesten, parallelt med kanten, og fra disse mure ville forsvarerne kunne føre en kamp, hvis en fjende imod al sandsynlighed skulle nærme sig ad denne vej.

         Stien faldt brat ned til slugten og endte på en bred, vandret platform i klippen. Nu var lyset stærkere, og Bazi kunne se, at her var der vagtposter. To mand stod på kanten og observerede mod sletten cirka tredive meter neden for platformen, samtidig med at de bevogtede eller sikrede stigekonstruktionen med dens sindrige system af kontravægte. Længere tilbage sad fire andre vagtfolk på hug omkring et lille bål, og Bazo fik vand i munden, da han mærkede lugten af stegte majskager. Mændene talte sammen med sagte, søvnige stemmer og havde åbenbart våget hele natten. De kiggede ikke i retning af slugten og regnede tydeligt nok med, at et angreb fra denne kant ikke ville være muligt. Tidligere forsøg fra matabelernes side på at angribe var jo også mislykkedes allerede i starten.

         Bazo sneg sig nærmere. Også i hjørnet af platformen var der oplagt sten, der kunne slynges ud over klippen. Bazo krøb ind i mørket bag denne stenbunke.

         Han kom ikke til at vente længe. Svagt bragte den lette morgenbrise sangen op til ham. Zama havde påbegyndt dansen neden for klippen. Sangen var regimentets kamphymne, og Bazo følte, at henrykkelsen begyndte at fylde hans sind, en guddommelig galskab, som andre og mindre mænd kun fik efter at have røget af hampepiben. Sved sprang frem på hans hud, og han følte det guddommelige afsind brede sig overalt i hans krop, blodet randt hastigere, hans øjne sved og stod ud af deres huler.

         De fire vagtfolk ved bålet begav sig hen til klippekanten og kiggede ned. De lo og pegede.

         »Hør Lobengulas hvalpe bjæffe!«

         »Se dem danse som jomfruer ved Førstegrødens fest.«

         Bazo havde aftalt med Zama, at hvis en aktion var mulig, skulle den ske på signal fra ham, når kampsangen sluttede, men han havde møje med at beherske sig så længe.

         Han rejste sig fra sin sammenkrøbne stilling, hans muskler sitrede, han rystede på hovedet som en afsindig, og hans øjne skinnede uhyggeligt. I dette øjeblik endte sangen dernede.

         Bazos skingrende skrig fik mændene på klippens kant til at stivne, for det var som brølet fra en dødeligt såret bøffeltyr, men et brøl, der gik over i skinger diskant som skriget fra en ørn, som dykker mod sit bytte.

         I det øjeblik, de stod lammede, uden at reagere, fór Bazo løs på dem. Han angreb dem med den skarpslebne assegai og drev dem alle fire ud i det tomme rum. De tumlede rundt i luften under faldet og skreg hele vejen ned, til lyden brat hørte op, da de ramte klippegrunden.

         Bazos angreb havde været så voldsomt, at han nær var fulgt efter dem i afgrunden. Et sekund vaklede han på kanten, før han genvandt balancen, greb assegaien og borede den gennem den ene overlevendes mave. Den anden flygtede i vild fart, men Bazo fulgte ikke efter. Han løb langs klippekanten og nåede det sted, hvor den øverste ende af stigen var fastgjort. Barktovene, som holdt den fast, var forstærket med lianer og stropper af dyreskind. De var så tykke som hans arm, og han huggede løs med assegaiens skarpe blad, så at stumper af træ og bark fløj til alle sider.

         Bag sig hørte han støj af mange stemmer oppe fra bebyggelsen. Vagten havde naturligvis slået alarm, og man ville straks gå til angreb, men Bazo ventede med at gøre omkring, til arbejdet var gjort. Dét ene tov gav efter, og den tunge, uhåndterlige stige sank ned til skæv stilling. Han huggede igen, og de andre tove brast. Stigen svingede udefter og ned, og de tykke grene, den var sammensat af, reagerede med en voldsom knasen og hvinen, som overdøvede stemmerne bagude. Med et brag ramte stigens fod rampen af grus og sten, og nogle trin knækkede under det voldsomme pres, men den øverste ende var stadig solidt fastgjort tæt ved Bazos fødder, og hele apparatet hang ned som rigningen på et skib, hvis master er styrtet.

         Bazo blev stående længe nok til at se, at Zama førte sine krigere op ad den hængende konstruktion af tove og tømmer. Derefter vendte han sig om.

         En tæt formation af sorte mænd med skinnende våben var på vej ned ad stien, men fremrykningen var ikke hurtigere, end at Bazo kunne storme frem og nå det smalle sted mellem kampestensmurene før anførerne. Da han således var effektivt sikret i begge sider, lo han skingrende, og det var en lyd, som fik dem til at standse. De forreste veg endog tilbage, mens de bageste masede på fremefter. En af dem kastede et langt spyd, der slog gnister mod en sten i højde med Bazos hoved, men Bazo gik frem og stødte med assegaien mod klyngen af kroppe, der var klemt sammen mellem stenmurene. Hans modstanderes skrig og stønnen ildnede ham yderligere, synet af deres blod ligeledes, og hans angreb chokerede dem i den grad, at de gjorde omkring og flygtede. Fire lå tilbage på stien og vred sig i dødskamp.

         Bazo kastede et blik bagud. Ingen af hans matabeler havde endnu nået stigens top. Han spejdede atter frem ad stien og blev straks klar over, at landsbyens bedste krigere var under fremrykning – der var ingen tvivl om, at det var mænd, der var af bedre kvalitet end dem, Bazo netop havde drevet på flugt. De var højere og kraftigere, udtrykket i deres ansigter var barsk og beslutsomt, deres formation velordnet og under fast kommando.

         Med løftede skjolde og spyd rykkede de taktfast frem, og foran dem dansede en radmager, vindtør gamling, hvis ansigt var hærget af en frygtelig sygdom: næse og ører var rådnet bort, kinder og pande dækket af hvidskorpede bylder. Om livet og halsen havde han reb med redskaber fra sit fag som troldmand, og han hvinede og plaprede som en rasende abe.

         »Dræb Matabele-hunden!«

         Bazo var nøgen og uden skjold, men han holdt assegaien løftet og var rede til at tage imod krigerne og deres uhyggelige anfører. Han lo igen, en vild ekstatisk latter fra en mand, der gennemlevede et helt liv i løbet af få sekunder.

         »Bazo!« Råbet nåede ham, endog gennem hans ekstatiske raseri, og han vendte sig om.

         Zama var nået op på platformen, voldsomt forpustet af den lange klatretur ad den svingende stige. Han slyngede sit skjold fremad og opefter, det satte sig på Bazos skulder, og Bazo sprang frem, gennemborede troldmandens radmagre krop, og Pemba hvinede for sidste gang i sit liv.

         »Bazo, vent! Dræb ikke dem alle – lad også os andre få nogle af dem!« Sådan lød råbene fra de halvtreds matabeler, der nu nåede op på platformen. I næste øjeblik rørte Zamas kraftige skuldre hans, de forenede deres skjolde og rykkede frem som en lavine.

         Det var en prægtig kamp, af den slags der ville blive sunget om til sene tider. Ingen trættedes trods det hårde arbejde med assegaierne, mens angriberne huggede ned for fode i hele plateauets bredde, og de skreg af skuffelse, da de sidste af Pembas mænd kastede spyddene fra sig og sprang ud over kanten for at få en død, der var hurtigere end for matabelernes assegaier.

         Derefter vendte matabelerne om og stormede op til landsbyen, hvor de dræbte alle, fra spæde børn til oldinge, for det guddommelige afsind er længe om at svinde bort.

         Side om side trængte Bazo og Zama ind i en hytte. Begge var oversprøjtet med blod, og deres ansigter fortrukket. Et menneske søgte at undslippe fra hyttens mørke indre, og i det samme faldt en solstråle gennem døren og ramte den unge pige, Bazo havde set ved bækken. Han så hendes kæmpestore øjne og skrækslagne ansigt. Zama huggede med sin assegai, men Bazo parerede med sit skjold, og før Zama kunne hugge igen, stod Bazo foran hende, dækkede hende med sit skjold og snerrede ad Zama som en leopard, hvis unge er truet.

         * * *
      

         Efter den første slidsomme dagsmarch på tilbagevejen, mens den lange række fanger, der var bundet sammen med reb, satte sig udmattede og modløse under en trægruppes kroner, gik Bazo hastigt ned langs rækken og standsede ud for den unge pige.

         Med et hug af sin assegai skar han rebet om hendes hals over. »Tilbered mit måltid!« befalede han.

         Mens hun arbejdede ved bålet, spøgte Bazo højrøstet med Zama og de andre krigere, idet han prøvede på at hindre sine øjne i at strejfe bort fra deres ansigter. Han spiste den mad, hun lavede, uden at vise hverken tilfredshed eller mishag, mens hun knælede i respektfuld afstand og med øjnene fulgte hver mundfuld, han tog.

         Da han var færdig med at spise, rejste hun sig og gik langsomt og med den yndefulde gang, han huskede så godt fra den tidlige morgenstund, hen og fjernede uden videre den interimistiske forbinding af visne blade over den stærke hævelse i hans side, hvor et spyd havde ramt under kampen. Det var en frækhed, og han løftede hånden for at slå hende – men lod den atter synke. Hans reaktion havde ikke skræmt hende, og hendes adfærd røbede, at hun var selvsikker og havde forstand på, hvad hun gjorde.

         Behændigt rensede hun såret med fingrene og lavede derefter en slags grød af et pulver, hun havde i en lille beholder i form af et bukkehorn, hun havde hængende i sit bælte. Grøden lagde hun på såret som et omslag. Det brændte som ild i nogle sekunder, men derefter var det, som om spændingen og smerten i såret begyndte at fortage sig.

         Bazo takkede hende ikke, men da en af hans krigere kom og ville trække hende bort for at binde hende til de andre fanger, satte han en barsk mine op, og manden skyndte sig videre.

         Da Bazo lagde sig på sin sovemåtte, rullede hun sig sammen ved hans fødder. Han var forberedt på, at hun ville prøve på at flygte, efter at der var blevet stille i lejren, men selv da det blev midnat, havde hun ikke rørt sig, og han faldt i søvn.

         I timen før daggry, da han stod op for at kontrollere vagtposterne, var der rimfrost på græsset, og han kunne høre, at den unge piges tænder klaprede sagte. Han kastede sit skindtæppe over hende, idet han gik, og hun skyndte sig at krybe sammen under det.

         Da han gav ordre til, at dagens march skulle begynde, havde hun pakket hans sager, og mindst en halv snes gange under marchen følte han sig foranlediget til at gå tilbage langs kolonnen uden nogen grund, han kunne forklare Zama. Hver gang gik han langsommere, når han befandt sig ud for den unge pige, og iagttog musklernes spil i hendes ryg, det fyldige sædes bevægelser og de faste, blanke, kulsorte brysters sitren, men når hun vendte hovedet og smilede genert til ham, så han iskoldt på hende og begav sig rask tilbage til kolonnens fortrop.

         Den anden aften nedlod han sig til at nikke anerkendende, da han smagte den mad, hun havde lavet, og da hun forbandt såret, sagde han: »Den slemme varme er der ikke længere.«

         Hun løftede ikke øjnene.

         »Hvem har lært dig denne færdighed?« spurgte han.

         »Troldmanden Pemba,« hviskede hun.

         »Hvorfor?«

         »Jeg var hans lærling.«

         »Hvorfor netop du?«

         »Jeg har den særlige evne.«

         »Så spå mig, lille heks!« sagde Bazo og lo, men hun løftede hovedet, og han så ind i de store, foruroligende, skæve sorte øjne.

         »Tal ikke spottende, Nkosi.«

         Hun tiltalte ham som »herre«, og han holdt op med at le, samtidig med at han følte det, som om en ånd rørte ved hårene i hans nakke. Da han den aften kunne mærke, at hun skælvede, åbnede han sit skindtæppe for hende, og hun krøb ind til ham.

         Han lod, som om han sov, men hans krop var spændt, og han fornemmede selv den mindste bevægelse, hun gjorde, idet hun lagde sig til at sove. Det ville have været så let at tage hende, og tanken fik ham til at flytte sig uroligt og drage et dybt suk.

         »Er der noget, som gør dig urolig, Nkosi?« hviskede hun.

         »Hvad hedder du?« spurgte han, da han ikke kunne finde på noget at svare. Han blev klar over, at også han talte hviskende.

         »Tanase.«

         »Tanase,« sagde han og mærkede, at navnet faldt godt på tungen, uagtet det var fra Rozwi-stammen, som havde revet sig løs fra mashonaerne, og han ikke vidste, hvad det betød.

         »Jeg kender dit navn – alle siger det med ærbødighed,« sagde hun. »Du hedder Bazo, og det betyder Øksen.«

         »Jeg dræbte Pemba, din herre. Jeg slog ham ihjel med min egen hånd.« Bazo vidste ikke, hvad der drev ham til at sige dette.

         »Det véd jeg,« hviskede hun.

         »Hader du mig for det, lille heks?«

         »Nej, jeg priser dig for det!« Pludselig skælvede hendes stemme af lidenskab, og hendes sæde rørte ham under skindtæppet.

         »Priser du mig? Elskede du ikke Pemba, sådan som en hund elsker sin herre?«

         »Jeg hadede ham, og da jeg forudså hans død i den magiske kalabas, fyldte det mig med glæde.«

         »Du så altså hans død – ved at kigge i kalabassen?«

         »Ja, jeg så hans død – ligesom jeg så dit ansigt, længe før du kom for at tage mig.«

         Bazo skælvede uvilkårligt, og hun mærkede det.

         »Du fryser, Nkosi.« Hun trykkede sig tættere ind til ham. Hendes hud var blød og varm, og hans krop reagerede naturligt.

         »Hvorfor hadede du Pemba?«

         »Han var ubeskriveligt ond. Jeg vil aldrig glemme de ting, han tvang mig til at gøre.«

         »Misbrugte han dit legeme?« Bazo hørte, at tonefaldet var barsk.

         »Nej, selv Pemba ville ikke vove at forgribe sig på en udvalgt kvindes legeme, for sønderriver man. jomfrudommens slør, tilintetgør man samtidig den særlige evne.«

         »Hvori består denne særlige evne?«

         »Evnen til at kunne forudse, hvad der vil ske; det er en evne, der sættes særlig højt af mænd af Pembas slags.«

         »Hvad tvang han dig da til at gøre?«

         »Hemmelighedsfulde ting, hæslige ting ved midnat, ikke pinsler af kroppen, men af sjælen.«

         Hun kom til at skælve ved tanken, klamrede sig til hans brede bryst og skjulte ansigtet ved det, så at hendes stemme dæmpedes og han havde vanskeligt ved at opfatte de næste ord, hun sagde: »Jeg ønskede ikke at være blandt de udvalgte. Jeg hader og frygter det, der ligger foran mig, hvis jeg går videre ad denne vej.«

         »Pemba er død.«

         »Du forstår ikke, hvad jeg mener. Pemba var kun en lille troldmand, og han havde allerede lært mig næsten alt, hvad han vidste og kunne. Derpå ville jeg være blevet kaldet af den, hvis navn jeg ikke vover at udtale. Dette kald vil komme – og jeg vil ikke være i stand til at afslå det.«

         »Men du er under min beskyttelse –«

         »Du kan kun beskytte mig på én måde, Bazo Nkosi.«

         »Hvordan?«

         »Gør mig værdiløs i deres øjne. Ødelæg denne min særlige evne, der er så skrækkelig en byrde!«

         »Hvordan?«

         »Ligesom du ødelagde Pemba med det spyd, der er af stål, kan du ødelægge den overnaturlige evne hos mig med det spyd, du har mellem dine ben, så at min jomfrudoms slør sønderrives. Derved vil evnen svinde bort.«

         Hun følte, hvordan hans manddom pressede mod hendes underliv, og hun kom ham i møde: »Oh ja, Nkosi, gør mig lige med andre kvinder, så at jeg kan føle dit ædle legeme mod mit om natten, føle din søn røre sig i mit indre, når mit skød er befrugtet af dig, og stille hans tørst ved mit bryst, når han ser verdens lys.«

         »Alt det, du her ønsker dig, skal gå i opfyldelse, Tanase.« Bazos stemme var hæs af attrå. »Når vi kommer til GuBulawayo, vil kongen belønne mig, give mig lov til at gå til kvinderne og tage en hustru.«

         »Nkosi, det er farligt at vente.«

         »Jeg vil ikke tilfredsstille mig på din krop, som om du var en slavinde. Du skal være den første og ældste af alle mine hustruer.«

         »Nkosi –«

         »Sig ikke mere, Tanase. Frist mig ikke yderligere, for jeg må ikke give efter, så voldsomt jeg end attrår dig.«

         »Du kender ikke troldmændenes magt. Frels mig fra dem!«

         »Jeg kender Matabelelandets love og skikke, og dem skal en mand følge fremfor sine lyster.«

         * * *
      

         Bazos spejder kom løbende tilbage i fuld fart. Sveden løb i strømme ad hans bryst og ryg, og han råbte sin melding i det øjeblik, han nåede kolonnens fortrop.

         Bazo gjorde omkring og råbte tre skarpe kommandoer. Kolonnen standsede øjeblikkelig, sluttede op, og fangerne fik ordre til at sætte sig på hug, mens en halv snes krigere bevogtede dem. Resten af matabelerne samlede sig bag Bazo, og han førte dem frem i det korte trav, der er matabelernes form for bevægelse på vej mod en fjende.

         Han valgte sit baghold med sikkert blik: et sted hvor uregelmæssigt terræn og tæt buskads ville nøde fjenden til at passere i en sårbar formation. Fjenden var imidlertid kun en enlig rytter, men han red lige ind i bagholdet. Pludselig var han omgivet på alle sider af de lange skjolde, og hans gulbrune pony skælvede og vrinskede af rædsel.

         Rytteren havde allerede trukket sit gevær halvt op af hylstret ved venstre knæ, men Bazo standsede ham med et råb.

         »Det er for sent til den slags, Lille Falk! Hvis jeg ikke havde holdt mine folk tilbage, var du allerede død og bytte for sjakalerne. Du er blevet skødesløs, trods alt hvad jeg lærte dig.«

         Ralph lod geværet glide tilbage i hylstret og løftede hænderne. Sorg og glæde kæmpede om magten i hans ansigt.

         »Hvor man end ryster et træ, falder en matabele ned fra det,« sagde han med et lille smil. Han sprang ned fra Toms brede ryg og gik med hurtige skridt Bazo i møde.

         »Jeg havde ventet at se induna-ringen på din pande, oh vældige dræber,« sagde han og lo, idet de omfavnede hinanden.

         »Den får jeg snart, Lille Falk, meget snart. Men jeg havde troet, at din vogn ville være tungt lastet med elfenben –«

         »Det er sket, Bazo, det er allerede sket.« Ralph trådte et skridt tilbage og kiggede på sin ven gennem så mange år. I de måneder, der var gået, siden de var skiltes, havde de begge forandret sig. Hos Bazo var der intet tilbage af den unge minearbejder, der havde slidt som et bæst i Zougas parceller og spist hans brød. Nu var han kriger og prins, rank, stolt og prydet med fjer, der viste hans fornemme stand.

         Ralph var ikke længere den uselvstændige yngling, der havde måttet følge sin fars anvisninger og befalinger fra morgen til aften. Han var nu en voksen mand med fast blik og selvsikker holdning. Nok var hans tøj slidt af rejsens strabadser, men Zouga Ballantynes opdragelse prægede ham stadig, for tøjet var ny vasket og ansigtet glatbarberet. De to mænd så på hinanden, og hengivenheden mellem dem styrkedes og hærdedes af gensidig agtelse.

         »Jeg skød en ung bøffelko for mindre end to timer siden,« sagde Ralph.

         Bazo nikkede. »Det var dette skud, som fik os til at komme.«

         »Så glæder det mig specielt. Bøffelkødet er fedt, og der er nok til selv sultne matabeler.«

         Bazo kastede et blik mod solen. »Jeg har ganske vist travlt og er ude i kongens ærinde, men mine fanger trænger til hvile. Vi vil hjælpe dig med at spise din bøffel, Lille Falk, men ved daggry vil vi fortsætte vor march.«

         »Så er der ikke megen tid til at tale om alt det, vi har at sige til hinanden.«

         Ralphs vogn dukkede op længere henne på stien. »Du søger stadig slet selskab,« sagde Bazo smilende, da han genkendte lille Umfaan ved siden af de forreste okser og Isazi ved vognen, »men den last, du medbringer, er velkommen. Vi har ikke smagt fersk kød, siden vi drog ud fra kongens kraal.«

          
      

         Ralph og Bazo sad ved et bål i nogen afstand fra deres ledsagere, hvor de kunne tale frit.

         »Kongen købte de geværer og flasker, jeg medbragte fra Kimberley,« fortalte Ralph, »og han betalte mig rundeligt.«

         Han gjorde imidlertid ikke rede for, hvordan han var blevet betalt, og beskrev ikke sin forbløffelse, da Lobengula tilbød ham en stor, fejlfri diamant.

         Hans forbavselse vår øjeblikkelig blevet farvet af samvittighed, for han kunne ikke være i tvivl om, hvor stenen var kommet fra. Den betænkelighed, hans samvittighed vakte hos ham, holdt sig dog ikke længere end forbavselsen, og han gav sig energisk og dynamisk til at tinge om prisen, som han fik drevet op til seks sten, han udvalgte på grundlag af mange års erfaring med diamantgravning. Han skønnede at de ville være 10.000 pund værd, når han fik dem bragt tilbage til civilisationen.

         Med ét slag havde han således betalt for vogn og forspand, hele sin gæld til Diamond Lil – med renter – og havde allerede mange tusind pund i ren fortjeneste.

         »Jeg spurgte derefter Lobengula, om jeg måtte jage elefanter, men han lo og sagde, at jeg var for ung, og at elefanterne ville æde mig. Han lod mig vente uden for sin kraal i ti dage,« fortsatte Ralph.

         »Når han kun lod dig vente så kort tid, betyder det, at du har vundet kongens gunst,« indskød Bazo. »Det er sket, at hvide mænd har måttet vente fra tørketidens begyndelse til midten af regntiden, blot på tilladelse til at måtte forlade Matabele-land.«

         »Ti dage var lang tid for mig,« sagde Ralph. »Men da jeg spurgte ham, i hvilken del af hans område jeg måtte jage, lo hån igen og sagde: ’Du er så ringe en fare for elefanter, Lille Falk, at du må færdes, hvor du har lyst, og dræbe alle dem, der er så dumme eller langsomme, at de lader dig gøre det’.«

         Bazo kluklo. »Og hvor mange dumme eller langsomme elefanter har du så hidtil fundet, Lille Falk?«

         »Jeg har allerede halvtreds gode tænder i vognen.«

         »Halvtreds!« Bazo kiggede forbløffet på Ralph; så rejste han sig og gik hen til vognen. Han løste en af stropperne og løftede sejldugen for at kigge på lasten, mens Isazi så op fra sin kogeild og råbte til Ralph: »Denne drengs oldefar, Mashobane, var en tyv, og hans bedstefar, Mzilikazi, en forræder – så du har god grund til at betro ham vores elfenben, Lille Falk!«

         Bazo så ikke på ham, men kiggede op i træerne. »Aberne her på stedet laver et gyseligt spektakel,« mumlede han og gik derefter tilbage til Ralph.

         »Smukke tænder!« sagde han og nikkede. »Magen til dem, jægerne kom hjem med, da jeg var barn.«

         Ralph fortalte ham ikke, at de fleste af stødtænderne i vognen stammede fra en fjern fortid: han havde fundet samtlige de skjulesteder, hans far havde overdraget ham, med undtagelse af to.

         Elfenbenet var tørret og havde derved mistet næsten en fjerdedel af sin vægt i frisk tilstand, men det meste af det var i god stand og ville indbringe markedsprisen, når han nåede jernbanens endestation. Han havde energisk søgt selv at nedlægge elefanter, mens han fandt frem til Zougas gamle depoter, men heldet havde ikke været med ham. Han havde skudt fem, af hvilke kun én var en tyr, hvis tænder vejede cirka femogtyve kilo. De andre var små hunner, hvis elfenben knap var værd at tage.

         De store flokke, som Zouga havde beskrevet i A Hunter’s Odyssey, fandtes ikke længere. I mellemtiden havde der været mange jægere, af hvilke nogle var inspireret af Zougas bog. Boere og briter, hottentotter og tyskere havde jaget og plaget de store grå dyr, hvis afblegede knogler nu kunne ses på sletter og i skove.

         »Ja, det er gode tænder,« sagde Ralph og nikkede. »Og nu er min vogn tungt lastet. Jeg er på vej til kongens kraal for at bede ham om tilladelse til at forlade Matabeleland og vende tilbage til Kimberley.«

         »Når du så er draget bort, får vi dig ikke at se igen,« sagde Bazo. »Du vil gøre som de andre hvide mænd, der kommer til Matabeleland: de tager, hvad de vil have, og så ser vi dem aldrig igen.«

         Ralph lo. »Du tager fejl, kære ven, jeg kommer igen! Jeg har ikke fået alt, hvad jeg ønsker – ikke endnu. Jeg vil komme igen med flere vogne, måske seks, alle sammen lastet med varer, og jeg vil etablere handelsstationer fra Shashi til Zambezi.«

         »Du bliver en rig mand, Lille Falk. Det er jeg sikker på,« sagde Bazo. »Men rige mænd er ikke altid glade mænd – det er noget, jeg ofte har lagt mærke til. Er der ikke andet i Matabeleland for dig end elfenben, guld og diamanter?«

         Ralph så fast på ham. »Hvor véd du det fra?« spurgte han.

         »Jeg spurgte, for jeg véd det jo ikke,« svarede Bazo, stadig smilende. »Jeg behøver dog ikke at bruge trylleformularer eller kigge i den magiske kalabas for at vide, at det er en kvinde – for du har pludselig samme udtryk i ansigtet som hanhunden, der lugter tæven. Fortæl mig, hvem hun er, og hvornår du vil tage hende til hustru.« Så brast han i latter. »Du har altså ikke spurgt hendes far, om du må få hende? Eller har du spurgt og fået afslag?«

         »Det er ikke noget at le ad,« sagde Ralph afvisende, og med en kraftanstrengelse tvang Bazo sig selv til at se alvorlig ud, selv om smilet endnu lurede i hans øjne.

         »Tilgiv en mand, der elsker dig som en broder. Jeg vidste jo ikke, at det var så alvorlig en sag.« Omsider lykkedes det ham at anlægge en lige så højtidelig mine som Ralph, mens han ventede på, at han skulle sige mere.

         »En gang for længe siden, da vi var på vej op med transportbeholderen, talte du om en kvinde med hår så hvidt og blødt som vintergræsset,« sagde Ralph omsider, og Bazo nikkede.

         »Det er hende, Bazo. Jeg har fundet hende.«

         »Attrår hun dig lige så meget som du hende?« sagde Bazo nøgternt. »Hvis hun ikke gør det, er hun så dum, at hun ikke fortjener at få dig.«

         »Jeg har endnu ikke friet,« indrømmede Ralph.

         »Spørg ikke hende, men giv hende besked og spørg derefter hendes far. Vis ham dit elfenben; det vil afgøre sagen.«

         »Du har ret, Bazo,« sagde Ralph, men så tvivlrådig ud. »Det er sikkert så ligetil.« Derefter tilføjede han sagte på engelsk, som Bazo ikke kunne forstå: »Himlen må vide, hvad jeg skal gøre, hvis han siger nej. Jeg tror, at jeg ikke kan leve uden hende.«

         Bazo forstod ganske vist ikke ordene, men han var klar over meningen, og han fornemmede tydeligt Ralphs stemning. Han sukkede, og hans blik gik i retning af Tanase ved kogeilden.

         »De er så bløde og svage, men de kan såre dybere end det skarpeste stål.«

         Ralph fulgte hans blik. Så lyste hans ansigt pludselig op, og nu var det ham, der brast i latter, og han slog Bazo gemytligt på skulderen.

         »Nu genkender jeg det udtryk, du talte om for lidt siden – hanhunden, der vejrer tævens fært.«

         »Det er ikke noget at le ad,« sagde Bazo overlegent.

         * * *
      

         Længe efter at den sidste afgnavede bøffelknogle var kastet på ilden, den sidste krukke øl tømt og Matabele-krigerne var blevet trætte af at synge sangen om drabet på Pemba, en hyldest til deres duelighed og mod oppe på toppen af troldmandens kopje, og havde rullet sig ind i deres soveskind, – længe efter at den sidste pige blandt fangerne var holdt op med at jamre, sad Bazo og Ralph endnu ved deres bål. Deres, stemmer, oksernes drøvtyggen og af og til brændets knitren i bålene var de eneste lyde i bivuakken.

         Det var, som om hvert øjeblik var kostbart for disse to mænd; de fornemmede begge, at når de atter mødtes, ville de igen være blevet anderledes, verden måske også.

         De mindedes deres ungdom, et utal af episoder, deriblandt Bakelas vrede, da Bazo gav ham den knuste kæmpediamant. De talte om Jordan og Jan Cheroot og Kamuza og alle de andre – indtil Bazo omsider modstræbende rejste sig.

         »Jeg bryder op før daggry, Lille Falk,« sagde han.

         »Gå med fred, Bazo – og glæd dig over de æresbevisninger, der venter dig, og den kvinde, du har vundet.«

         Da Bazo kom hen til sin sovemåtte, lå Tanase hyllet i den. I det øjeblik, han lagde sig ved siden af hende, rakte hun armene ud efter ham. Hendes krop var varm som i høj feber, huden tør. Hun hulkede sagte og greb hårdt om ham.

         »Hvad er der, Tanase?« Han kunne mærke, at der var hændt noget alvorligt.

         »Jeg havde et syn – et frygteligt syn!«

         »Men det var kun en drøm, ikke sandt?« sagde han trøstende.

         »Nej, det var et syn. Oh, Bazo, vil du ikke tage denne særlige evne fra mig, før den ødelægger os begge?«

         Han holdt hende tæt ind til sig, men svarede ikke. Hendes fortvivlelse rørte ham, men han havde ingen mulighed for at trøste hende.

         Efter en stunds forløb faldt hun til ro, og han troede, at hun sov, men så hviskede hun pludselig: »Det var et frygteligt syn, Bazo Nkosi – og det vil plage mig til den dag, da jeg dør.«

         Han svarede ikke, men følte den overtroiske isnen i sit indre, som han tidligere havde mærket.

         »Jeg så dig højt oppe i et træ.« Hun tav, og igen rystedes hun af en sagte hulken. »Stol ikke på den hvide mand – ham du kalder for Lille Falk.«

         »Han er som en broder, og jeg elsker ham som en broder.«

         »Hvorfor græd han så ikke, Bazo – hvorfor græd han så ikke, da han så på dig oppe i træet?«

         * * *
      

         Salina Codrington stod i køkkenet og bearbejdede med øvet hånd dejen, hun netop havde lavet, med kagerullen. Hun havde smøget blusens ærmer op til albuerne, og en lille tjavs af det gyldne hår blev ved med at falde ned over hendes pande. Ralph, der stod lænet op ad dørstolpen, så betaget på hende og enhver af hendes bevægelser. Han syntes, at alt, hvad hun foretog sig, var så yndefuldt og vidunderligt.

         Hun smilede til ham, og smilet var så mildt og naturligt, at han følte det, som om hans bryst snørede sig sammen, og hans stemme lød hæs og usikker i hans egne ører.

         »Jeg tager altså af sted i morgen.«

         »Det er jeg klar over,« sagde Salina og nikkede. »Vi vil savne dig skrækkeligt.«

         »Det er den første chance, jeg har for at tale med dig, uden at de små uhyrer –«

         »Fy, Ralph, det er ikke en pæn måde at omtale mine søde små søstre på, selv om betegnelsen er dækkende.« Hun lo, en hjertelig, klokkeklar latter. »Hvis du gerne ville have snakket med mig under fire øjne, kunne du jo have sagt det.«

         »Det gør jeg nu, Salina.«

         »Og vi er under fire øjne.«

         »Kan du ikke slippe dit arbejde et øjeblik?«

         »Jeg er nødt til at passe dejen og ovnen, men jeg kan godt høre efter, mens jeg arbejder.«

         Ralph flyttede usikkert på fødderne og kiggede op i loftet som for at få inspiration. Det forløb ikke sådan, som han havde planlagt. Det ville kræve både nøjagtig tidsberegning, behændighed og psykologisk sans at gribe om hendes melhvide arme, mens hun havde en tung kagerulle i hænderne.

         »Salina, du er den smukkeste pige – jeg mener: kvinde – altså dame – jeg nogen sinde har set.«

         »Det er pænt sagt, Ralph, men det passer ikke. Jeg har nemlig et spejl.«

         »Jeg sværger på, at det er sandt!«

         »Du skal ikke sværge, Ralph. I øvrigt er der langt vigtigere ting i livet end legemlig skønhed – for eksempel godhed, forståelse, tolerance.«

         »Men du har alle disse egenskaber.«

         Salina standsede pludselig midt i en bevægelse med kagerullen, og hun så på ham med et udtryk af gryende forbløffelse.

         »Ralph,« hviskede hun. »Fætter Ralph –«

         »Jeg er ganske vist din fætter,« sagde han, og ordene snublede over hinanden i hans hastværk for at få sagt det hele, »men jeg elsker dig, Salina, og jeg har elsket dig fra det første øjeblik, da jeg så dig ved floden.«

         »Oh Ralph, min stakkels, kære Ralph.« Nu var forbløffelsen blandet med medfølelse.

         »Jeg ville ikke have sagt noget, ikke før – men nu, efter denne ekspedition, råder jeg over ikke ubetydelige midler. Jeg vil kunne betale min gæld, og når jeg kommer igen, har jeg mine egne vogne. Rig er jeg endnu ikke, men det bliver jeg.«

         »Hvis jeg bare havde vidst det, oh Ralph, havde jeg blot anet det, kunne jeg jo have –«

         Men nu kom hans ord i en hastig strøm. »Jeg elsker dig, Salina, jeg elsker dig så højt, og jeg vil have, at du skal gifte dig med mig.«

         Hun lagde redskabet fra sig, gik hen til ham, og hendes store blå øjne fyldtes med blanke tårer.

         »Kæreste Ralph, det gør mig så ondt. Jeg ville have givet alt for ikke at volde dig sorg. Hvis jeg blot havde vidst det –«

         Han så desorienteret på hende. »Vil du ikke – betyder det, at du ikke vil gifte dig med mig?« Det rådvilde udtryk i hans ansigt forsvandt, og han så sammenbidt og determineret på hende. »Hvorfor ikke? Jeg vil jo give dig alt, jeg vil elske dig af hele mit hjerte, og –«

         »Så, Ralph, du må ikke sige mere,« sagde hun sagte.

         »Men jeg elsker dig jo, Salina! Forstår du det da ikke –?«

         »Jo, jo, men kæreste Ralph, jeg elsker ikke dig!«

         * * *
      

         Cathy og tvillingerne – Vicky og Lizzie på ryggen af Tom – fulgte Ralph til floden, hvor de skulle sige farvel, og da de nåede vadestedet, havde Isazi allerede kørt den store vogn over på den anden bred. Hjulene havde efterladt dybe spor i den bløde jord, og Ralph regnede med, at vognen havde et forspring på cirka en time.

         Den lille gruppe standsede, og tvillingerne, der ellers var meget støjende, tav for en gangs skyld. Ralph kiggede tilbage ad stien. Han løftede hatten og skyggede for øjnene med den mod det tidlige solskin.

         »Kommer Salina ikke?« sagde han med tonløs stemme.

         »Hun sagde, at hun havde mavepine,« svarede Vicky.

         »Hvis du spørger mig, er det snarere, fordi hun har sine damedage,« sagde Lizzie overlegent.

         »Det er uopdragent at sige sådan,« erklærede Cathy. »Og det er kun dumme små piger, der taler om ting, de ikke har forstand på.«

         Lizzie så slukøret ud, og Vicky satte en uskyldig mine op.

         »Og sig så pænt farvel til fætter Ralph,« sagde Cathy.

         »Jeg elsker dig, fætter Ralph,« sagde Vicky og slog armene om hans ben.

         »Jeg elsker dig, fætter Ralph,« sagde Lizzie. Begge tvillingerne kyssede ham gentagne gange, indtil Cathy gav dem ordre til at gå hjem.

         Da de var uden for hørevidde, hviskede hun med tårer i øjnene: »De har jo ret, Ralph. Vi elsker dig alle sammen. Jeg er så bedrøvet over, at du forlader os.«

         Ralph havde før kun haft øje for Salina, men Cathys åbenhjertige bekendelse rørte ham, og det var, som om han for første gang så hende som kvinde. Han havde hidtil kun betragtet hende som et barn, men pludselig indså han, at det var forkert. Ganske vist var hun ikke så høj, da han første gang mødte hende for snart et år siden, men nu nåede hendes isse ham til hagen, og de grønne øjnes faste blik under de tætte mørke bryn vidnede om kløgt og ro. Barndommen lå bag hende. Hun gik stadig i den muddergrønne kjole af sammensyede melsække, men det var øjensynligt, at skikkelsen under den havde ændret sig. Nu sad den løst om livet, men spændt over brystet, hvis konturer tydeligt kunne ses, ligesom kjolen svulmede over sædet, der for et år siden havde været smalt og fladt som en drengs.

         »Du kommer da tilbage, Ralph? Hvis du ikke vil love det, kan jeg ikke holde ud at se dig drage bort.«

         »Jeg lover det,« sagde han, og pludselig syntes han, at smerten, som Salinas afvisning havde voldt ham, var til at udholde. Han havde troet, at den ville slå ham helt ud.

         »Jeg vil bede for dig hver dag, til du kommer igen,« sagde Cathy, lagde armene om hans hals og kyssede ham, og han fornemmede pludselig meget stærkt, hvor blødt hendes bryst var mod hans, og også hendes krop længere nede. Hun lod sine læber hvile lifligt længe mod hans, for ingen af dem følte trang til at lade kysset holde op. Den smerte, den ugengældte kærlighed havde voldt ham, svandt yderligere og veg for en vederkvægende fornemmelse, der varmede hans krop på en sælsom, men æggende måde – indtil han pludselig med forfærdelse konstaterede to ting.

         Den ene var, at tvillingerne var standset og kiggede på ham og Cathy med store øjne og smil, han kun kunne betegne som frække, den anden at den varme, som strømmede igennem ham, havde sit udspring væsentligt længere nede end hans knuste hjerte og ledsagedes af en håndgribelig fysisk reaktion, der snart uvægerlig ville blive bemærket af den uskyldige unge kvinde i hans arme.

         Han næsten skubbede hende fra sig og svang sig i sadlen med unødvendig voldsomhed, men da han atter så ned på hende, var de blanke tårer i hendes grønne øjne forsvundet og blevet erstattet af et udtryk af tilfredshed, som med fuld sikkerhed røbede, at hun netop havde erkendt, at hun ikke længere var barn.

         »Hvor længe?« spurgte hun.

         »Ikke før regntiden er forbi,« svarede han. »Altså om seks eller syv måneder.« Pludselig forekom det ham, som om dette var en meget lang tid.

         »Men jeg har i hvert fald dit løfte,« sagde hun.

         Fra den anden flodbred så han sig tilbage. Tvillingerne havde mistet interessen for, hvad der foregik, og var på vej hjem, men Cathy stod stadig og så efter ham. Nu løftede hun hånden og vinkede, og hun blev ved; til hest og rytter forsvandt mellem træerne.

         Så satte hun sig på en væltet træstamme ved stien. Solen stod højt på himlen og sløredes af røgen fra skovbrande i horisonten, så at den blev til en rødglødende kugle, hun kunne se på, uden at det gjorde ondt i øjnene.

         I den dæmpede belysning hørte hun, at en leopard hvæssede kløer på et træ i den frodige vegetation langs floden. Hun skælvede og rejste sig, kastede et sidste blik over den brede flodseng og begav sig af sted hjem til missionsstationen.

         * * *
      

         Bazo kunne ikke sove; for flere timer siden havde han rejst sig fra sin sovemåtte og sat sig på hug ved ildstedet midt i hytten. Ingen af de andre havde rørt sig, da han stod op – Zama, Kamuza og Mondane, der skulle ledsage ham i morgen.

         Deres fineste stads var lagt frem ved siden af deres hvilende skikkelser: Kapper af fjer, dyreskind og perler, hovedbeklædninger og andet, den galla, der kun blev brugt ved de allervigtigste lejligheder såsom Førstegrødens fest, eller når man skulle aflægge personlig beretning til kongen, eller den ceremoni, til hvilken de var samlet, óg som skulle begynde ved daggry.

         Bazo kastede et blik hen på de andre, og hans bryst knugedes af en glæde, der var så intens, at den sang i hans ører og brusede i hans blod, en glæde, der var så meget stærkere, som disse hans kammerater gennem mange år, med hvem han havde delt drengetiden, ungdommen og nu manddommen, igen ville være ved hans side i en af hans livs vigtigste stunder.

         Nu sad han alene ved bålet, mens hans venner mumlede i søvne. Som så ofte før tænkte han over de oplevelser, han havde haft, og den gode skæbne, der var blevet ham beskåret. Han gennemlevede hvert øjeblik af sin triumf, da rækkerne af fangne kvinder vandrede forbi Lobengula og lagde krigsbyttet foran hans vogn: kobber, øksehoveder, lædersække med salt og lerkrukker fulde, af perler, for Pemba havde været en berømt heksemester og opkrævet tribut fra et stort antal frygtsomme klienter.

         Lobengula smilede, da han så denne skat, for det var den, der var den egentlige grund til hans strid med Pemba. Kongen var ikke hævet over den misundelse, der mere er reglen end undtagelsen blandt jævne mennesker. Når han smilede, smilede alle hans indunaer og tilkendegav med smaskelyde, at de fuldt ud billigede, hvad han havde sat i værk.

         Bazo huskede, hvordan kongen havde kaldt ham frem og smilet igen, da han, Bazo, tømte den sæk, han havde slynget over skulderen, og troldmandens hoved, der befandt sig i en tilstand af fremskredet forrådnelse, rullede hen til vognens forreste hjul og grinede op til Lobengula med tænder, der var farvet brune af hamppibens røg.

         En flok magre, skabede hunde, der listede rundt om kongens kraal, var snerrende kommet op at slås om troldmandens hoved, og da en af de sortklædte bødler ville jage dem bort med sin kølle, holdt kongen ham tilbage.

         »De stakkels dyr er sultne – lad dem blot være.« Henvendt til Bazo fortsatte han: »Fortæl mig, hvordan det foregik.«

         Under sin natlige vågen ved bålet i hytten huskede Bazo hvert ord, han havde sagt i sin beskrivelse af ekspeditionen, og mens han fortalte, var han begyndt at giya, danse og synge den ode om Pemba, som han havde forfattet.

         
            »Som en muldvarp i jordens dyb
      

            fandt Bazo den hemmelige vej –«
      

         

         Han sang, og i forreste række af de ældste indunaer sad hans far, Gandang, værdig og stolt.

         
            »Som den blinde fisk
      

            svømmede Bazo gennem mørket –«
      

         

         Efterhånden som Zama og de enkelte krigere blev nævnt i sangens vers, sprang de frem og dansede ved hans side.

         
            »Som den sorte mamba, der, hugger fra sit skjul, bragte Zama død med sit sølvspyds spidse od –«
      

         

         Da sejrsdansen var forbi, kastede de sig alle næsegrus på jorden foran vognen.

         »Bazo, Gandangs søn, gå ud og tag to hundrede stykker kvæg af kongens hjorde,« sagde Lobengula.

         »Bayete!« råbte Bazo stakåndet efter dansen.

         »Bazo, Gandangs søn – du, der førte et halvt hundrede med så megen duelighed – jeg giver dig tusind mand at føre.«

         »Nkosi!«

         »Du skal føre den styrke af unge mænd, der nu venter i den kongelige kraal ved Shangani-floden. Jeg giver dig de særlige kendetegn for dit nye regiment. Jeres skjolde skal være røde, om jeres liv skal I binde desmerkattens. haler, jeres fjer skal være fra marabustorkens vinger, hovedbåndet den gravende muldvarps skind,« erklærede Lobengula højtideligt og gjorde en lille pause, før han fortsatte: »Dit regiments navn skal være Izimvukuzane Ezembintaba – Muldvarpene som graver under et bjerg.«

         »Nkosi kakhula! Store konge!« brølede Bazo.

         »Rejs dig, Bazo, gå ind til kvinderne og vælg dig en hustru. Forvis dig om, at hun er dydig og frugtbar, og lad hendes første pligt være at sætte induna-hovedringen om din pande.«

         »Indhlovu! Ngi ya bonga! Store Elefant, jeg lovpriser dig!«

         Under sin ensomme vågen ved ilden huskede Bazo hvert ord, hver ændring i tonefaldet, hver lille pause og fremhævelse, kongen havde brugt, da alle disse æresbevisninger blev ham, Bazo, til del. Han sukkede tilfreds og lagde en brændeknude på ilden, forsigtigt for ikke at vække de andre, og gnisterne fløj til vejrs, op gennem åbningen i det højeste punkt af det kuppelformede tag.

         Nu afbrød en fjern lyd hans drømmerier, en enlig hyænes tuden. Det var ikke en usædvanlig lyd, men det var første gang, han havde hørt den, efter at mørket var faldet på. Ellers plejede disse afskyelige dyrs hæslige skrig at begynde, når de i tusmørket listede frem fra deres huler, og fortsatte, til solen stod op.

         De holdt navnlig til i den lille kratskov på den anden side af den store indhegning til kvæget; denne kratskov benyttede indbyggerne i Gandangs kraal som fælles latrin. I nattens løb rensede hyænerne området for ekskrementer, og af denne grund affandt Gandangs folk sig med tilstedeværelsen af disse dyr, som man ellers afskyede med en overtroisk rædsel.

         Nu understregede det enlige hyænehyl derfor den stilhed, der var gået forud. Bazo lyttede nogle sekunder og lod derefter sine tanker gå på flugt til den forestående store begivenhed.

         Efter kongen var Gandang en af de tre vigtigste personligheder i Matabeleland – kun Somabula og Babiaan var hans ligemænd, hvorfor et bryllup i hans kraal ville være en betydningsfuld sag, selv hvis det ikke havde været hans ældste søn – nyudnævnt induna over tusind mand, bembaschi, som denne post hed blandt folkene længere mod nord – der var brudgom.

         Gandangs ældste hustru, Juba, der var mor til brudgommen, havde overvåget brygningen af øl og med kyndigt blik fulgt gæringsprocessen og derefter filtreringen gennem vævede dørslag til de store sorte ølkrukker. Nu var tusind krukker, som alle rummede tre liter af hendes berømte bryg, parat til at modtage gæsterne, når de ankom til Gandangs kraal. Tusind var indbudt.

         Lobengula og hans følge var undervejs. Denne sidste nat før festen tilbragtes i Intemba-regimentets kraal, der lå otte kilometer fra Gandangas, og han ville ankomme før middag.

         Somabula var sammen med kongen, medens Babiaan kom fra sin kraal østpå med en livvagt på hundrede krigere. Nomusa og Hlopi kom fra missionsstationen Khami som Jubas specielle gæster, og de havde alle deres fire døtre med.

         Gandang havde udvalgt halvtreds fede okser i sine hjorde, og brudgommen og hans venner ville begynde at slagte og partere dem ved daggry, mens de ugifte piger førte bruden ned til floden og badede og salvede hende med fedt og ler, til hun skinnede i den tidlige sol. Derefter ville de smykke hendes legeme med vilde blomster.

         Hyænen tudede igen, denne gang meget nærmere – det lød, som om den var lige uden for palisaderne – og nu skete der noget mærkeligt. Det enlige hyl blev besvaret af et kor, som om en vældig masse af de store, stridpelsede, plettede, hundelignende dyr havde omringet Gandangs kraal.

         Bazo rejste sig forbløffet fra bålet. Han havde aldrig hørt noget tilsvarende – der måtte være mindst hundrede af de hæslige dyr! Han kunne se dem for sig, med de høje skuldre skrånende til det magre bagparti og de flade, slangeagtige hoveder ludende, som om vægten af den massive underkæbe og de gule rovtænder var for stor i forhold til halsen.

         Ja, der var mindst hundrede, og han kunne næsten lugte deres ånde, da de åbnede deres jernkæber, med hvilke de med lethed kunne brække en hanbøffels lårben i stykker. De lugtede altid af ådsler, ekskrementer og andet skarn, men det var lyden af deres stemmer, der fik det til at løbe koldt ned ad ryggen på Bazo og gav ham en knugende fornemmelse i mellemgulvet.

         Det var, som om alle de dødes sjæle var steget op af deres grave for at larme uden for palisaderne omkring Gandangs kraal. De tudede og hylede, først som en sagte jamren, derefter stigende til en skinger diskant.

         »Uuuu-wiii!«

         De skreg som en mashonas genfærd, der igen føler stålet kløve sit bryst, og de gruelige skrig gav ekkoer fra kopjerne langs floden.

         Den var næsten menneskelig, denne vilde, kolde latter, der nu blandede sig med råb fra kraalens vagtfolk, kvindeskrig fra hytterne og forbitrede udbrud fra mændene, der søvndrukne greb efter deres våben.

         »Gå ikke ud!« råbte Kamuza, da Bazo sprang hen til døren med skjoldet over skulderen og assegaien i højre hånd. »Gå ikke ud i mørket, for det er hekseri. Det er ikke dyr, som er derude!«

         Hans ord standsede Bazo på tærsklen. Der var intet af kød og blod, han ikke var parat til at møde, men dette –

         Det uhyggelige kor kulminerede og holdt pludselig op. Den stilhed, der fulgte efter, var endnu mere gyselig, og han veg tilbage fra døren. Hans kammerater krøb sammen på sovemåtterne. De havde deres våben parat, og deres øjne var vidtåbne og hvide i ildskæret – men ingen gjorde mine til at bevæge sig hen mod døren.

         Nu var hele Gandangs kraal vågen, men alle tav: kvinderne i de mørkeste kroge af deres hytter, hvor de skjulte hovedet i dyreskind, mens mændene var stivnet i overtroisk rædsel.

         Stilheden varede netop så længe, som det ville tage en mand at løbe rundt om kraalen; så blev den brudt af en enkelt hyænes tuden, den uhyggelige lyd, der begyndte dybt nede og steg til et hvin. Krigerne i Bazos hytte løftede hovederne og stirrede op mod taget og den stjernebesatte himmel ovenover – for det var derfra, at den gyselige lyd kom – fra selve luften højt over Gandangs kraal.

         »Trolddom.« Kamuzas stemme skælvede, og Bazo måtte med en kraftanstrengelse undertrykke det udbrud af rædsel, der ville bane sig vej gennem hans strube.

         Mens det dyriske skrig døde i natten, hørtes kun én anden lyd, en ung piges stemme i afsindig rædsel: »Bazo! Hjælp mig, Bazo!«

         Det var det eneste, der kunne få ham til at reagere. Han rystede sig som en hund, der springer fra vandet op på land, og afkastede al den skræk, der havde lammet ham.

         »Du må ikke gå!« skreg Kamuza efter ham. »Det er ikke pigen, men en heksestemme!«

         Men Bazo rev døren op.

         Han så hende med det samme. Hun kom farende hen imod ham fra kvindehytterne, fra Jubas store hytte, hvor hun skulle tilbringe natten før brylluppet. Hendes nøgne krop fløj som en skygge hen imod ham. Han sprang hende i møde, de mødtes foran hovedporten i palisademuren, og hun klamrede sig til ham.

         Ingen andre var kommet ud fra hytterne; rummet mellem dem var mennesketomt, den uhyggelige stilhed knugende. Bazo løftede skjoldet for at dække både Tanase og sig selv – og uvilkårligt vendte han sig om mod porten. Først i dette øjeblik blev han klar over, at den stod åben.

         Han prøvede på at vige tilbage mod hytten og tage den unge pige med sig, men hun var stiv i hans arme, ligesom naglet til jorden – og hans kræfter svigtede af rædsel.

         »Bazo,« hviskede hun, »det er dem – de er kommet!«

         Mens hun sagde dette, brød vagtbålet ved porten – det var for længst brændt til aske og forkullede stumper af brændeknuder – pludselig i flammer. De sprang op til større højde end en mands hoved, buldrede som et vandfald, og palisaderne og porten kunne ses i det dansende gule lys som ved højlys dag. Uden for porten, i lysets yderste begrænsning, stod et menneske. Det var en meget gammel mand, med stive lemmer og bøjet ryg; hans hår var hvidt som salt, huden grå og rynket af ælde. Hans øjne lyste hvidt, mens de bevægede sig uhyggeligt i ansigtet, og glasklare klatter af spyt silede fra den tandløse mund ned på hans bryst og vædede den tørre pergamentshud, gennem hvilken ribbenene sås så tydeligt som på et skelet.

         Stemmen var bævrende, pibende.

         »Tanase!« kaldte han. »Tanase, åndernes datter!«

         I skæret fra ilden forsvandt alt liv fra Tanases øjne. De stod stive i hendes hoved.

         »Du skal ikke høre efter –« hviskede Bazo, men i det samme lyste et blåligt skær op i hendes øjne, og hun vendte sig som i blinde mod spøgelset uden for porten.

         »Tanase, din skæbne kalder dig!«

         Hun rev sig løs. Det var, som om det ingen kræfter krævede af hende. Bazo kunne ikke holde hende fast, for hun havde med ét fået overmenneskelig styrke.

         Hun begyndte at gå hen mod porten, og da Bazo prøvede på at følge efter, konstaterede han, at han ikke var i stand til at løfte en fod. Han tabte skjoldet, der ramte den hårde jord med en skramlende lyd, men hun så sig ikke tilbage. Hun næsten svævede yndefuldt, let som tågen over floden, hen mod den krumbøjede gamling.

         »Tanase!« Bazos stemme var et skrig af fortvivlelse, og han sank ned på knæ og stirrede efter hende.

         Den gamle mand rakte en hånd ud, Tanase tog den, i det samme døde vagtbålets flammer lige så hurtigt hen, som de havde rejst sig, og mørket uden for porten blev uigennemtrængeligt.

         »Tanase!« hviskede Bazo med udstrakte arme – og langt borte, nede ved floden, tudede hyænen en sidste gang.

         * * *
      

         Tvillingerne kom farende ind i kirken og var lige ved at vælte over hinanden i deres iver efter at fortælle, hvad de havde på hjerte.

         »Mama! Mama! –«

         »Vicky, lad mig – jeg så det først!«

         Robyn formanede dem. »Så, tag det nu roligt. Hvad er det, I vil fortælle?«

         »Der kommer nogen,« sagde Victoria.

         »Fra Thabas Indunas?«

         »Nej, mama, fra syd.«

         »Det er sandsynligvis et af kongens sendebud.«

         »Nej, mama, det er en hvid mand på en hest.«

         Robyns interesse var straks vakt, selv om hun aldrig ville indrømme for sig selv, hvor tit hun fandt isolationen deprimerende. En hvid rejsende betød måske nyheder, breve, forsyninger med medicin og andre goder fra civilisationen, måske noget, hun hungrede mere efter end alt andet: bøger. Men hvis den fremmede ikke havde nogle af alle disse kostbarheder med, måske slet ingen, var det alligevel stimulerende at se et nyt ansigt og at kunne udveksle tanker i andre baner end den vante trummerum.

         Hun var fristet til at gå fra patienten på bordet, for det var ikke en alvorlig forbrænding, men hun beherskede sig.

         »Sig til papa, at jeg kommer med det samme,« sagde hun, og tvillingerne forlod kirken i samme hastige tempo, som de var kommet.

         Da Robyn var færdig med at forbinde brandsåret, sendte hun patienten bort, vaskede hænder og skyndte sig ud på verandaen foran kirken.

         Clinton trak muldyret, som den fremmede red på. Det var et stort gråt dyr, og rytteren så lille og uanselig ud på dets ryg. Han var meget ung og iført en gammel tweedjakke og en kasket af den slags, drengene i Sydafrika gik med. Tvillingerne hoppede af sted ved siden af dyret, og Clinton ved dets hoved så sig tilbage og hørte åbenbart på noget, som den fremmede sagde.

         »Hvem er det, mama?« Salina kom ud fra køkkenet og råbte tværs over køkkenhaven.

         »Det får vi straks at vide.«

         Clinton trak muldyret hen til verandaen, og rytterens hoved var i højde med Robyns.

         »Dr. Ballantyne, Deres bedstefar, dr. Moffat, har sendt mig til Dem. Jeg har breve og gaver med fra ham.«

         Forbløffet konstaterede Robyn, at det var en kvinde, der var klædt i denne mandsdragt – og selv i øjeblikkets forbavselse var hun klar over, at det var en usædvanligt smuk kvinde, der var yngre end hun selv, ikke meget over tredive år, med store mørke øjne og lydefri teint.

         Kvinden sprang ned fra muldyret med en sikkerhed og behændighed, der røbede, at hun var en dygtig rytterske. Hun gik op ad trappen og greb Robyns hænder.

         »Min mand er syg og har slemme smerter. Dr. Moffat siger, at De er den eneste, der kan hjælpe ham. Vil De gøre det? Jeg vil være Dem inderligt taknemmelig, hvis De vil.«

         Robyn gjorde varsomt sin hånd fri af kvindens hårde greb. Hun fornemmede noget utroligt koncentreret, lidenskabeligt i dette fremmede menneske. »Jeg er jo læge,« sagde hun, »og jeg kan ikke sige nej til at hjælpe et lidende menneske. Jeg vil selvfølgelig gøre, hvad jeg kan.«

         »Og det lover De?« sagde kvinden. Robyn følte sig ubehageligt berørt af spørgsmålet.

         »Når jeg har sagt, at jeg vil gøre mit bedste for at hjælpe, er der ingen grund til at give løfter.«

         »Tak – jeg takker Dem inderligt.« Kvinden smilede lettet.

         »Hvor er Deres mand?«

         »Ikke langt bagude. Jeg red frem for at give besked – og forvisse mig om, at De vil hjælpe os.«

         »Hvad fejler han?«

         »Dr. Moffat har forklaret det hele i et brev. Han har også sendt gaver til Dem.« Kvinden ville åbenbart nødig udtale sig, for hun undgik Robyns forskende blik og gik tilbage til muldyret.

         I sadeltaskerne tog hun to pakker, der var svøbt i voksdug til beskyttelse mod elementerne og ombundet med tykke læderremme. De var så tunge, at Clinton tog dem fra hende og bar dem ind i kirken.

         »Jeg kan se, at De er træt,« sagde Robyn. »Desværre kan jeg ikke byde på kaffe, for den slap op for en måned siden – men et glas lemonade?«

         »Nej tak.« Kvinden rystede energisk på hovedet. »Jeg må tilbage med det samme for at være hos min mand – vi vil nå frem til stationen her, før det bliver mørkt.«

         Hun gik tilbage og sprang ubesværet i sadlen. Ingen af de andre havde nogen sinde set en kvinde, der var i stand til det. »Tak – så ses vi senere!« sagde hun og satte hesten i trav.

         Clinton kom ud fra kirken og lagde en arm om Robyns skuldre.

         »En meget smuk og usædvanlig kvinde,« sagde han, og Robyn nikkede, selv om hun principielt var skeptisk over for smukke kvinder.

         »Hvad hedder hun?« spurgte Robyn.

         »Jeg fik ikke lejlighed til at spørge.«

         »Du havde måske for travlt med at se på hende,« sagde Robyn spidst, gjorde sig fri af hans arm og gik ind i kirken, mens Clinton kiggede slukøret efter hende.

         Efter et øjebliks forløb gik han et par skridt hen mod indgangen, åbenbart for at følge efter hende, men så tog han sig i det, sukkede og rystede på hovedet. Det var altid bedst at overlade til Robyn selv at blive »god igen«. Det var hans erfaring, at hendes – heldigvis sjældne – anfald af urimelig irritation ikke blev bedre af, at man snakkede godt for hende.

         * * *
      

         I den stille kirke åbnede Robyn den første pakke og anbragte dens indhold på bordet.

         Der var fem solide flasker med glasprop:

         – Karbolsyre.

         – Alun.

         – Kviksølv.

         – Jod.

         På den femte flaskes etiket stod der »Triklormetan«.

         »Gud velsigne dig, bedstefar!« Hun smilede henrykt – men tog alligevel proppen af den sidste flaske og snusede til indholdet for at være hundrede procent sikker på sit held.

         Man kunne ikke tage fejl af den stærke, søde lugt. For hende var kloroform kosteligere end hendes eget blod, og hun ville med glæde have byttet dråbe mod dråbe.

         Den sidste sending, hun havde modtaget, var sluppet op for flere måneder siden, og missionsselskabet var – som det altid havde været – meget karrig med medicin til sine stationer. Hun ville ønske, at hun havde beholdt blot nogle få hundrede pund af de store indtægter, navnlig fra hendes første bog, så at hun selv havde kunnet foretage indkøb af medicinske præparater i stedet for at tigge om dem i breve til sekretæren i London. Der kunne gå op til tolv måneder fra det øjeblik, da hun sendte et brev af sted, og til hun fik svar. På en i høj grad ukristelig måde ønskede hun undertiden, at hun kunne have den lille anæmiske og nærsynede sekretær ved siden af sig, når hun var i færd med at fjerne et øje, der var blevet svært beskadiget af en kastekølle og hang fra øjenhulen ned på en Matabele-krigers kind, eller når hun foretog et kejsersnit – i begge tilfælde uden bedøvelse.

         Hun kiggede kærligt på flasken. »Gud velsigne dig, kære bedstefar!« sagde hun igen og stillede den kostelige flaske til side.

         Fra den anden pakke tog hun først et bundt aviser – The Cape Times og The Diamond Fields Advertiser. I de kommende uger ville hver eneste artikel blive læst igen og igen, og selv bekendtgørelser af auktioner og tinglysninger ville blive studeret indgående. Derefter ville avispapiret blive brugt til en halv snes forskellige formål i husførelsen. Under aviserne lå der bøger – herlige tykke bøger i skindbind.

         »Gud velsigne dig, Robert Moffat!«

         Der var først en oversættelse af Ibsens En Folkefjende. Hun beundrede den norske forfatter for hans dybe kendskab til menneskesindet og det poetiske sprog i hans værker. Derefter en af Robert Louis Stevensons mindre kendte bøger: Virginibus Puerisque; titlen fik hende til at studse. Hun havde jo fire jomfruer i sit hus, og hun ønskede, at denne efter hendes mening gunstige tilstand skulle bevares længst muligt, hvorfor ophidsende litteratur af enhver art måtte betragtes som forkastelig. Hun bladede i bogen og konstaterede, at den trods den tvivlsomme titel kun var en samling essays – og manden var jo en god kristen skotte. Måske gik det alligevel an at lade pigerne læse den, men for en sikkerheds skyld ville hun dog selv studere den forinden.

         Så var der Mark Twains Tom Sawyer. Her var hun mindre optimistisk. Hun havde hørt om denne amerikaners letfærdige og uærbødige indstilling over for ungdom, flid og pligt over for forældre. Hun ville i hvert fald læse hans bog omhyggeligt, før hun traf beslutning om, hvorvidt den kunne overlades til Salina og Catherine. Modstræbende lod hun de andre bøger ligge til senere studium og åbnede konvolutten med bedstefar Moffats brev.

         Der var mange sider, skrevet med hjemmelavet blæk, og skriften var usikker. Hun hastede gennem de gode ønsker og personlige oplysninger, som dannede brevets første afsnit, og begyndte først at læse koncentreret, da hun kom til midten af den anden side:

         
            Nu til en vigtig sag, kære Robyn. Man siger, at en læge begraver sine kunstfejl, men det passer aldeles ikke. Jeg sender en af mine til dig. Den patient, som overbringer dette brev, burde for længst have ladet sig indlægge på et moderne hospital, som for eksempel sygehuset i Kimberley.
      

            Dette har han imidlertid kategorisk nægtet. Han har sine særlige grunde til denne holdning, og jeg har ikke frittet ham. Dog kan den omstændighed, at han nu i over et år har haft en revolverkugle siddende i kroppen, måske give et fingerpeg om hans motiver.
      

            Jeg har to gange forsøgt at fjerne dette fremmedlegeme ved et kirurgisk indgreb, men jeg er nu 87 år, og mine øjne er ikke så gode og min hånd ikke længere så sikker som dine. Det mislykkedes begge gange, og jeg er bange for, at jeg har gjort mere skade end gavn.
      

            Jeg véd, at du interesserer dig for og er kyndig i behandlingen af sådanne tilfælde, hvilket jo er helt naturligt i betragtning af, at Lobengulas unge krigere har givet dig talløse lejligheder til at praktisere din teknik. Jeg husker med beundring, at du, i realiteten genialt, genopdagede gamle Diokles’ kirurgiske instrument efter 2000 års forløb og fremstillede det på grundlag af Celsus’ samtidige beskrivelse – og din vellykkede fjernelse af pilespidser fra vævene ved hjælp af dette instrument.
      

            Jeg sender dig derfor endnu en patient, på hvem du kan dokumentere din kunst, og med ham min sidste flaske kloroform, for den stakkels mand har, hvori hans synder end måtte bestå – lidt tilstrækkeligt under min kniv.
      

         

         Brevet havde fyldt hende med en bange anelse. Allerede kvinden, der havde afleveret det, havde vakt en ejendommelig uro i hendes sind. Robyn foldede brevet sammen, stak det i forklædelommen og skyndte sig ud.

         »Cathy,« råbte hun. »Hvor er det pigebarn? Hun skal gøre gæstehuset parat.«

         »Hun er allerede i gang, mama,« sagde Salina og så op fra sit arbejde, da hendes mor kom farende ind i køkkenet.

         »Hvor er så far?«

         Efter mindre end en times forløb var missionsstationen rede til at tage mod gæster og summede af forventning, men man måtte vente til sent på eftermiddagen, før en tohjulet kærre af usædvanlig høj og solid konstruktion kom til syne på skråningens top. Den blev trukket af et par stærke muldyr.

         Hele familien samledes på stuehusets veranda. Clinton og Robyn havde taget deres pæneste tøj på, og alle fire døtre havde pyntet sig med kulørte bånd i håret.

         Omsider kørte kærren ind i gården. Kvinden gik ved siden af kærren, hvis hjul var næsten lige så høje som hun. En neger i laset tøj førte muldyrene, og over kærrens lad var rejst et primitivt ruf af løv og sejldug til beskyttelse mod solen..

         Kærren standsede ud for verandaen, og en mands hoved og overkrop kom til syne over kanten. Han lå på en halmmadras i kærrens bund og havde løftet sig op på den ene albue.

         Han var mager og udtæret, knoglerne trådte tydeligt frem i de kraftige skuldre, kinderne var indfaldne, ansigtsløden gusten, hånden på kærrens side benet, årerne under huden klart synlige. Det mørke hår, der voksede vildt på hans hoved, havde kridhvide pletter. Stride skægstubbe dækkede underansigtet og havde hvide stænk af samme slags som hårets. Han havde kun ét øje, og det havde en feberagtig glans, som Robyn kendte kun alt for godt, for den røbede langvarig og farlig sygdom.

         Det andet øje var dækket af en sort klap af den slags, man forestiller sig som karakteristisk for pirater. Der var noget uhyggeligt bekendt ved den store ørnenæse og den brede mund, men først da han smilede det velkendte ironiske og samtidig på en ejendommelig måde venlige, ja, ømme smil, som Robyn aldrig havde glemt, gik det op for hende, hvem han var. Hun vaklede tilbage, og hendes ene hånd fløj op til munden, men for sent til at standse et lille skrig.

         Hun greb om en af stolperne, som bar taget, for at få støtte.

         »Mama, der er vel ikke noget galt?« Men Robyn puffede Salinas hænder bort og blev ved med at stirre på manden i kærren.

         Kun én erindring af mange steg lige straks som en falsk sø op af et stormpisket hav og overvældede hende: Hun så for sig, at det mørke, frodige hår bøjede sig over hendes nøgne bryst. Oven over sig så hun loftet i den store kahyt agter i slaveskibet Huron, og hun huskede, sådan som hun havde husket det tusind gange i de tyve år, den skærende smerte, da han trængte ind i hende. Fire børnefødsler havde ikke fået denne erindring til at blegne – erindringen om det øjeblik, da han gjorde hende, der var jomfru, til kvinde.

         Det svimlede for hende, en brusen fyldte hendes ører, og hun var ved at falde, men Clintons stemme gav hende selvbeherskelsen tilbage; dens tonefald var hårdt og barsk, og det var adskillige år siden, hun havde hørt ham tale på denne måde:

         »Nå, det er Dem!«

         Clinton rettede sig op til fuld højde, og det var, som om årene pludselig svandt bort: Han var endnu en gang den høje, slanke unge søofficer, stiv af vrede, da han bevæbnet steg op på slaveskibets agterdæk for at tage konfrontationen med denne mand.

         Robyn, som stadig klamrede sig til verandastolpen, huskede tydeligt, hvad Clinton havde sagt ved denne lejlighed og med det selvsamme tonefald:

         »Kaptajn Mungo St. John! Deres rygte er ilet i forvejen, sir. Et kønt rygte, må jeg sige. Den første skipper, der nogen sinde har befordret mere end tre tusind sjæle over Atlanten i en tolvmåneders periode.« Og lidt senere: »Jeg ville give fem års løn for at tage lugerne af og se, hvad De har i lasten.«

         Derefter huskede Robyn, hvordan det havde varet et år, før Clinton fik sit ønske opfyldt, nemlig da han ud for Kap det Gode Håb på ny havde betrådt Huron’s dæk efter at have bordet skibet med sine folk og sat sig i besiddelse af det efter en voldsom kamp, en aktion, der havde kostet ham væsentligt mere end fem års løn som søofficer! Han var blevet stillet for en krigsret, fradømt sin stilling og idømt fængselsstraf.

         »Og De vover at komme her til os!« Clinton var bleg af vrede, og de blå øjne, som ellers var så venlige og sagtmodige, skød lyn. »De, en kynisk og brutal slavehandler, vover at komme til os!«

         Mungo St. John smilede stadig, drillende og udfordrende, men stemmen var sagte og præget af lidelse: »Og De, gode og hellige kristne mand, vover De at afvise mig?«

         Clinton fór sammen, som om han havde fået en lussing, og gik et skridt baglæns. Langsomt forsvandt rankheden og ungdommen fra hans holdning, og skuldrene sank til den sædvanlige ludende stilling. Han rystede på hovedet, som om han ikke kunne få hold på sine tanker; og vendte sig uvilkårligt mod Robyn.

         Hun tog sig sammen med en kraftanstrengelse og slap stolpen, hun støttede sig til. Trods det oprør, hendes sind befandt sig i, lykkedes det hende at anlægge en lidenskabsløs mine.

         »Doktor Ballantyne,« sagde Louise St. John, idet hun gik hen til verandatrappen og tog kasketten af, så at det tykke sorte hår vældede ned over skuldrene, »jeg har altid haft vanskeligt ved at bede mennesker om noget, men for en gangs skyld vil jeg gøre det. Jeg beder Dem så inderligt om at hjælpe.«

         »Det er ikke nødvendigt. Jeg har givet Dem mit ord.« Henvendt til Clinton fortsatte Robyn: »Vil du være så god at hjælpe mrs. St. John med at lægge patienten i seng i gæstehuset.«

         »Ja, du kære.«

         »Jeg kommer så om lidt og foretager en undersøgelse.«

         »Tak, doktor Ballantyne, jeg takker Dem inderligt,« sagde Louise, men Robyn lod, som om hun ikke hørte det. Mens muldyrkærren kørte hen til gæstehuset, vendte hun sig mod sine døtre.

         »Ingen af jer – end ikke du, Salina – må komme i nærheden af gæstehuset, så længe denne mand er der. I må ikke tale med ham eller kvinden, og I må ikke svare, hvis de taler til jer. I skal gøre jeres bedste for at undgå at se nogen af dem, og hvis I ved et uheld skulle komme i nærheden af dem, skal I øjeblikkelig fjerne jer.«

         »Jamen hvorfor?« spurgte Vicky, der ellers var opdraget til aldrig at komme med spørgsmål, når hendes mor havde givet en ordre, og det så et øjeblik ud, som om hendes frækhed ville blive honoreret med en ørefigen, men Robyn lod hånden synke.

         »Fordi denne mand er en djævel – fordi han er Djævelen selv,« sagde hun næsten uhørligt.

      
   

OPS/images/9788711388099_cover_epub.jpg
BALLANTYNE-SERIEN 2

WILBUR
SMITH

NAR FALKENE FLYVER

LINDHARDT OG RINGHOF





OPS/TOC.xhtml

    Indhold


  

		Titel


   		Kolofon


   		Dedikation


   		1


   		2


   		LADEMANN BESTSELLERS


   		Glæd Dem til at læse fortsættelsen af Wilbur Smiths store Afrika-saga i…


   		Noter





  

